
Szórakoztató irodalom. Órai felolvasásra 
( Vissza a tartalomjegyzékhez: ..\..\Tartalomjegyzék.doc - Szórakoztató irodalom) 
Az alábbi szövegek – szemelvények az elmúlt negyven évben megejtett felolvasásaimból - inkább csak ízelítőt 
szeretnének nyújtani abból az alsótól érettségiig húzódó, könnyed, derűs, szórakoztató irodalomból, ami 
színesítheti a rajzórák világát. Nehéz volt határt húzni az etikai tartalmú és a szórakoztató irodalom között, hisz 
Karinthyt pl. hova tegyük? ( Az etikaiba került.)  
A hosszabb elbeszéléseket vagy nyugodt, korrektúrát nem igénylő feladat alatt olvashatjuk fel, vagy több órán 
át, de az is elképzelhető, hogy öt perces váltásokkal a tanulók olvassák fel. Osztálykirándulásainkon, 
biciklitúrákon pedig a lámpaoltás utáni felolvasás az elalvást segítette. (Lásd: Vázlatok az iskoláról.)  
 
„Mesés történetek” 
Szerb Antal  
 

A VÁLASZTOTT LOVAG 
 
"Mert akinek vagyon, adatik annak, és inkább bővölködik, de akinek nincsen, a mije vagyon is elvétetik 
tőle." 
 
Máté lj, IL 
 
Abban az időben történt, hogy a dicsőséggel teljes Arthus király hadnépével hazatért Avalun 
csodaszigetéről, és fogolyként követte őt Merlin, a százesztendős varázsló, aki az almafák ama szigetének 
fejedelme volt. Mesélik, ez lett volna Arthusnak legsúlyosabb csatája, mert nem lovagi sereggel, pajzzsal 
pajzs ellen kellett küzdenie, hanem foghatatlan, titokzatos bűvölettel. Rettenetes volt a nem apa nemzette 
Merlinnek hatalma, szolgái voltak a föld koboldjai, kik titkos aknákat ástak, a tenger tündérei, kik éjszaka 
az árral tülkölve fellovagoltak a partra, a viharok koronás madarai, kik csapongtak a légi síkokon, és az 
erdők fénylőhasú kígyói mind. Senki sem győzné elmondani a sok csodát és veszedelmet, de végtére 
mégiscsak győzött az igaz lovagság, ki soha hamisat nem ismert - Merlin tisztelt fogolyként vonult Arthus 
király diadalmenetében és kincseit hozta hűbéri adóul. 
Lovagok és hölgyeik nem tudtak betelni Merlin ajándokaival: Ginovera királyné karneol nyakéket kapott, 
mely színében elváltozott, ha kísérőasszonyai közül valamelyik elveszítette szüzessége ékét; Sangive 
hercegnő beszélő madarat, ki szerelmes dalokat is tudott énekelni; Gavan lovag összetörhetetlen fapajzsot, 
az orvul lőtt nyíl vissza pattant róla az áruló szívébe. Lancelot csodálatos gyűrűt, mely, ha hűtlén lett hozzá 
asszonya, visszaszökött a lovag ujjára; Key, az udvarmester, kosárral avaluni almát, szebb sehol sem 
termett, és sohasem fogyott kosarából, de sőt még Ivanetről sem feledkeztek meg, Arthus legkisebb 
apródjáról: eleven kölyöknyi oroszlánt kapott játszó- és verekedőtársul, gyermekét annak a nagy 
állatkirálynak, akit az arabus varázsló küldött volt Merlinnek Lybiából és Ivanet felnővén az oroszlánnal 
való hancúrozás közepett, erős lett majdan, mint oroszlánja, ki mindegyre követte őt, amiért is oroszlános 
Ivanetnek nevezték. 
Csak maga Arthus király, a főhűbérúr, nem kapott ajándékot. Csodálkozott is fölötte, de szelíd lelkű lévén 
és a lovagi illem példaképe, mit sem szólt, és beérte Merlin hódolatos alázatával. 
De minden kincsnél ragyogóbb volt Cynevare, az avaluni leány, aki Merlinnel jött, és akit senki sem látott 
még mosolyogni. 
A harcból tért lovagok nem sokáig nyugodtak virágos fekhelyükön, hölgyeik édes karjai közt; alighogy a 
nap, a büszke égi harcos, átlovagolt a messze zöld hegyek sorompóin, megfúj ta Key kürt jét, és döngettek 
nagy pajzsokat; a lovagokat megfürdették hölgyeik szép kísérőasszonyai, és legdíszesebb ruhájukat 
öltötték rájuk az apródok, azután mindannyian siettek a dómba, hálaadó misére. Szállott a tömjén drága 
füstje, rajta által ragyogott asszonyok szeme a hősök felé, nagy zászlók módjára lengtek a szent 
diákénekek, szomorúak csak hárman voltak: a varázsló Merlin, Taliesin, a tanítványa és Cynevare, az 
avaluni leány. 
Miséről jövet lovagok és hölgyek szokás szerint ott sétáltak a dóm előtt, és jókívánságokkal üdvözölték 
egymást; Merlin ott állott a tölgyfa alatt, sötétzöld achmardi szövetből volt a ruhája, maga is öreg 
tölgyfához hasonlatos: hosszú csavart nyakú madarakkal volt ruhája tarka, mint a tölgyfának ágai; ércszínű 
volt és komoly szakállövezte arca, Merlin sohasem volt fiatal, és mondják, sosem is halt meg, ő volt a 
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legnagyobb a varázslók közül. Szűz királylány szülte őt, aki szellemekkel ölelkezett Caemardyn 
kolostorában, apátlan gyermeknek hívták, és nagy csodákat tett ő már Vortigern király alatt. 
Akkor hozzá járultak a lovagok, hogy üdvözöljék, maga Arthus király is, Merlin pedig ily módon 
válaszolt: 
- Nemes mérsékletedet dicsérem, király, és hogy meg nem nehezteltél, amiért tégedet egymagad ajándok 
nélkül hagytalak, holott még legkisebb apródodról is emlékeztem. De ne vélj olyannyira járatlannak e világ 
dolgaiban, hogy ne tudnám, hogy a hűbérúrnak azt kell adnom, ami legfőbb kincsem; jól tudom, és bár 
szívem is szakad belé, elhoztam neked. Öreg vagyok immár, és sok csodát megértem, téged tisztellek 
mindenek fölött, néked adom hát. Viszonzásul azt kérem, hogy büszke méneitek patája ne tiporja ezótától 
Avalun magas füvét, páncéltok csörgése fel ne verje kerek kőtornyom nemes hallgatását. Öregembernek, 
hagyjátok utolsó kincsemet, a magányos nyugalmat. 
Ezt mondván, Merlin bő ruhája ráncai közül aranykelyhet vont elő, drága ábrázatos ékességek futottak 
körül oldalán, úgy ragyogott a napnak fényén, hogy más, min! Arthus király, lehunyta volna szemét. De, 
hozzáedződvén, aki ránézett, örömmel telt el a szíve annak. 
- Íme lásd, Arthus - mondotta Merlin -, ez a Földnek Kelyhe. Tubalchainnak műve ez, az óriás őskovácsé, 
és kevéssel azután készült, hogy Adám és Éva elől a paradicsom útját elállta lángpallossal az angyal. Két 
kelyhet készített Tubalchain: ez itt a Földnek Kelyhe - ebből a kehelyből itta Noé a föld borát, ebből 
öntöttek italáldozatot Jeruzsálemnek oltárkövére Salamon templomában; majd Rómába került a templom 
többi ékességeivel, és ebből ivott Algabal császár, gyöngyöt olvasztva borában. Ez a Földnek Kelyhe: akié 
a kehely, azé a föld, annak számára kitárja mellét, mint egy édesanya, haját hiába tépázza karmaival a 
viharok koronás madara, itt áll erősen és virul, mint a föld virul tavasszal - és így virultam én. De öreg 
ember vagyok, és te legyőztél engem. 
A másik kehely pedig az Égnek Kelyhe. Abból itta a tizenkettő az utolsó vacsorán az Eleven Vér borát, és a 
lándzsadöfte sebből a Golgotán abba csorgott az Eleven V ér bora. Grálnak hívják azt a kelyhet, választott 
lovagok őrzik Mont Salvage-on, a vad hegyen, minden esztendőben leszáll az Égi Galamb, és amikor 
szárnya éri, glória látszik a kehely körül, mint az Úr szentjeinek homlokán. 
De Mont Salvage-ra minden élő közül csak én tudom az utat, odamennem nekem sem szabad, és senkinek, 
hacsak nem az Ég Lovagjának, kit szent csodával maga hív, a Grál. 
Annak okáért, föld legkülönb lovagjai, örüljetek a Földnek Kelyhével, mely amannak szakasztott mása, 
igyad belőle, Arthus, a királyok borát, és légy örömmel magad is csordultig teljes, mint tavasszal csíráztató 
nedvekkel a föld. 
Hogy őrizze és tisztán tartsa a kelyhet, veletek marad Cynevare, az avaluni leány, mert ezt a tisztet csak 
arra kiszemelt szűzleány töltheti be, éppúgy, mint a Grál szolgálatát. És hogy a leányra gondot viseljen, 
veletek marad Taliesin, az én hű tanítványom, minden titkomnak ismerője. 
Ily módon itt hagyom két utolsó társamat, és ezótától egészen magányos leszek. Vártam az égi jelet, mely 
feloldaná legyőzetésem gyalázatát, de nem jött. Ha engedelmet adsz, király, alkonyatkor fekete lovamon 
visszatérek Avalun szigetére, és - úgylehet - többé nem látjuk egymást. 
Merlin ezután a dóm körül fekvő temetőbe ment, hogy barátainak, az immár holt brit királyoknak sírjánál 
imádkozzék. 
A lovagok hazafelé indultak, Arthus király palotája előtt új pompával találkoztak: ismeretlen lovag 
vágtatott fel éppen fényes kíséretével. Ló és lovas tetőtől talpig vörös volt: vörös a sisak tolla, vörös a 
páncél és a pajzs, vörös a nyereg és a ló terítője, vörös volt a lovag kardja, mint a vér, amelyre éhes, vörös 
rubintokkal volt kiverve a markolat ja - öltözetét kígyótestű 
szalamanderek kovácsolták, akik lángok között munkálkodnak. És amint levette sisakját, vörös volt az arca 
a páncélrozsdától, mely sisakjáról rátapadt, és vörös volt a haja is. 
Arthus, a vendégszerető király örömmel fogadta a vörös lovagot, akinél délcegebbet és gazdagabbat ritkán 
látott; lakhelyet jelölt ki számára és szolgáló apródokat. Még nagyobb lett öröme, mikor a lovag 
megmondotta nevét, mert híre a fáradtság nélkül szálló Albatrosz madár módjára bejárt messze 
tartományokat. 
A lovag pedig, alighogy lemosta szép arcáról a fegyverrozsdát, engedelmet kért, és Merlin, a varázsló után 
tudakozódott. Meg is találta Merlint Uter Pendragon királynak, Arthus atyjának sírja fölött. 
- Ha te vagy Merlin, a nagy varázsló, akkor téged kereslek. Ither a nevem, a bizánci császárnak vagyok 
bíborban született hercegöccse, lovagi híremet hét ország apródjai mesélik. Kolostorokban iskolákat 
tanultam, mind a hét tudományokban, valamint művészetekben jártas vagyok. Az egész világot 
átlovagoltam kalandok után, hajóztam a jéghegyeken, Thuléban is voltam és az Arany Szigeteken, boldog 
Arábiában találkoztam egy bölccsel, aki megtanított a csillagok járására. Ez a pogány bölcs az örök 
csillagok változó arculatából csalhatatlan kiolvasta, hogy van egy dolog a földön, aminek Grál a neve. 



Akinek birtokába jut, azé minden dicsőség. De nem nyerheti el más, csak Istennek választott lovagja. 
Azótától a Grálé minden vágyam és szerelmem. Asszonyok csókjának vásott az édessége, győztes 
lándzsáim tompán és unalmasan konganak az ellenséges pajzsokon. Kerestem mindegyre a Grált, a kincses 
Indiákat hiába hajszoltam által, és a János püspök napkeleti birodalmát, jártam a Nílus sose látott 
forrásainál és napnyugaton, az Árnyak sivár Mezején. Sátram előtt ültem az éjszakákon át, felhők között a 
titokzatos kehely, ó, hányszor felderengett. Felvertem a sivatag délibábpalotáit - havas hegycsúcson, 
honnan a zerge is megszédült. Megszállottat találtam, megsúgta nékem a titkot: 
- A varázsló Merlin őrzi az ős jelekkel rótt pálcát, melyen a Grálnak útját olvashatni. - íme, eljöttem 
hozzád, Merlin. Tudom, legyőztek, örök gyalázat tépi meg mocskolva ősz hajadat. Én király vagyok, 
hadseregek állnak elő egy intésemre, szörnyű bosszút állhatok érted, mely még a te vén varázsló szívedet 
is megenyhíti, és újra fog ragyogni Avalun ős hatalma. Ha a pálcát, a titkos jelekkel róttat nékem adod. 
Merlin felelte: "Bár tudom, bejártál volt minden tartományokat az ég alatt, a Grálnak fényét sose fogod 
látni, te nem vagy Istennek választott lovagja." És tovább imádkozott Uter Pendragon sírja fölött. 
Ivanet, a kis apród a palotába érvén, tüstént az ajándok oroszlán ketrecéhez tartott. A fiatal állat 
mozdulatlan feküdt egy sarokban, és nem nyúlt az elébe rakott ételhez. Zöld szemei nem néztek Ivanetre, 
aki mindjárt látta, hogy a kis oroszlán igen szomorú. Néven szóIítva becézte, "Lionet - mondotta neki -, hát 
miért búsulsz, látod, ezótától én leszek a te urad és barátod, engem Ivanetnek hívnak, nem kell tartanod 
tőlem, én nagyon jó vagyok, és Arthus király legkedvesebb apródja. Gyere ki, Lionet, az erdőbe, együtt 
fogunk vadászni madárfiókra, megrémítünk rőzsét gyűjtő jobbágyasszonyokat, felkutatjuk róka koma 
rejtekét, és ha leányrablóval találkozunk, megöljük." De az oroszlán nem mozdult, Ivanet lefeküdt melléje 
a ketrec kövére, és szomorú volt ő is. 
Akkor az udvaron keresztülment Taliesin és Cynevare, az avaluni leány, szótlan egymás mellett, mintha 
magukban valami lassú, titkos értelmű dalt dalolván, annak ütemére lépnének. Ivanet ki szaladt elébük, és 
kérve kérte Taliesint, mondaná meg, miért búsul a kis oroszlán. Taliesin elfordította fejét. De Ivanet 
mindegyre kérlelte, mígnem Taliesin megsimogatta a kis apród fejét, és aztán szótlan, tiszteletteljes 
mozdulattal, mintha valami előírt szertartást teljesítene, kitépett két hosszú szálat Cynevare aranyhajából. 
A két szálat az oroszlán nyaka köré kötötte, és ennél a póráznál vezetve ment Lionet, ha szomorúan is, 
amerre csak Ivanet akarta. 
Ivanet büszkén sétált oroszlánjávaI Taliesin után, az udvar népe csodálta jobbról is, balról is, míg el nem 
értek a terembe, mely Cynevare lakául jelöltetett ki. Itt leült Cynevare és TaIiesin, és ők sem nyúltak az 
ételhez, szótlan ültek, akárcsak a kis oroszlán. Néha valamelyikük az ablakhoz lépett, és furcsa, lassú, 
mintegy előírt mozdulatot tett, mintha intene valaki után vagy talán valakinek elébe. 
Akkor belépett Gavan és Lancelot, Arthus királynak két legszebbik lovagja. Mindkettőjük szívét akaratlan 
megnyerte az avaluni leány, és versengtek, melyikük fogja bírni kegyeit. Cynevare illedelmesen csókkal 
üdvözölte őket, és leültette a szép takarós kerevetre. De nem volt ez vidám vendéglátás. Bármit is mondott 
a két lovag, Cynevare nem mosolygott, és TaIiesin nem beszélt. Nem is maradtak sokáig, engedelmet 
kértek, amint illik, és rosszkedvűen elmentek. 
Ither, a vörös lovag a cinteremből egyenest Cynevare lakába sietett, és félrevonta Taliesint. Figyelmeztette 
a szomorú magányos sorsra, mely vár rá Arthus udvarában Merlin távozta után, egymagában titkaival, és 
csodás dolgokat művelni bénán. Felkínálta barátságát és hatalmát, szabadulást ígért neki és az őrizett 
kehelynek, . bosszút és hűbérül tartományokat, ha - megszerzi neki az útmutató pálcát. Bármit is beszélt 
azonban, Taliesin mit sem felelt. 
Akkor Cynevaréhoz fordult Ither; bevárta, míg magukra maradtak, és szerelmes dolgokat beszélt, 
mondván: "Hidd el, ezer tartományt bejártam, mennyi szép asszony szerelme volt az enyém. Ha 
meggondolom, ó, mennyiféle az asszony volt: pogány leányok sátrában néztem bűvölten a táncot, ír 
kolostorok fejedelemasszonyait meglestem éjszakán, tengeri tündér vendégelt 
gyöngypalotája gyöngynyoszolyáján. Drága szüzek mosolyának pírja páncélomon, hercegnők gyűrűs 
kezének érintésétől selymes lovam sörénye, királylányok sírtak tornyukból utánam, a távozó után, 
tehetetlen bánatban felszúrták tűjükkel keskeny kezüket, nézd: piros a rubint kardom markolatján - és 
mégis, Cynevare, te mindenkinél csodálatosabb, én mindet-mindet elfelejtem, eldobom emlékezetüket, 
mint kincses rakományt hajóból, mely végső tengeren a végső zátonyra futott, honnan már nincs menekvés 
- és a hajó boldog szigetté lesz, lobogók köszöntik majdan a hajnalt, ó, engedj örökre pihennem szívednek 
édes zátonyán, tűzzed ki ajkadra mosolyod várvívó zászlaját." 
De valamint vannak holt várak, melyeken nem leng zászló feltámadásig, oly módon Cynevare sem 
mosolygott. 
Amikor Ither kilépett a teremből, találkozott Gavannal és Lancelottal. Ez a két lovag most azt hitte, hogy 
Cynevare a vörös lovag miatt utasította vissza őket, és kihívták Ithert fegyveres viadalra. 



Összegyűlt Arthusnak egész udvarnépe, és sajnálták Ithert, a vörös lovagot, hogy vendégsége első napján 
már szégyent kell vallania; mert sem Gavant, sem Lancelotot le nem győzte senki bajvívásban. Először 
Lancelot állott ki, a Tó ura, az asszonyok szemefénye. A második torna volt Gavané, Lot király fehér 
páncélos gyermekéé. Soha annyi szép asszony nem nézett még harcot, soha ilyen harcot nem nézett még 
szép asszony szeme. Szörnyen egymásnak rontottak a harcok vad kovácsai, lándzsákból, melyeket 
elpazaroltak, erdő nőhetett volna, lovuk dőltével úgy hullott a kardcsapás, mint sziklák zuhannak a 
völgybe. Aztán birokra keltek, gyilkos karokkal összeakaszkodtak, harmadik határban rémülve hitték, 
hogy megindult a föld. 
Arthus király és minden udvarnépe előtt Lancelotot és Gavant legyőzte Ither lovag. 
 
*Lovagok és hölgyeik ebédre gyülekeztek Arthus király márványpadlós nagytermében, és leültek a híres-
neves kerek asztal mellé, mely azért volt kerek, hogy senki se lehessen mellette ülvén első, és senki se 
utolsó; mégis a legdíszesebb hely azé volt, aki Arthus király és Ginovera királyné között ült; eznap Itheré, 
a vörös 1ovagé. 
Apródok körülhordozták a kézmosóedényeket, azután arany- és ezüsttálakon bevonult a lakoma. Key, az 
udvarmester aznap kitett magáért, több barom fit és vadat öltek le, mint amennyi harcos elhullt Arthus 
király száz csatáján. 
Mikor a pecsenyéhez értek, és kis Ivanet eltűnt, melyet hordozott, a hatalmas tál alatt, fehér ruhában 
belépett Cynevare, az avaluni leány, és vörös itáliai borral telten Arthus király elébe helyezte Merlin 
csodálatos kincsét, a Földnek Kelyhét. Mindenki a Föld Kelyhét nézte, mely ragyogott, mint szentélyek 
mélyén örökmécs aranyos edénye a ki nem alvó vörös fény körül, és mindenki Cynevarét nézte, aki mikor 
mélyen 
meghajolt Arthus előtt, nem mosolygott, mint illedelmes leányok szoktak.  
Key, az udvarmester meg nem állhatta gúnyolódás nélkül: Furcsa népek ezek a mi vendégeink. Taliesinnél 
a most megevett ponty is beszédesebb cimbora volt, és ama bánatos kőszentek a dómban virágosabb 
kedvűek ennél a leánynál. Cynevare, te vagy Avalunnak legsavanyúbb almája. 
- Ha savanyú alma vagyok is - felelte csendesen Cynevare -, csak azért, mert nem jött még el a 
megérés ideje. 
Mert tudnotok kell, hogy Cynevare nemcsak honi földje után való bánatában huny ta le ajkát a mosoly 
elől; mikor a Föld Kelyhének kiszemelt őrizője lett, hétszeres fogadalmat kellett tennie oltár előtt, hogy 
sosem fog mosolyogni mindaddig, amíg el nem érkezik Istennek választott lovagja. Taliesin sem 
ostobaságból hallgatott, hanem mert ő meg fogadalmat tett, hogy meg nem szólal, míg Cynevare mosolya 
jelt nem ad. Ha szólt volna, püspök sem lett volna bölcsebb beszédű nála. 
Azután mindenki Ither lovag dicséretét mondotta, a bajvívóét, Gavan és Lancelot szégyenkezve hallgattak 
szemközt ülvén. Sok csodás kalandját tudták mesélni, akik szomszéd országokban jártak: irdatlan 
griffmadártól hogyan szabadított meg három hercegkisasszonyt, akiket a nagy állat elrejtett égig nyúló 
sziklán rakott fészkében; halászokat pusztító tengeri szörnycethallal hogyan vívott meg a vízben úszván; 
Theszszália koromsötét barlangjában háromszáz halottal harcolt, kiket hiába sújtott kardja, vértelenek 
voltak, és elevenek vérét itták. Igaz lovag volt, veszedelemben lévők gyámola, félelem nem ismerője, és 
hamisság sosem lakott szívében. 
Arthus király emelte serlegét, mondván: "A Földnek Kelyhét először érinti mostan ajkam, és üdvözlést 
iszom Ither lovagra: lenne jól vendégelt vendége kerek asztalunknak, foltatlan híre-neve fényeskedjék 
továbbra is, mint íme a Földnek aranyos Kelyhe, majdan világ végén, idegen országokban szívesen 
gondoljon vissza Arthusnak kerek asztalára." 
- Megállj, Arthus király - kiáltott Ither lovag -, nem ihatsz még üdvözlésemre, sérelem ért udvarodnál, 
mely még megtorlatlanul éget. 
Mindenki felháborodva unszolta, mondaná el. - Arthus király, igaz lovagnak ismersz engem? 
_ A kerek asztal királya vagyok, mégsem láttam tenálad különbet. 
- Hallottatok mindannyian viselt dolgaimról; úgy vélem, nem hívatlan akarás, hogy őrzője kívánok lenni a 
szent Grálnak. Hosszú évek óta minden harcomnak a Grál volt végső célja; és ha a pajzsok, melyeket a 
gyengék védelmében bezúztam, volnának a Mont Salvage fala, akkor már színről színre láthatnám a Grált. 
Udvarodban van egy gonosz indulatú, irigy és fösvény vénember, Merlinnek hívják az igaz lovagság eme 
szívbeli ellenségét; ő őrzi a Grál útját mutató pálcát. Kértem tőle, megtagadta. Visszatér szigeti 
magányába, és hiába lesz azótától kiválasztott lovag, a Grált immár el sosem éri. Kérlek tehát, kényszerítsd 
Merlint, aki hűbéresed, adja nékem a pálcát. 
Arthus király arca elborult; nagy sokára felelte: "Ha azt mondom Ither, hogy te vagy a legkülönb lovag, 
még nem mondottam azt, hogy te vagy az ég lovagja. Mert bármily gazdag is légy lovagi erényekben, az 



ég lovagjának legfőbb erénye az alázat. Az ég lovagja olyan alázatos, hogy nem is tudja, hogy ő az ég 
lovagja, és mikor elindul a Grál felé, nem is tudja, hogy ő a Grált keresi, és aki keresi, sohasem találja. 
Különben is Merlin a vendégem. Kérésedet, Ither, nem teljesíthetem." 
Ahogy ezt kimondta, rettenetes dolog történt. Ither felugrott, arca is vörös volt, mint páncélja, és ezt 
kiáltotta: 
- Egy kérésem volt, király, azt is megtagadtad; ám lássad. A Földnek Kelyhét vissza nem kapjátok, csak 
Merlin pálcájáért. 
Ezzel felragadta a kelyhet, a piros bor Ginovera királynő ölébe ömlött és végig drága ruháján, kehellyel a 
kezében kirohant a teremből. 
A hallatlan sértés oly módon érte a lovagokat, mint mikor bizonyos végzetes órákon valamely állat hirtelen 
megszólal; bizonnyal Itherből is valamely rejtett állat üvöltött ki, és erre a jelre felborult minden, valamint 
a sosem ingó kerek asztal. A kirohanó lovagok apródjaikba ütköztek, hiába kiáltoztak fegyver után, mert 
izgatott apródjaik megbotlottak a felhalmozott kardok tömegében, és megvérezték ruháikat. Az éktelen 
lármára, mely támadt, a kakasok az udvarban íme mind megszólaltak, engedelmes paripák vadultan 
száguldtak körül és neki a falnak, sólymok lekaparták sapkájukat, és kiáltva kerengtek. Várjobbágyok 
üvöltő processzióban rohantak az udvarra, és döngették a kapukat, melyeket bezárt előttük a siránkozó 
rémült cselédség. Taliesin megbúsultában és egymaga nem kiálthatván, öklével akkorát csapott a felborult 
kerek asztalra, hogy annak egy darabja letörött. Merlin is meghallotta a lármát a dóm előtt, kiragadott egy 
roppant sírkeresztet, azt lóbálva rohant az utcákon keresztül, és nyomában mind a koldusok, aggottak, 
nyugtalan szívűek, és akiket esztendőben egyszer ha látni. Szembekerült csapatok egymásnak estek, ki sem 
tudta, hol van barát vagy ellen. Füst szállt fel: a magtárakban hirtelen tűz ütött ki, az udvar díszkútjáról a 
szobor roppant loccsanással beesett a vízbe, a terem nagy márványoszlopa hosszában megrepedt, és a 
süket toronyőr félreverte a harangokat. . 
A vörös lovagnak pedig híre-hamva se volt. 
II 
Nagyon sokáig tartott, míg újra csend lett a várban. Mégis a tüzet eloltották, a kiszabadult állatokat 
visszavezették, az összefutottak hazatértek. A lovagok lassan együtt ültek a megcsorbult asztal körül, 
fáradtan, sebzetten, és hiába, torkuk száraz volt a sok kiáltozástól, de száraz íze volt most a bornak, a 
bátrak italának. Merlin pedig tehetetlen dühvel feküdt a földön, az aranymadarakat ruhájáról már mind 
letépte, egyre tompulóbb hangon, valamely ősi nyelven, melyet senki sem értett, szörnyű igéket dobált, 
súlyosan feküdtek a még reszkető levegőre, mint elvonuló vihar végső leg-. sötétebb fellege. 
Akkor a várnak újra megnyitott és nyitva felejtett kapuján aggastyán gebe döcögött által, fejét vigasztalan 
földön hordva, csontjai dárdaként szúrtak ki megkopott bőréből. 
A gebén pedig egy fiú ült, félig még gyermek, furcsa és nevetséges öltözetben: ruhája egyetlen zsákból, és 
fehér térdéig alig ért, fején olyas sapka volt, mint amilyent a bolondok viselnek, nyers borjúbőrből kivágott 
cipőben, kezében gerely, amilyennel gyermekek vadásznak madarakra. Csúf és durva ruháján úgy 
csillogott által csodálatos szépsége, mint mikor csatákon valakinek hirtelen eszébe jut, akiért harcol, távol 
szerelmese, és pajzsa vér környezte közepén a klenódium egyszer csak megragyog. 
Az őrök a kapu alatt csak akkor vették a fiút észre, mikor már átbaktatott; nevettek és kiáltoztak utána, 
hogy vajon rohammal akarja-é megvívni a várat de a fiú nem hallotta, megnyílt piros szája, amint bámulta 
az udvart, sürgölődő csatlósokat, márványkutat, karcsú ablakokat és a tornyokat legkivált, és azt gondolta, 
hogy náluk odahaza talán kevés eső esett, hogy a fák nem nőttek ilyen magasra. 
 
_Szemének tiszta tekintetében oly mód fürdött az udvar, mint keresztelőkút vizén az újszülött, aki még 
magában rejti a titkokat, melyeket színről színre látott, megszületése előtt: a fiú kék szemének tekintetében 
 tisztán és értetlenül fürdött az udvar. 
A várjobbágyok gyermekei összecsődültek nyomában, gúnyolódtak, és kövekkel hajigálták; a fiú 
összeráncolta homlokát, és felemelte gerelyét, de ismét leengedte, érezvén, hogy ezek nem méltó 
ellenfelei. 
Key, az udvarmester éppen akkor ment át az udvaron, meglátta a csődületet, odasietett pálcájával, 
ráripakodott a fiúra, hogy bolondból bizony túlon sok is akad itt, koldusoknak pedig templom előtt a 
helyük, és takarodjék az udvarról. De a fiú tiszta tekintetével elnézett Key fölött, valamint a madár 
könnyeden elszáll fák akaszkodó ágai fölött, baktatott tovább, hátrahagyván a meglepetésében szitkozódni 
is elfelejtett Keyt. 
Mindebben még semmi csodálatos nincsen; most történt az első csodálatos dolog. Szemközt jött Ivanet, a 
kis apród, szomorú oroszlánját sétáltatva. Mikor a kis oroszlán a fiút meglátta, kitépte pórázát Ivanet 
kezéből, odaszaladt a fiúhoz, szűkölve és sírva örömében, lelapult, ugrált és dorombolt, és nem találta 



helyét. A fiú pedig leszállt a gebéről, becézte az oroszlánt és játszadozott vele. 
Ivanet könnyű lábán a fiúhoz futott, és üdvözölte komolysággal, mondván: - Nem tudom, ki vagy, de nem 
lehetsz akárki fia, mert íme csodálatos módon oroszlánom, aki mindeddig szomorú volt, most hozzád 
sietett, és örül veled. Én Ivanet, Arthus király apródja, kezem nyújtom neked - most még kicsiny és pajzsot 
hordozni gyönge, de várj, és messze földön félt kéz válik majd belőle. Hogy hívnak téged, és ne vedd 
zokon, hogy neved kérdem, mint legyőzöttektől szokás, de íme én már megmondtam az enyémet. 
 
- A jó Isten védelmezzen (anyám tanított, hogy ezt mondjam). A nevem? Engem édes fiamnak, szép 
egyetlen fiamnak szólított mindég az édesanyám. Örülök, hogy Arthus király apródja vagy, mert éppen őt 
keresem, azért hagytam el édesanyámat, aki már tán aggódik is azóta utánam; és a kutyád is nagyon 
kedves, akit oroszlánnak hívnak. 
Ivanet gondolt egyet, fekete köves övével együtt lecsatolta kis tőrjét, és a fiúnak nyújtotta: - Akarsz-é 
fegyvertársam lenni? 
- Hogyne akarnék - felelte a fiú, magára csatolva a tőrt -, nem tudok itt sehogy sem magamban eligazodni, 
és olyan vágyok; mint erdőben, ahol még sosem jártam, és másfajták az állatok. Annyi mindent kellene 
megkérdeznem tőled, aki olyan bölcsnek látszol, azt sem tudom egészen, mi az, hogy fegyvertárs, és nem 
tudom hasznát a sokféle fegyverszerszámnak, amit itt látok; meg kellene kérdeznem, mitől nőnek olyan 
magasra azok a dolgok a házak fölött, és milyen búcsújárásra fut itten össze ekkora sokadalom, és miért 
kiabálnak utánam, aki mit sem tettem, csak itt vagyok? És hogy mi volt az a csodálatos dolog a briziljani 
erdőben: egy asszonyt láttam, aki sírt egy férfi fölé borultan, a férfi testéből folyt a vér, akárcsak valami 
vadból, akit ledöf gerelyem, és azt jajgatta az asszony, hogy meghalt a szerelmese, Ither lovag ölte meg. 
Miért sírt az asszony?Mi az, hogy szerelmes? Kicsoda az, aki férfiakra vadászik, és hogy lehet az, hogy 
egy ember meghal? Egészen meghal-e vajon, mint egy vad, és húsát lerágják a hangyák? De most nincs 
érkezésem, hogy mindezt megkérdezzem tőled. Vezess azonnal Arthus királyhoz, fegyvertársam. 
A két fiú karöltve sietett át az udvaron Arthus terme felé. Arthus király már csak nehányad magával ült ott, 
mind elcsodálkoztak a fiú szépségén, az pedig úgy szólt: 
 
- Védelmezzen az Isten, Arthus király, elsőbben is üzenetet hozok néked. A város előtt az erdő szélén 
vörös lovag áll, kezében aranyserleggel, ő üzeni: ha van köztetek bátor és lovag, ám jöjjön ki, és vívjon 
meg a kehelyért életre-halálra, mert ha ő győz, bizony nem lesz kegyelmes; vagy ha nincs, hódolatos 
menetben küldjetek ki néki egy pálcát, nem tudom, az mifajta. 
A rossz hírre sápadtan néztek össze a lovagok. Gavan és Lancelot legyőzöttek voltak, és nem vívhattak 
másodszor; és a többi egy sem bízott a győzelemben, ha egyszer az a kettő vereséget szenvedett. Hallgatva 
néztek Arthus királyra. 
De Arthus szeme öbölbe ért hullámként pihent az idegen fiún, akinek arca távoli dolgokat idézett fel, mint 
kórosokat a hold: csak nézte Arthus, és íme erdei tündérek meglesett körtánca újra táncolt, fehér szarvas 
ágas-bogas agancsai között újra dalolt a déli szél, éjszakai patak kék vize ringott a holdnak fényén, mint 
egykor, a gyermekkor elfelejtett kertjében. 
Sokáig nézte Arthus, aztán így szólt: 
- Ó, milyen tiszta lehetett az asszony, aki tégedet világra hozott! Ki vagy te, és anyád ki, és mit akarsz 
voltaképp éntőlem, mert nem ok nélkül való jöveteled. 
- Királyné az édesanyám, világszép asszony, és Szív Fájdalmának hívják; briziljáni erdőben a szomorú 
asszony mondotta, hogy Parzival az én nevem. Azért jöttem hozzád, hogy lovaggá üss engem, most 
mindjárt. 
Nevettek a lovagok nagyon, Key pedig azt mondta: - Ha egy óra alatt megnő a szakállad, még lovag is 
lehetsz, ha pedig nem - elszegődsz-e kuktának? 
A lovagok kacagtak, Key pedig folytatta: - Talán megengedi lovagságod, hogy lecsatoljam ékes páncélját 
és fegyverét, félretegyem, amint illik, amikor terembe lépünk; lovagságod elfelejtette. 
De amikor közeledett feléje, a fiú dobbantott lábával, és Key visszahőkölt, mert íme megrendült az egész 
palota fundámentomában, a fegyverek a falon harcias zajjal összeütődtek és fenyegetve. 
És most már a lovagok is védelmükbe vették a fiút, mert olyan hatalma volt szépségének, hogy akárki 
látta, férfi vagy asszony, azonmód megszerette. 
Arthus így szólt: - Tudod-e, Parzival gyermek, hogy aki lovag akar lenni, annak előbb mint nehéz fegyvert 
hordozó apródnak kell megérdemelnie ura becsülését, dalban gazdag és bátor szerelmével úrnője szívét 
kell megvívnia, és gyámoltalanoknak magát felejtő gyámolításával méltóvá válnia a Legfőbb Úr előtt a 
Legmagasabb Szerelemre? Csak aki hű szolgája volt a hármas szolgálatban urának, hölgyének és 
Megváltójának, az  vétetik úrnak fel a lovagok sorába.  



De én, Arthus király, idő előtt mégis lovagommá ütlek, lovagok, hölgyek és Isten színe előtt, királyi 
felkent jogomnál fogva, mert nem lehet, hogy tévedjek benned. Mivel pedig a kerek asztal lovagjának 
méltó fegyverzetet kell viselnie, tulajdon kincstáramból foglak megajándékozni - és mát küldötte is a 
csodálkozó Keyt. 
De a fiú nem akarta elfogadni Arthus ajándékát, együgyűségében azt mondta, hogy ő csak abban a 
fegyverzetben harcol, amelyet maga szerzett magának; és ha más senki sem akar megvívni a vörös 
lovaggal, hát akkor engedtessék neki meg a harc, és ő megszerzi magának a vörös fegyverzetet. 
Erre megint nagyon kacagott mindenki, Key, a gúnyolódó azt mondta:  Ne kacagjatok, engedjétek meg a 
játékot: Parzival az ostor, Ither meg a csiga; rajta, hátha meg tudja pörgetni. Igen gyakorlott lehet a 
csigapörgetésben. 
De Arthus király nem kacagott, mindenki elhallgatott, amikor ő felállt, mondván: - Parzival, királyi 
jogomnál fogva hatalmat adok neked, hogy megvívj Itherrel, és ha győzöl, tiéd legyen minden, ami 
birtoka; és akkor lovaggá ütlek, rangban legelsővé a kerek asztal lovagjai között. 
Senki sem mert szólni, és néhányan könnyezve nézték a büszkén-boldogan indulót félelmes sorsa elé; de 
Arthus király szemei tűzben égtek, mert azok látták, amit még senki sem. 
Amint Parzival átment az udvaron, összegyűlt Arthusnak népe, és bámulták az idegen fiút, nem tudták, 
milyen veszedelemnek megy elébe, és nevettek; nevettek bolondos ruháján, és nevettek, mert oly szép volt, 
hogy mosolyognia kellett annak is, kinek hosszú sírástól már görcsöt kapott a szája. 
És ekkor történt a második csodálatos dolog. Ott állott az udvaron Cynevare is, az avaluni leány; aki mikor 
meglátta Parzivalt, elfelejtette hétesküs fogadalmát, piros ajkán kicsordult a mosoly, a boldogok almájának 
édessége, és Cynevare kacagott, oly szépen, ahogyan csak szűz leányok tudnak. 
Amint ezt Key meglátta, nem fösvénykedett a gúnyolódásokkal: - íme, az okos szűz - mondotta -, aki 
valaki választott számára tartja mosolya klenódiumát; lám-lám, ha bolondot lát, kacag és tombol, mint 
akárki oktalan fehérnép. - A körülállók nevettek szavain, de egyszer csak meghalt a mosoly, mert 
valahonnan ott állott Merlin, óriás magasan, ingó szikla lezuhanás előtt. Rettenetesen megbúsult, hogy 
Cynevare megszegte fogadalmát, és ily mód a kehely után, úgy tűnik, őrizőjét is elveszítette. Nem volt 
iszonyúbb semmi a varázsló Merlin haragjánál, ő volt az, aki tenger fölött áthajította írhonból Wallisba az 
óriások nyakláncát; mostan meglóbálta a sírkeresztet, melyet magával 
hordozott, és lesújtott vele szegény avaluni leányra, aki sírván összerogyott előtte. 
És ekkor történt a harmadik csodálatos dolog. Taliesin, aki mindeddig mit se szólt, de gondolatban sem 
ellenkedett sohasem Merlinnel, mostan fennhangon így kiáltott: - Merlin, ezt rosszul tetted. - Iszonyú volt 
a varázsló Merlin haragja, lesújtott a sírkereszttel tanítványára, aki azonmód elterült a földön. 
 A körülállók borzadva nézték Merlin művét, de szólni senki sem merészelt. 
 Parzival mindent látott, és értette, hogy itten miatta sújtott két embert a gyalázat és szenvedés. De ő 
sem szólt, csak megjegyezte jól, gondolván, hogy egyszer majd még megfizet érte. És gebéjét sehol sem 
találva, gyalogszerrel kisietett a várkapun. 
Senki se tudta, hová tart, senki se követte, csak Ivanet, a kis apród, nagy távolról és sírván. Így érkezett 
Parzival a briziljani erdő szélére; íme, még ott állott lován egy helyen Ither, a vörös lovag, és a Földnek 
Kelyhében gyönyörködött, immáron sajátjában, és azon gondolkodott, hogyan lehetne a Föld Kelyhe mellé 
az Égnek Kelyhét is megszerezni, anélkül hogy amarról le kellene mondania. 
Parzival közelített hozzá, és csendesen így szólt: Isten védelmezzen, vörös lovag. Arthus király nékem 
ajándékozta minden birtokodat; add hát ide lovad, a páncélt meg a kelyhet! 
Ither nagyot nevetett: - Úgy vélem, Arthusnak szégyenén való fájdalma elvette maradék eszét is; nem baj - 
te azért tetszel nekem, fiú, akarsz-e a kengyelfutóm lenni? 
- Igen kérlek - felelte Parzival -, add ide, amit kértem, mert nagyon nagy baj lesz, hogyha megharagszom! 
Erre Ither fölötte felbőszült, káromkodott, és lándzsája tompa felével teljes erejéből megütötte Parzivalt, 
mint parasztokat szokás, lándzsát nem hordozókat. Parzival hátra tántorodott a virágok közé. 
Másnak elég lett volna ez az ütés, hogy jajgató népe ápolgassa, de Parzival azonmód talpra ugrott, 
kipirultan élete első haragjában, és eszébe jutott az erdei szomorú asszony, akiért bosszút kell állania, 
retteneteset kiáltott, kitépett gyökerestül egy növendék csomós fát, és azzal rásújtott Ither sisakos fejére. 
Betörött a kemény vas, betörött alatta a koponya még keményebb csontja, Ither lovag lefordult lováról. 
Gőgös lelke hangtalanul röppent el a kiömlő vérből, harcolt felette angyal és a gonosz, nem a mi dolgunk 
kérdezni, kié lett. 
Parzival nyomban nekilátott, hogy levegye a tetemről vörös fegyverzetét. De finom és tudatlan kezei oly 
mód hibáztak a páncélon, mint Nagy Sándor kuryái az óriás teknősbéka hátán. Akárhol is próbálta, sehol 
sem lelte nyitját vagy tágultát. 
Ekkorra ért oda Ivanet, a hűséges szívű. Megdörzsölte szemét, nem álmodik-e szomorú ébredés elébe, 



azután még mindig sírva csókolta barátját, ahol érte. 
Mikor kissé alábbhagyott öröme, apródi ügyességével könnyeden lefejtette a páncélt a halottról, és ráadta a 
türelmetlenkedő Parzivalra. Azután összecsapta kezét, megint sírt, és megint csókokkal illette barátját: Ó, 
milyen szép és daliás volt Parzival a szalamander kovácsolta páncélban! 
Parzival a fegyvertelen, vérében vörös halottra nézett, akinek lelohadt gőgje, és fölötte nem sírt senki 
szomorú asszony; azon egy pillantása alatt szerelemről és enyészetről nagy titkokat tudott meg, mint mikor 
léket kapott hajóba hirtelen betódul a tenger, és a hajónagyon nehéz lesz; Parzival szeméből kicsordultak 
nem a megbánás, hanem az emberen szánakozás könynyei. Összetörte a fát, mely fegyveréül szolgált, 
földbe szúrta gyermeki gerelyét, és ráerősítette a fa egy darabját a szent kereszt alakjában; ily módon 
jelölvén a helyet, ahol ember vére omlott. 
Aztán Parzival teljes fegyverzetben egy ugrással felpattant Ither paripájára, kezében tartotta a Földnek 
Kelyhét, maga mögé vette Ivanetet, és vágtatott viszsza Arthusnak várába. 
A tornyok őrszemei messziről meglátták közeledni Parzivalt Ither páncéljában, megjelentették Arthus 
királynak, és így történt, hogy mikor a két gyermek belovagolt az udvarra, a lovagok sora zászlóval, 
fegyverrel ékesen lóháton várt már; Key kürtjét fújta, asszonyok az erkélyekről integettek, és tépetlen 
zászlók, töretlen lándzsák földig hajoltak Parzival előtt. 
 Arthus király szeme tűzben égett, megölelte Parzivalt, és azonmód lovaggá akarta ütni. 
- Nem lehetek lovaggá - mondotta Parzival -, két embert miattam ért gyalázat és szenvedés, őket meg kell 
torolnom. Hol van a gúnyolódó? 
Ezzel odaugrott Keyhez (Ivanet már leugrott volt lováról), kiemelte nyergéből, és körülhordozta az 
udvaron; eresz alatt megtalálta a kosár avaluni almát, melyre Key olyan büszke volt, meglóbálta az 
udvarmestert, és behajította a kosárba. A drága almák mind szétlapultak, Key ékes ruhája csupa mocsok 
lett, mindenki kacagott a vár udvarán. 
_Azután körülnézett Parzival, és a beomlott kút mellett, a többitől egészen egyedül, meglátta Merlint. 
Nagyot kiáltott, és feléje tartott. 
Merlin volt az egyetlen, aki nem lelte gyönyörűségét a fiúban. Komor öregsége nem látott egyebet benne, 
mint bolond és szerencsés sihedert, aki miatt esküt szegtek hívségesei, és aki a Földnek Kelyhét bitorolja. 
Amint most meggondolatlan vágtatott feléje, könnyűszerrel végezhetett volna Parzivallal iszonyú 
varázslóharagjában, de ő szörnyűbb véget szánt neki. Ezért hát nem várta be a fiú rohamát, fekete lovára 
ugrott, és kilovagolt a várkapun; tudta, hogy Parzival utána fog eredni. így is történt; Parzival búcsút se 
véve, kezében 
még a Földnek Kelyhével üldözőbe vette Merlint. 
Bárhogy is hajszolta azonban új paripáját, a távolság mindegyre ugyanaz maradt, és vágtatván, csakhamar 
elérték Briziljan veszélyes erdejét. Összevissza kószálta, űzte Parzival az irdatlan rengeteget, hol 
elveszítette Merlin nyomát, és tiltóan útját állták óriás fák, folyondár, iszalag; sziklás taréj ú patakokon 
ugratott keresztül, meredek lejtőkön csuszamolva hajtatott felfelé - és mindég, mikor már vissza akart 
fordulni, valahol a fák között feltűnt Merlin óriási feje és óriási szakálla, mint valami kóválygó erdei köd. 
Végül is sem lova, sem ő nem bírták az iszonyú hajszát, egy mély vágásban, hová sosem sütött a nap, 
összehajló fák boltja alá, leugrott lováról, lefeküdt, és azon nyomban elaludt a fáradtságtól. 
Abban a percben Merlinnek varázs szavára mindenfelől elindultak a rettenetes erdő kígyói, a 
karvastagságú fekete fojtogatók és az apró mérgezett fogúak, amelyek harapásától felduzzad kékesen a 
test, és megbomlik, és amelyek marásától kitódul a vér a megnyílt pórusokon, s az unikornis szarvából 
zúzott por sem segíthet; lassan és rémesen közeledtek a gyanútlan alvó felé, ki nem hallotta lova ijedt 
nyerítését, feküdt elterülten gyermeki álmának halálra ítélt szépségében, közelebb-közelebb jöttek a 
kígyók. 
Idő múltán Merlin odalovagolt a vágáshoz, hogy a halott fiú kezéből visszavegye a Földnek Kelyhét. De 
odaérve, mindennél csodálatosabb dolgot látott: felül az ágak boltja megtöredezve szétvált, mintha roppant 
madár csapott volna le, a nyíláson besütött az arany-nap. De Parzival mégis árnyékban aludt édesen, mert 
feje fölött árnyékot adón ott állott az óriás páncélos angyal, zordon és egyben szeretettel teljes arculattal, 
hatalmas pallosára támaszkodva, mely még fekete volt az Ellenség vérétől, akit legyőzött az idők kezdetén. 
.A magasztos alak elől körös-körül sziszegve menekültek gyötrött vonalakban az ártalmas kígyók, Parzival 
sértetlen aludt gyermeki álma győzelmes szépségében. 
Merlin pedig letérdelt, és bocsánatért könyörgött. Bűnbánó könnyek közt most már ő is tudta, hogy 
Parzival a diadalmas balgatag, Istennek választott lovagja, kin titokzatos kegyelme nyugszik, mint tömjén 
füstje a dómnak Szent György szobra körül. 
Aztán lassan és görnyedt alázattal közeledett az alvóhoz, ruhája ráncaiból kivette az útmutató pálcát, 
melyért meghalt Ither lovag, és beléhelyezte Parzival pajzsába, arra a helyre, ahol hölgyeik klenódiumát 



tartják a lovagok. 
Mire Parzival felébredt, az angyal már eltűnt feje mögül. Parzival megdörzsölte szemét, és így szólt: Te 
vagy az, Merlin, én álmot láttam. . . soha ilyen álmot . . . ne haragudj rám, amiért hogy üldözőbe vettelek, 
és ha mivel megszomorítottalak, bocsásd meg; íme neked adom a Földnek Kelyhét. 
Merlin megcsókolta Parzival lábát, és boldogan átvette tőle a Földnek Kelyhét. Tudta, nem kell az már a 
választott lovagnak, akit az útmutató pálca, anélkül hogy ő maga tudná, ellenállhatatlan erővel von az Ég 
Kelyhe felé, amely mellett a Föld Kelyhének fénye csak kölcsön., és tükörfény. 
És békességben visszatértek Arthus udvarába. 
 Most már semmi akadálya sem volt, hogy Parzival lovaggá üttessék; ami azonmód meg is történt olyan 
pompával, melyet csak Arthus király vára ismert. Mikor Arthus kardja Parzival vállát érte, végéből kékes 
láng csapott ki, mint olykor viharban tornyok keresztjén látható és árbocoknak ormán, és az ilyen hajó nem 
pusztul el. Az udvarnép letérdelt és imádkozott; Arthus a kardot sosem használta többé vérontásra: ott 
függött a dómban ezótától a Boldogasszony lábai előtt. 
És most, hogy már lovaggá lett Parzival, itt a történet vége. Alkonyodott, és amint megmondotta, Merlin 
felült fekete lovára, és indult vissza ős Avalun csodaszigetére. De nem ment megtörten és magányosan, 
diadalmenetben vonult mögötte a Földnek Kelyhe, melyet nem más hozott, mint Taliesin és Cynevare. 
Mert tudnotok kell, hogy amint Merlin haragja megszűnt, menten begyógyultak a sebek, melyeket 
haragjában ütött; ilyen volt Merlinnek varázshatalma. 
Merlin lovagolt elöl, és mivel ő varázsló volt és dalnok, mint ama nápolyi Virgilius, nagy örömében ily 
mód énekelt: 
 
Minden teremtmény az Urat dicséri és hatalmas ő alkotásaiban. 
 
Szemének fényén hízik a szép arany, mit a föld koboldja rejteget, 
de drágább kincs a gyermek tiszta arca, 
 
a víz sellői vére ütemére úsznak a habokon fel és alá, vizek felett lehelete pihen, 
mint kegyelme a választott felett. 
 
Szalamanderek a győzhetetlen tűzben kovácsolják rettentő haragját 
és diadalmas az Ő harcosa, 
 
a viharok koronás madara 
az ő szárnyával tanult meg repülni, 
de messzebbre száll, kit elhívott az ország. 
 
Akkor Taliesin vette át a dalt, és énekelte, hogy a sziklák mind vele énekelték: 
 
A szűz leányok tiszta mosolya, a lovagok töretlen fegyvere, a varázslóknak varázsereje mind-mind őt 
dicsérik: 
az Úr Atyát, kinek roppant kezében élünk, az Igét, ki szent tüzével járta át a vérünk és a Kegyelemnek 
titokzatos Lelkét, 
ki fölénk feszíti fehér szárnyait. 
 
Mellette lovagolt Cynevare, az avaluni leány, mosolyogva, de immár bánatosan és vissza-visszanézve a 
vár felé, ahol utoljára látta Parzivalt. Férfi sosem ölelte őt, szűzen őrizte a Kelyhet, és fiatalon érte halála. 
Parzival még ugyanaznap este szintén útnak indult.  Nem volt nyugodalma, vissza nem tarthatta őt fényes 
udvar igaz vendégszeretete, fegyvertársak, hódoló országok hatalma, sem pedig szép hölgyek hű szerelme; 
mert hol más lovag hölgye klenódiumát mutogatta, az ő pajzsában azon helyt volt az ősi jelekkel rótt pálca, 
és vonta őt, anélkül hogy ő maga tudott volna róla, pihenést nem tűrve a cél felé; így teljesült, amit 
mondtak az Ég lovagjáról. 
Ö lovagolt az alkonyodó mezőkön által, Briziljan vad erdején keresztül, hátra nem nézve, fegyverkező 
veszedelmek elébe, nem kérdezve, miért és hová; de valahol a legtávolabb határban ragyogtak már a 
leszálló napban a Grál várának színes üvegablakai. 
 
(1921) 
 



PICO HERCEG 

ES MONNA LIANORA TÖRTÉNETE 
 
"Nee te caelesten neque terrenum, neque mortalem, neque immortalem tacimus, ut tui ipsius 
quasi arbitrarius honorariusque plastes et fietor in quam malueris tute tormam ettingas. 
Poteris in interiora quae sunt bruta degeneraTe, poteris in superiora quae sunt divina ex tui 
animi sententia regenerari." 
(Io. Pici oratio de hominis dignitate.) 
 
Herceg vagyok, lovag, és egyszer kilencszáz tételt függesztettem Róma kapujára, hogy 
vitatnam bárki ellen: tudós vagyok, héberül is tudok. Herceg vagyok, az istenek, égi 
kocsijukból ha kihajolnak, mosolyognak engem látván. 
Amit én mondok, utolsóig komolyan kell venni. Inni is nagyon szerettem volt, amíg meg nem 
bántam minden vétkeimet. 
 Ez régen volt. De amit mesélek, még akkoriban történt. 
Violaszín palástomat öltöttem aznap. Liliomokkal volt kivarrott: és akkor még nem tudtam, 
hogy liliomhulláskor lesz, hogy meghalok. A Valois-k is liliomot hordoznak címerökben, és 
én gyűlölöm a Valois-kat. A liliomok; Mondjuk, szóljon őróluk történetem. 
 Fra Girolamo Savonarola akkoriban kezdette döngetni Flórencet prédikációival: víziókkal, 
rémületekkel teljes napok. A Santa Crocében prédikált, és a piac is tele volt emberekkel. Ott 
állottam valahol én is Colluccio Salutatival, aki tudós volt, barátom és kiállhatatlan, most már 
meghalt. Nagyon megrázott a dominikánusnak beszéde, és a téren átmenet, hajtott fejű 
emberek között, kik alélt asszonyaikat támogatták, mintha már láttam volna fejem fölött 
szájukat tátani az utolsó harsonákat, és éreztem a lefelé zuhanók forgószelét. De Colluccio 
csak beszélt, beszélt, és én nem tudtam rá figyelni, pedig különb vagyok a tudományokban 
nála - mert gyaloghintóján előttem vitték Monna Lianorát, gyaloghintója liliomokkal volt 
teleszórott. 
O, a liliomok! Gyűlölöm a liliomokat, ha csak meglátom őket, gyilkosságok jutnak eszembe 
és hadicselek és ütközetek. Pedig úgy lehet, az ártatlanság virága és a misztikus áldozaté. 
De mégis a liliomokról kezdtem volt mesélni, és odáig értem, hogy gyaloghintón előttem 
vitték Monna Lianorát, akit utoljára farsangkor láttam volt, amikor is pogány török leányának 
öltözött, és Gentil lo Sventurato karján; akkoriban nagyon bosszankodtam, nem azért, mintha 
hűtlen lett volna hozzám, elvégre az Istennek büntetése, és sose zúgolódtam végzései ellen; 
hanem inkább mert nem lett hűtlen hozzám, mivelhogy sosem volt enyém, holott én, aki 
herceg vagyok, akartam, és flórenci asszonyok tudták, mit jelent az. 
Amikor gyaloghintója megjelent előttem, mélyen, nagyon mélyen meghajoltam, jóllehet 
elhatároztam volt, hogy nem fogom üdvözölni többé. De a végítélet harsonái, mondom, aznap 
mintegy közszemlére kifüggesztetten ott voltak a Santa Croce tornya felett, és a kápolnák 
mind ott voltak a környékbeli hegyeken. 
Monna Lianora sírottan feküdt, és - miként én nehezen küzdhetett a dominikánus Girolamo 
szavaival: talán titokzatos bűneit bánta, melyeket valami más országban követhetett volt el, 
ahol a téli nap és a nyári hold egyidőben ragyognak a hiperboreusok jéglakó népe fölött - és 
ahová mindég nézett, mert sosem nézett az emberek szemébe. 
És nem nézett rám, a meghajoltra, amikor egy liliomot lehullatott a földre. Monna Lianora csuklója nagyon 
keskeny volt. Ha Monna Lianora sír, gondoltam, bizonyára kicsiny liliomokat sír. 
 
- Ez egy asszony - mondta Colluccio Salutati -, íme tudatlan a piac hegyes kövére ejti 
szegény liliomot; pedig milyen szép liliom - és megmondotta nevét, és hogy hol nevelkedik 
fajtája, magyarázta nekem a liliom belső birodalmát, a magtárat, termőt és a reszkető bibéket: 
sosem tudtam, hogy annyi felesleges dolog van egy liliomban. Én kezeit néztem, görbe 



ujjainak undok papmacskáit, amint kéjesen nyújtózkodnak a liliom fehér testén, és: "Azonnal 
add ide" - kiáltottam rá. 
De ő vonakodott, mire én elragadtam tőle a virágot, orron ütöttem, hogy elesett, és 
otthagytam. Hazamentem aztán, és vittem a liliomot magammal, kár volt. 
Otthon már várt Gattone, csodálatos, hogy tudott megelőzni, Monna Lianora inasa, az a 
különös, hosszú hajú és hosszú arcú fiú, aki ámbár nagyon szép volt, mindég irtóztam tőle, 
mint valami vízi tüneménytől, és barbárosan beszélte a toszkánt. Alig hajolt meg, jóllehet 
inas volt, közölte velem, hogy úrnője elvárja, hogy a liliomot, melyet ő elejtett, és melyet én 
kezemben tartok, még éjfél előtt szolgáltassam kezeihez. 
Tudtam, hogy Monna Lianoránál aznap nagy ünnepség lesz a fiatal Phoebus herceg, a Valois 
királyi fattyú tiszteletére, hajnalig. íme, képzeltem, átmegyek a kapu alatt; a teremben vagyok 
most, a zeneszerszámok mesterei üdvözölnek, régi ismerőseim. Azután ott vannak az udvar 
nagyjai, Giovanni Medici bíbornok, fiatal, de máris legkövérebb, és fontos barbárok a Valois 
kíséretéből, államügyekben fogják tanácsomat kikérni, mert herceg vagyok és államférfi. A 
hölgyeknek bókolok, és ott van a Gioiosa, a legszebb velencei leány, a Valois fattyú 
szeretője, és ki láthat a jövőbe, hátha? Azután kimegyek a kertbe, valahol megtalálom két 
barátomat, Gentillo Sventuratót és Benivenit, a költőt: Ó, mint fogunk kezet szorítani annyi 
idő után, újra kezdjük régi vitánkat, és nem fogjuk megkérdezni, hogy melyikünket szereti 
most Monna Lianora. Aztán egyszerre őelőtte állok: ott állok, íme, mit is kellene mondanom, 
kezemben a liliom, az ő kezei fehérek, és nem nézünk egymás szemébe. 
Én féltem. Herceg vagyok, harcoltam Flórencért, és megszöktettem várakból asszonyokat, de 
amikor erre gondoltam, féltem. 
Beteg vagyok, mondottam magamban, a torkom száraz, és forró a lélegzésem: úgylehet, 
megmérgeztek, valami féltékeny asszonyboszorkány vagy a barbárok talán, a Valois; és 
elküldtem Eliah orvosért, a zsidóért, aki a héber tudományokra és a kabalára oktatott volt 
engem. _ 
 Az orvos rám nézett, azután a szakállára, és tudta, hogy Monna Lianorához készülök. 
 - Pico herceg, neked híres jó szemed van - mondotta azután. 
- Bizony úgy - feleltem -, gyermekkoromban odahaza, Mirandolában segítettem címed 
állatomnak, a 
harkálynak megkeresni a férgeket, meg' sokszor a napba néztem, hogy melyikünk bírja 
tovább. Szememet örökségül kaptam a bizánci császároktól, akik őseim voltak, és 
aranyháttérben állnak képeik: hercegi szemeim falakat tudnak áttörni, mint a tűzcsőből 
röpített golyóbis, és rátalálnak a föld alatti erekre, mint a velencések varázspálcája. 
Felmentünk a toronyba. Este volt. 
- Látod azt a két csillagot? - kérdezte a zsidó. Az Abel két szemének hívja a mi népünk: 
ezekkel nézett 
 volna mindegyre Káinra, aki futóvá lett a földön. 
Néztem a csillagokat. A szemem nem könnyezett. - A te szemeid erősebbek a Káinénál: te, 
bár a 
testvéred gyilkolnád is meg, nem lennél futóvá a földön. Menj el nyugodtan, Pico herceg. 
Mert tudom, úgyis hiába mondtam volt, hogy kerüljed a liliomos asszonyt. 
 
Így volt. Ó, ha a Szentlélek leszállott volna valami kápolna tetejéről inteni engem, nem 
hallgattam volna rá, és ha a kapuban Szent Mihály arkangyal állott volna pallosával, 
megvívtam volna vele, amint lovaghoz i1lik. 
A palotában Minden szakasztott úgy volt, ahogy elképzeltem. Ott voltak az udvar nagyjai és a 
kimondhatatlan nevű franciák, érdeklődtek hogylétem iránt, és beszélgettünk a nápolyi király 
terveit házasságáról. Giovanni bíbornok, a Medici, megölelt, és a fülembe súgott valamit a 
Gioiosáról. Az asszonyok a teraszon, amikor megláttak, megmozgolódtak, féltékenyen 



egymásra nézve nehéz ruháik bástyája mögött: ó, mennyi volt szeretőm, mint hajnalban 
elhagyott lakmározó asztal. 
De én a barátaimat kerestem, és meg is találtam őket, egy platán alatt ülve, mind a kettőt. 
Barátok voltunk mi hárman, a Ficino tanításán együtt neveltek, a Platón új akadémiájának 
hárman legbüszkébbjei: mi hárman, akik vitattuk nyolcvan ellen a mi igazunkat és a 
misztikus igazságot, és akiknek csodálatos éjszakákon sokszor megjelent a bölcsek köve a 
tengerkemencében, igaz, reggelre mindég szertefoszlott, azok is mi hárman voltunk, akik 
elszöktettük a Magnifico legszebb szeretőjét, és nagypéntek csodálatos éjszakáján 
végigszerettük mind a hárman. 
És most újra együtt ültünk a platán alatt, tördeltünk leveleket, és szórtuk egymásra, de 
milyenek voltak ők! És miért kellett közéjük jönnöm! Gentil 10 Sventurato ma megérdemelte 
"szerencsétlen" csúfnevét, jaj, Gentil 10 Sventurato gyönyörű férfiteste milyen görnyedt volt, 
milyen kék barlangból tátongtak ki szemei, mondhatatlanul szép szemei, és nem 
világoskodtak a sötétben immár: Gentilio Sventurato alig nyitotta ki szemét, és pupillájának 
ékességén valami irtózatos ült, mint pókháló elásott kincseken. Beniveni, a költő pedig 
kicsiny alakját nyújtózta, mintha láthatatlan kincsek után kapkodna, szemei tártak, kiabálón, 
döbbenetesen, és amiket beszélt, szavai értelem híjával voltak, mint akiből a lélek beszél. 
De minderről nem szóltam nékik. "Te vagy a legtudósabb költő, és te vagy a legvidámabb 
cimbora, mi hármak a legkülönbek Itáliában: a mi szemeink tekintete szivárványhíd a három 
világ misztikus együvétartozói közt." Megöleltük egymást. 
- Igen - felelte Gentile -, ma este talán kissé szomorú vagyok, de eszembe jutottak, akik a 
törökök elleni harcban estek el, és Konstantinápoly sorsa. Azért alapjában véve jókedvű 
vagyok, és nincs jelentősége: Gianni, a szomorúság néha rálehel a kardom fényes pengéjére, 
és néha sírok is, Giovanni Pico, és eresek a kezeim meg a halántékom; mégis, íme tavasz 
lesz, ó, Flórenc, dombok, harangok. . . ha e1gondolom, igazán nem tudom, miért lennék 
szomorú, "ugye, Beniveni? 
Gentile lefeküdt a fűbe, Beniveni pedig táncolt és énekelt magányosan, és az Isten 
angyalainak fehér lábairól is énekelt, amik liliomhoz hasonlatosak. 
- Nézzétek - mondottam -, itt a liliom, ezt most visszaadom Monna Lianorának, akitől kaptam 
volt: talán a szemembe fog nézni, ha csak egy pillanatra is, úgylehet. 
Ezt meghallván, Beniveni megállt, sovány lábát a levegőben felejtve, Gentile felült, kezeit 
térdére kulcsoltan. 
- Gianni - mondotta -, most már bizonyos, hogy te következel mi kettőnk után; én pedig azt 
mondom neked, hogy tépjed láthatatlanul apró darabokra a liliomot, és ne kívánj keresni 
valami csodálatosbat, mely a misztikus áldozat virága volna; siess innét, és talán legjobb 
volna, ha Savonarola kezéből felvennéd a dominikánusok csuháját; mert hisz amúgy is az 
lesz a vége. Nézzél ránk, Gianni, Beniveni már rég túljutott, de magányosan táncol azóta 
mindegyre, és rám, a Sventuratóra, aki utolsója voltam, próbálj a szemembe nézni... 
De én sokat törődtem akkor már az áldozat csodálatos virágával: dühös voltam a 
megalázásért a hídnál, és féltékeny minden órákra, melyekben nem láttam volt Monna 
Lianorát; torkon ragadtam Gentilét és rákiáltottam: "A szeretőd volt? A szeretőd volt-e?" 
Gentile kiszabadította magát, felállt, olyan egyenesen, amint csak képes volt, és hideg gőggel: 
"Kedves Pico, úgy tűnik, megfeledkezel róla, hol vagy, és hogy mindenki hallhat, különben is 
valami cseléd fiának tartasz-e, és anyám ágyát meggyalázónak, hogy vajon elárulnám-e az 
asszonyt, aki az enyém volt?" 
Hosszú kardja fehér vízesés volt a holdnak fényén.  Én is kardot vontam, de akkor eszembe 
jutott régi barátságunk hirtelen, a csodálatos éjszakákkal, hol voltak akkor az asszonyok, meg 
hogy ki tudja mégis, mikor szólnak az utolsó harsonák, mélyen meghajoltam Gentile előtt: 
nyakamon éreztem a kardnak hidegét szinte, mert ismertem a barátomat. 
De Gentile már nem volt a régi. Leeresztette a kardját, és visszafeküdt a fűbe. 



- Gianni, hidd el - mondotta -, nem a volt szerelmek féltése miatt, és tőled nem félteném 
legkivált; hisz te vagy az egyetlen, akit magamnál különbnek tartok: te herceg vagy, tiszta 
vérű, a legnagyobb tudós, a legvadabb lovag, és a Magnifico barátja is voltál. De minderre 
nem is gondoltam, mert hogyan is merném: az ő szerelmét félteni, és hová jutottam 
szerelmétől immár; csak éppen sajnáltalak egy pillanatra, mert hogy szerettelek, és kár teérted 
- de mégsem avatkozhatom bele, és különben is, hiába, mert nem mi vagyunk azok, akik 
akarnak, soha-soha, és éppen azért, most pedig hagyj aludni. 
 
- Gentile, mégis, könyörgöm, mondd meg, a tiéd volt-e? 
 - Gianni, én nem tudom - és a föld felé fordította arcát. 
 Benivenihez fordultam: "Beniveni poéta, mondd, hát a tiéd volt talán?" 
 Beniveni táncolt és énekelt: 
 
 
Ö a liliomok, a liliomok 
az angyalok fehér harsonái, 
a hetedik napon Urunk Isten öntözte liliomos kertjét,  
te vagy a legszebb, a legszebb, az enyém volt-e, nem tudom. 
 
------------- 
 
A teremben már táncoltak és ittak, és én szájon csókoltam a Gioiosát, aki kacagott: "Giovanni 
Medici megfenyegetett, ó, engem, a herceget, nevettem, és megcsörgettem kardomat: táncra 
kértem a Gioiosát, az én táncom volt éppen - a terem falai eltűntek, a szája és a vállai! Te 
vagy az egyetlen, mondottam neki, és a Gioiosa ujjai táncolták a Szent Vida táncát, amikor 
megláttam Monna Lianorát, a lépcsők legmagasabbján állott, a falnak dőlve, fáradtan, mint 
egy kariatida. A Gioiosát elengedtem, aki szédült, és lehullott a fal mellett Ülő Medici 
lábaihoz, felmentem a lépcsőn, és átadtam neki a liliomot. 
Megköszönte, de nem nézett rám, sosem nézett rám, olyan volt az arca, mint a 
gyaloghintóban, a Santa Croce előtt, titokzatos bűnöket bánó, és szemei a hiperboreus 
földeket keresnék. . . 
Kétségbeestem, és gúnyosan mondtam: "Ó, a szegény liliom, talán nem is lett volna érdemes 
visszahozni, immáron a porba hullott egyszer, Monna Lianora, papmacskák végigmászták, 
emberek szagolgatták pá Párás orraikkal, kutyák megugatták, minden fiatalok csókolták 
dülledt szemekkel, mert hisz Monna Lianoráé, talán vér is hullott rája, és a velencei hetéra 
mellére hajtotta fejét, mint titkos, természetellenes szerető." 
 
- De mégis - felelte Monna Lianora -, az ártatlanság virága, és talán legjobb volna odaadni 
Fra Girolamónak, hogy ossza szét a szűkölködők között. Hallottam valami csodálatos 
liliomról, Pico herceg, melyet, ha vétkes érint, lemoshatatlan gyantával szennyeződnek be 
ujjai: ha pedig tiszta érinti, illatozók lesznek kezei, mint szentelt olajjal felkentekéi: a virág 
maga mindig fehér marad, és semmi illata nincsen. - Vajon ha te érintenéd? 
- Ha a virág csakugyan ama csodálatos virág volna - mondottam félig értve képes beszédét -, 
akkor kezeim, bár véresek lennének is, és bár minden szennytől mocskosak, megtisztultan 
fényeskednének. De vajon van ilyen virág, Monna Lianora? 
 - Azt mondják, a hiperboreusok földjén terem. 
Nem hoznád el, ha megkérnélek? 
 - El fogom hozni feltétlenül, még holnap - íme, hercegi szavamat adom rá. 
Ki akartunk menni a kertbe, Monna Lianora liliomokkal akart feldíszíteni és felfegyverezni a 
hosszú útra engem. És akkor hittem, hogy eljutok a jeges birodalomba, ha sárkányok torkán 



át is, és elhozom a misztikus áldozat virágát; vad dühöngéseimre előbb a kertben, oktalan 
kívánkodásaimra már nem is emlékeztem. 
És ekkor odajött a Valois. Odajött a fattyú, a barbár, a dögön termett. Önbizalommal, 
ragyogón, és szépeket mondotta liliomról. Senkinek sincs joga utálni a franciákat, csak 
nekem. 
Monna Lianora a fattyú nyakára kötötte a liliomot, mint kis kolompot valami kedvenc állatra. 
Én elmentem. 
 
Akkor sokat ittunk, valami volt asszonyszeretőm nyakamra akasztotta kövérkés karjait, és én 
belészúrtam, mert undorodtam; egy franciával összeölelkeztem, aztán ledobtam a teraszról a 
kertbe; a bokrokba bújtak, megijedtek. 
Ordítoztam az ordítozókkal, magányosan táncoltam, és mindenki engem csodált, a Medici 
bíbornok kövér arca ráncai közt, mint pókok ültek szemei, a Gioiosa az enyém lett 
valamelyik fáklyafényes, tükrös szobában. 
Akkor megesküdtünk egymásnak, hogy csak egymást fogjuk szeretni, a szőke Gioiosa és 
Giovanni Pico herceg; megígértem, hogy hazaviszem, Mirandolába hazaviszem, és feleségül 
fogom venni; három gyermekünk közül az egyik condottiere lesz, a másik tudós; a harmadik 
apáca, hogy vezekeljen a mi vétkeinkért. 
Azután visszamentünk a terembe, mely olyan volt, mint azok a mondai halottak, akik ezernyi 
nyüzsgő féreggé estek széjjel. De mi csak Monna Lianorát láttuk és a Valois-t, akik táncoltak, 
az én táncomat járták, szerelmesen. Azután kimentek a teraszra, és láttam amint 
megcsókolták egymást. 
A Gioiosa a poros padlón feküdt, karmolta a mellét és jajveszékelt, én melléje ültem a földre; 
a Gioiosa üvöltött, hogy ő csak a Valois-t szerette, és mérget fog inni, és hogy takarodjak 
mellőle. Azután sírt, sírt, én is sírtam, és édességekkel etettük egymást vigasztalva. 
Idebent már mindenki megőrült: a zeneszerszámok mesterei az utcáról furcsán öltözött nőket 
hoztak be, a franciák kardjaikkal hadonásztak, és valakinek levágták a fülét; az udvar nagyjai 
egymáson henteregtek nehéz talárjaikban: valaki a hőskölteményét szavalta, és sokan nagyon 
mulattatónak találták; Medici bíbornok palackkal a kezében nekem rohant, de megbotlott egy 
zsámolyban, és ott maradt elterülten; valahonnan kiszabadultak Monna Lianora vérebei, és 
ott garázdálkodtak a teremben a combok rémeiként; az örök hallgatag velencei követ 
Flórencre végzetesen fontos állam titkokat súgott a fülembe, de elfelejtettem őket; Beniveni 
egy asztal tetején énekelte a zsoltárokat; tizenkét asszony térden vonaglott előtte sírva és 
mellét verve, és azonnal hívatni akarták Fra Girolamo Savonarolát. 
Kissé zúgott a fejem, kimentem a kertbe. Itt találkoztam Gentillo Sventuratóval. Láttam volt, 
hogy kétszer annyit ivott, mint én, de teljesen józan maradt. Ó, senki se tudott úgy inni, mint 
Gentilio Sventurato, az én barátom. 
- Kedves Gianni - mondotta nékem -, a Gioiosa gyönyörű lány, tapasztalásom szerint egész 
Flórencben nincsen hozzá hasonló, de sőt Milánóban és Rómában sem talán. A Medici is 
kívánta volna, és neked is ment egy palackkal, sajnálatra méltó: mert ugyan Medici, de az 
ősei mégiscsak orvosok voltak, mikor a tiéid császárok a' Keleten. - A Gioiosa arca nem okoz 
főfájást, és az ölelése megnyugtatja az embert: örülök, hogy nem választottál méltatlant 
eddigi szerelmeink glóriás társaságához: örülök, és én is ölelek a te ölelésedben a minden 
szerelem titokzatos egyvolta értelmében. 
- Gentile - feleltem -, mi közöm nekem a Gioiosához, mi közöm a volt szerelmekhez, akiket 
megtagadok háromszor, ha kívánod, esküvel: mi közöm a mindenszerelemhez és a 
bölcsességhez, és Istenhez mi közöm nékem: Gentile, hogyan is . . . a hordókból mind 
kiömlött a bor, kiszabadultak a vérebek, nyilvánvalók az államtitkok, összeomlott a 
Campanile, a föld alatti hatalmak ma éjjel általános rohamot indítanak a város ellen, 
elközelgett az Antikrisztus - és én szeretek, szeretek, megbolondulok érte, nem élem meg a 



holnapot. 
- Ha érdekel, Giovanni Pico, akkor megmondhatom neked, hogy Monna Lianora már 
visszavonult hálótermébe, és várja a Valois-t, aki a párkányon át fog belopakodni hozzá. Az 
őrjöngő ordítók odalent az ő nászukat ünneplik, maguk tudatlan. 
- A Valois-t meg fogom ölni - mondottam. 
 - Én nem tanácslom - felelte Gentile -, mert sok értelme nincs, és diplomáciai 
bonyodalmakat vonhat maga után. Mindazonáltal nem avatkozom belé, amint már 
mondottam - ha eltökélt szándékod, sőt, ha kívánod, veled tartok, mint baráthoz illik, ámbátor 
igen álmos vagyok, és leginkább szeretnék hazamenni. 
Szívességét megköszönve visszautasítottam. Láttam, amint csendesen hazafelé ment, alvó 
gyep ágyak közt, hosszú kardjára támaszkodottan. 
Átgázoltam a liliomkerten, és ott voltam a palota falánál. Oszlopokon és vízokádó állatok 
fején kapaszkodtam felfelé, a rusztika bevésései is segítségemre voltak: fent voltam a 
párkányzaton. 
 Vártam, évekig vártam akkor. Mérföldnyi körzetben minden zajt meghallottam. 
De azután kevéssé elfáradtam és elábrándoztam. Néztem Mirandola felé és a szerelmes 
csillagzatokat. Azután, nem tudom, miért, Savonarola sápadt feje jelent meg előttem, és 
szerettem volna találkozni vele. Prato felől fakult az ég már, úgy emlékszem, nagyon hideg 
volt. 
Egyszer csak ott állott előttem a Valois. Összerezzentünk mind a ketten, nem tagadom. Aztán 
rászóltam, hogy védekezne. Félkézzel fogódzva kivontuk kardjainkat. Lépni semerre sincs 
hely, csak vívni, vívni. 
Bal kezemmel szorongattam egy ablak kilincsét, éreztem, mindjárt el fogom ereszteni. A 
Valois káromkodott és támadott, én meg untam a dolgot. Jó volna aludni, gondoltam, 
gyermeki ágyamban Mirandolában, összekulcsolt kezekkel, vagy talán a liliomok közt, vagy 
csuhában, koporsóban is. De akkor a Valois a combomba szúrt, valamennyire felébredtem. A 
következő támadással átszúrtam a nyakát, a liliom a kardomon maradt. A Valois lezuhant a 
lenti liliomok közé.  Egy ablak kinyílt, és én beugrottam; Gattone, a hosszú hajú inas állt ott 
nehéz kandeláberral. 
 - Úrnőm türelmetlenül vár, herceg, kissé késlekedtél - mondotta. 

- Tévedés lesz. Úrnőd a Valois herceget várja, aki azonban pillanatnyilag nincs abban a 
helyzetben, hogy tiszteletét tehesse. Jelentsd neki, hogy Giovanni Pico della Mirandola 
küldi üdvözletét.  
- - És készültem vissza ugyanazon az úton, ahogyan feljöttem volt. 

- Monna Lianora téged vár, Pico herceg. 
 Bevezetett a hálóterembe. Akkor újra megváltozott minden. Újra felhallottam a lenti 
ordítókat, magam is ordítással tellett és dühöngő szerelemmel; iménti elábrándoztamat 
röstelltem, és Lianora teste valahol felderengett, mint mellemnek szögezett dárda. 
Monna Lianora félálomban feküdt, keze aláhullott, a mécses furcsa árnyakat ejtett a padló 
fekete-fehér kockázatára. A baldachin az ágy felett liliomokkal teleszórott, némelyikük 
lehajtotta fejét. Az inas eltűnt, 
és én megcsókoltam Monna Lianora kezét. 

Összerezzent, a takaró alá rejtette kezét, és álmosan, kívánságtalanul mosolygott. "A Valois - hol van?" - 
kérdezte. 

- A Valois-t - mondtam - visszaküldtem a címerébe. Nagyon szereti a liliomokat, és most itt 
fekszik ablakod. alatt, a liliomok között. . . Ma már aligha fog felkeresni téged. Meghalt. 
- Meghalt? Igazán rosszul tetted, Gianni; oly szép volt, együgyű, barbár és szerelmes, és nem 
olyan, mint te. Őneki odaadtam volna magam. Boldog lett volna, és ölelt volna egészen, és 
nincs tovább. De te, Gianni. . . de te? Mit akarsz éntőlem, és mi végre vagyunk a világon? 
Legjobb lesz, ha lefekszel az ajtóm elé, és vigyázol, hogy senki ne zavarja álmomat. 



Nem emlékszem, miket mondottam akkor, de őrültségek lehettek. Beszéltem a Gioiosáról, az 
utolsó ítéletről, gyermekkoromról Mirandolában, és hogy imádom; sírtam, és a padlóba 
vertem a fejemet; violaszín palástomat darabokra téptem. Magam se tudtam, mi az, amit 
akarok, és hol van, talán a hiperboreusok földjén. És beszéltem mindegyre, ő ott feküdt, 
csodálatos liliom, az áldozat virága, és én nem értem hozzá, nem tudtam hozzáérni a 
gondolatommal sem. 
- Úgyis tudod - felelte -, hogy mindenkinél inkább szeretlek. De hogyan is kívánhatod tőlem 
azt, amit mindenki asszony megadhat, és ahhoz nem is kell Pico della Mirandolának lenni. 
Adhatnám a testem vagy a szájam vagy a kezemet csupán, de tenéked többet tartogattam: 
gondold meg jól, hogy elfogadod-e? Gondolj a barátaidra, Benivenire, aki Isten bolondja lett, 
és Gentilére, akinek az irtózatosság ott ül a szemén. 
Mondtam, hogy herceg vagyok, nincs mit meggondolnom, és nincs időm meggondolni, és 
reszkettem' a hajnalodásban. O pedig meghallgatott, és ez volt: 
Monna Lianora, először és utoljára, a szemembe nézett. 
O, a különös alászállás, és most tudtam: ezt nem kaphatta meg a barbár, csak akinek szeme 
különös kincsek ragyogásán, bölcsek kövén, déli nappal szemközt, éjszakai kardok visszavert 
fényén edzett és könnyekben, mint ecetben az acél. 
Most a szeméről kellene mesélnem, és hogy néztünk egymás szemébe... hogy is volt? hiába. 
Csak azt, hogy mintha elábrándozva jártam volna a jégen, a tavak közt, és egyszerre 
beszakadt a jég, és lent voltam a befagyott tó befagyott fenekén. Nem fáztam, semmiképpen, 
csak a befagyott csend és a jégpaloták, a jégből való csillagok meg a hold, de a nap is besüt a 
jégtakarón át, csodálatos, irtózatos nap, és a halálos boldogság zöld fátyola fent akadt a 
jégcsapos sziklák ormán. 
Azután, hogyan is, lankadtam, szerettem volna lehajtani fejemet a takaróra, vagy csak egy 
pillanatra megsimogatni pillámmal izzó szemgolyómat, vagy kiáltani szerelmesen, vagy 
imádkozni talán a Máriához de tudtam, akkor végem van. 
Szememnek sugarán hajókat tudtam volna hordozni, és azután éreztem azt, ami senkinek sem 
adatott meg, és senki sem fogja' a messze századokban: a másik szempár lassan-lassan, 
liliomként talán, lekonyult, rabszolgaként talán, meghajolt az én szemem előtt. Lianora 
lehajtotta fejét és sírt. 
 Beniveni és Gentile gyengék voltak és belepusztultak. De én herceg vagyok, Bizáncban 
császárok voltak az őseim.. erős a szemem, és győztem. 
Lianora sírt, sírt, ott ültem győztesen, magam is alig élő. Meddig tartott az ölelés vagy harc, 
nem tudom, és hogy meddig ültem ottan utána, és hogyan kerültem haza. 
Emlékszem, hogy a liliomok valami csodálatos módon lehullottak a baldachinról, és elfedték 
Monna Lianorát. Egy a szemére hullott, fehér liliom. 
 Így láttam utoljára. Monna Lianora másnap meghalt. 
A legenda azt beszéli, hogy szemeit kivették, mielőtt eltemették volna, és később, mikor 
Savonarola elégetett minden ékességet, az ő szemei is ott égtek volna a máglyán.  
Azóta megjósolták nekem, hogy liliomhulláskor fogok meghalni. Ez így rendjén van. A 
liliomok bosszút állnak asszonyukért. Voltaképpen mindegy. Savonarola rám adta már a 
bűnbánók ruháját. 
 
 
 

Rejtélyes történetek 
Ezeknél a felolvasás végén, a csattanó előtt megállok, megpróbáljuk kitalálni. ( Brown történeténél pedig azt, 
hogy mi is történt itt?) 

Fredric Brown 
 



Vége 
Jones professzor évekig foglalkozott időelmélettel. 

Kulcsegyenletet találtam - egyszer így szólt lányának. - Idő egyenlő mező. Gépet csináltam. Íme. Időmezőnknek 
manipulálásához használható. Gépemmel fordíthatjuk előre és hátra, jövőbe, múltba. Beszélt. Közben gombot nyomott 
és folytatta: - Indul. Most visszafelé megyünk. Időmezőnk megfordul időmezőnk. Megyünk visszafelé most. Indul. - 
folytatta és nyomott gombot közben. Beszélt.  
 Múltba és jövőbe, hátra és előre fordíthatjuk gépemmel. Használható manipulálásához időmezőnknek. Íme. Csináltam 
gépet. Mező egyenlő idő. - Lányának szólt így egyszer. - Találtam kulcsegyenletet. Időelmélettel foglalkozott évekig 
professzor Jones.  

Vége 
       Fordította: Kuczka Péter1 
 
Leleplezés  
 
 

Az a nap rosszul kezdődött. Már hajnaltájt felkeltünk, és kimentünk az erdőbe.  Sétáltunk egyet, aztán visszatértünk a 
házhoz. . Leheveredtünk. C. is álmos volt, mint én. 

- Meg kell dögleni - morogta -, tömény unalom... 
Vártunk. Madarak csicseregtek a fákon, valahol messze egy autó zúgott el. Aztán a ház mögül futva jött R. 

- Gyertek gyorsan - lihegte. - A professzor előadást tart!... 
Rohantunk. A szomszéd ház előtt egy csomó autó parkolt. A földszinti ablakok nyitva voltak. 
- Úgysem engednek be minket-mondta C., a mindig okos, mindig pesszimista C. Inkább gyerünk hallgatózni. 
Közelebb osontunk. A bentiek nem vehettek észre bennünket, ahogy az ablakok alá sompolyogtunk, megálltunk. 
Elképzeltem a benn ülők komoly ábrázatát, a kinyalt öltönyöket, a férfiakat, amint térdükre fektetett noteszokba 
jegyezgetnek. Nem mertem benézni, nehogy meglássanak, de hallottam a professzor lépteit, amint fel-alá járkált előttük. 
Minden szavát tisztán hallottuk: 
...így kerülhettek a Földre. De ez még bizonyításra szorul. Tény, hogy ennek már több ezer esztendeje. Akkor amazok a 
lények létrehozták ezt az állatfajt, és méghozzá úgy, hogy e faj egyedei szaporodásra is képesek legyenek. Telepatikus 
tulajdonságaik vannak. Életmódjuk nagyon különbözik az összes többi állat életmódjától: egyszerűen céltalannak tűnő, 
titokzatos... Olyannyira, hogy ez már évezredek óta foglalkoztatja az embereket. Különböző fantasztikus hiedelmek terjedtek 
el róluk... 

- Ez egészen érdekes - súgtam oda C.-nek. R. is bólogatott. 
- Ugyan ! Ez a vén ökör megint kiötölt valami hülyeséget - felelte C., de továbbra is ott maradt. 

Hallgatóztunk tovább. 
- Minden harmadik éjszaka összegyűlnek az egy környéken lakó macskák egy bizonyos helyen. Ez már nem hiedelem, 
hanem tudóstársaim által megállapított tény. Körben leülnek a földre és... hallgatnak. Próbálták odacsempészett 
mikrofonokkal felvenni a hangjukat, de... csend volt. Nem beszélnek emberi ~füllel hallható hangokkal, hanem másképpen. 
Itt élnek közöttünk, de nem tudunk róluk semmit. Nem dolgoznak a többi háziállathoz hasonlóan, hanem henyélnek. Mi 
tartjuk el őket, mi etetjük... Hogy ezt el tudták érni, már magában is nagyfokú intelligenciára vall... Nos, uraim, 
megállapítottam, hogy ezek a lények... kémek. 

- Kémek? - kérdezte több hang. 
-Igen! Az Űrből egykor érkezett lények által idetelepített kémek. Minden harmadik éjjel "szeánszokra" gyűlnek össze, és 
előttünk még ismeretlen, valószínűleg telepatikus módon "leadják" megbízóiknak az egész információs anyagot, amit az 
előző három napban gyűjtöttek... rólunk. 

                                                           
1 Galaktika 13. 

Felzúdult a terem. Hitetlenkedő kiáltások hangzottak fel, de taps is. A professzor ideoda szaladgált. Aztán 
megállhatott az ablak mellett, mert egészen közelről hallottuk a hangját: 
-.A bizonyítás megtörtént, kísérleti úton. De önök is meggyőződhetnek róla bármikor, uraim. Csak hosszabb 
ideig kell figyelni egy közelünkben élő macskát. Milyen nagy energiabefektetéssel tetteti magát butának 
Pedig nagyon-nagyon intelligensek ők, uraim. A kutyákat messze felülmúlják. Csak titkolják... Van otthon 
macskájuk? Nos, akkor egy-egy potenciális kémet tartanak lakásukban, aki megérti minden szavukat, 
érzékeli hangulatukat, analizálja cselekedeteiket, jelentést készít minderről, és azt "oda", "felfelé" 
továbbítja!... 
A professzor ekkor már csaknem kifulladt, olyan lendülettel beszélt. Egy kis oxigént, friss levegőt akart 
szippantani - kihajolt hát az ablakon... És észrevett minket. Szemei kidülledtek, artikulátlan hangot hallatott. 
Felragadott egy virágvázát, közénk vágta... 

Nyivákolva szaladtunk szét a bokrok közt. 
 
 

B Romanovszkij 
A tréfa 
 



- Azt nem lehet mondani, hogy lenéznek bennünket. Nem. Szerintem úgy kezelnek minket, mint a gyerekeket! - mondta 
Richard Kwembe, a tehetséges fiatal asztrofizikus Kongóból. 
Félig feküdt a karosszékben, és kóladiót forgatott lustán a szájában. Még ásítani sem volt kedve. A bárban a legnagyobb 
afrikai obszervatórium ünnepélyes avatójának egész szervező bizottsága összegyűlt. Csak az elnök hiányzott, Kichambe 
professzor. Az öregúr elment haza, mondván, hogy az összes földi örömök közül ő azt az élvezetet választja, melyet új 
cipőjének levetése jelent. Csakugyan, még a fiatalság is elfáradt a csaknem háromnapos szaladgálástól, beszédektől és 
kézszorításoktól. Három napon át mesterkélt mosolyt kellett arcukra erőltetniük. Most azonban, mikor a vendégek elutaztak, 
nem volt kedvük hazamenni. Nem csoda, az európai, ázsiai és amerikai kollégákkal való találkozás izgalomba hozta a fiatal 
csillagászokat. Egyenrangúakként fogadták a világ legjobb szakembereit a legutolsó technikai eredmények alapján 
berendezett obszervatóriumukban. 
Most persze beszámoltak egymásnak benyomásaikról. 
Kwembe kijelentésére pár percig senki sem válaszolt. Egyesek tovább cigarettáztak, mások az italukban úszkáló jéggel 
foglalták el magukat. Elsőként az öles termetű nigériai, doktor Joseph Ngolo reagált. 
- Miért mint a gyerekeket? - kérdezte nagy füstfelhőket eregetve. Meglepő, hogy ilyen kis cigarettából ekkora felhőket lehet 
fújni. Miért gondolja így, kolléga? 
- Nem tudom - felelte az asztrofizikus -, de mindnyájan voltunk már nemzetközi kongresszusokon, és ott ők valahogy nem 
így viselkedtek. Nem tudom megmondani, miben tér el viselkedésük a szokásostól, de lényegesen különbözik. 
- Szerintem viszont angyalian kedvesek voltak - dörmögte az óriás. Arca ragyogott a lámpafényben, és úgy rémlett, hogy 
ebből a robusztus testből a füst nyomán a következő pillanatban bombák robbannak ki. Úgy viselkedtek, mintha testvéreink 
lennének ! Ez az én véleményem ! 
- Úgy bizony, mint az idősebb testvérek. Mint a bátyáink! - kapcsolódott a beszélgetésbe Muhamed ibn Rafik, a szikár, 
választékosan öltözött, máskor oly nyugodt, ma szokatlanul izgatott szenegáli. 
- De hát számon tartanak bennünket. Félsoroltók a kontinensünkön írt összes nagyobb csillagászati munkát - makacskodott 
Ngolo. Emlékezzenek a németre, őszintén örült sikereinknek. A franciák, az amerikaiak... Nem, nem értem, mit akar még 
tőlünk. 
- Én megmondhatom, miben különbözött viselkedésük a megszokottól - hallatszott a bárpulttól, ahol hosszú lábával a magas 
bárszéket ölelve, elegáns tartással magasodott mindannyiunk fölé az egyiptomi doktor Abdallah Riaf. 
Mindnyájan feléje fordultak. 
- Nem tréfálkoztak ! Értik, az összes kongresszuson, az összes konferencián, üléseken, találkozókon tréfálkoznak. Egyetlen 
tudós sincsen, aki bár a legkomolyabb előadásban is ne mondana el legalább egy viccet. Velünk viszont tüntető 
komolysággal beszéltek. 
- Mi magunk vagyunk ebben hibásak - mondta ibn Rafik. - Mi magunk sohasem viccelünk. Sem itthon, sem ott! - Fejével 
arrafelé intett, ahol az egész "nem Afriká"-nak kellett lennie. - Mi magunk vagyunk túlságosan komolyak. Akár a kamaszok 
felnőttek társaságában. És ők érzik ezt. 
- Akkor rajta, vicceljünk! - kiáltott fel a nigériai, és harsányan nevetni kezdett. Hahotája lapilliként hullott a jelenlévőkre. 
- Ajánlok egy tréfát - mondta ibn Rafik. - Jó kis komédia. Kimondottan az ő szájuk íze szerinti. 
- Mindenkinek egy pohárral ! - fordult a pincérhez Ngolo. - Fejtse ki, barátom, és ha életrevaló ötlet, én mindenben benne 
leszek, a költségeket is beleértve. 
Mindnyájan az asztal köré gyűltek. Odakormányozta karosszékét Kwembe is, aki végre szétroppantotta a diót. 
- Önök tudják, hogy Riaf doktor az új csillagrendszerben felfedezett egy bolygót, az Atet. És ez a bolygócska elsőrangúan 
veri vissza a rádióhullámokat. Erről a felfedezésről egyelőre senki sem tud. Doktor Riaf egyet s mást pontosítani akar, azután 
fogja csak a sajtóban közzétenni. Mindenesetre ő mondta így nekünk. 
Riaf doktor ismét bólintott. 
- Nos, tehát, ha Riaf doktornak nincs ellenvetése - folytatta ibn Rafik -, tréfára használom fel a felfedezését két év múlva. 
Riaf doktor bólintott. 
- Beleegyezem - mondta. 
A pincér mindenkinek koktélt hozott. Mikor elment, az egyiptomi folytatta: 
- Mindnyájan meghívást kaptunk a csillagászok és asztrofizikusok londoni kongresszusára. Mikor is Iesz? 
- Körülbelül két év múlva - dörmögte a nigériai. 
- Két év és nyolc nap múlva - javította ki Kwembe. A dió megtette a magáét. Visszatért a megszokott aktivitása. 
- Ez az. A rádióhullámok az Atéig és vissza szintén két év alatt teszik meg az utat. Pontosan két év alatt? - fordult ibn Rafik 
doktor Riafhoz. 
- Két év és néhány óra. 
- Nagyszerű. Majd pontosítjuk ezeket az időket. Értik már a lényeget 7 
- Nem, nem értem - szólalt meg csalódott hangon Ngolo. 
- Uramisten! De hát ez annyira világos! Hét nap és néhány óra múlva a legegyszerűbb számjeles kóddal rejtjelezett 
rádiógramot küldünk az Atéra. Két év múlva pedig az angolok a kongresszuson fogják megkapni a világhírességek egész 
brancsának jelenlétében. Képzeljék el, a kozmosz messzeségéből rádiógram érkezik... 
"Sürgősen küldjenek egy hordó sört...", vagy ahogy ők mondják, "alét" - diktálta a nigériai, és hahotázni kezdett. 
- Nem - szakította meg a lármát doktor Riaf hűvös hangja. - Mellőzzük a részleteket. A szövegnek általánosnak kell 
lennie. Olyannak, amilyent valóban küldhetnének egy másik bolygóról ! 
- Helyes - egyezett bele Kwembe. 
- Én a következő szöveget javaslom - mondta doktor Riaf. 
- "Kérjük, küldjék el képviselőjüket a csillagászok galaktikus... értik, galaktikus kongresszusára." És az aláírás: 
Hum-Hum. 
- Nem Hum-Hum, hanem Bum-Bum? - javította ki Ngolo a jelenlevők nevetése közepette. - Ezt a rádiógramot a 



kongresszus végére tálaljuk fel. Desszertként. 
- Semmi esetre sem ! - Doktor Riaf izgatottságában még fel is emelkedett a helyérő!. - A kongresszus második 
napján. Rögtön a második napon. A legérdekesebb majd akkor kezdődik, mikor elkezdik a galaktikus 
kongresszusi küldött kijelölését. Az lesz ám csak a világraszóló civakodás ! 
A tisztes gyülekezet viharos nevetéssel zárta az obszervatóriumavatás szervező bizottságának utolsó ülését. 
A világszerte ismert angol tudós, doktor John K. Smith előadása a közepéhez ért. Az előadó éppen azt a teljesen 
tudományos elmésséget készült elmondani, melyet feleségével és idősebb fiával előre megbeszéltek, midőn az 
előadóterembe két ember robbant be. A RedVillage obszervatórium igazgatója, doktor Mortimer Howday és - 
mint sokkal később kiderült - a fiatal csillagász, Henry Shugahed. 
- Bocsásson meg, Sir - fordult izgatottan doktor Howday doktor Smithhez -, rendkívüli dolog történt. 
Máskülönben sohasem mertem volna félbeszakítani az ön előadását. Az a helyzet, uraim - fordult a terem felé -, 
hogy az Ate csillagrendszerből, melyet doktor Riaf fedezett fel, maglehatós nagy erősségű, szabályos rádiójelek 
kezdtek érkezni. Nagyon tiszták. Rádiógramhoz hasonlítanak, uraim ! Számjelkódban. A rádiógram, merem így 
nevezni, már háromszor megismétlődött. Fel is jegyeztük. 
A teremben elképzelhetetlen lárma tört ki. Az egész jobban emlékeztetett egy amerikai kollégiumban az óra 
végére, mintsem a legbékésebb tudomány tisztességben megőszült tudósainak nemzetközi kongreszszusára. 
Csak Afrika képviselői viselkedtek nyugodtan. Már a tiszteletreméltó igazgató szavainak legelején egymásra 
néztek az összeesküvők. Csupán Ngolo kezdett hahotázni. De Richard Kwembe úgy belecsípett, hogy az óriás 
sértődötten elhallgatott. Szerencsére a zűrzavarban ezt az incidenst senki sem vette észre. 
A kongresszus izgatott részvevői az elektron-számlálógép leolvasójánál gyűltek össze. Az érdeklődő arcok 
tömegétől megzavarodott számítógépesek sokáig kapkodtak egymás ujjai és a vezérlőszerkezet billentyűi 
között. Azért félóra múlva már betáplálták a lyukszalagot a gépbe. Tíz perc várakozás után a gép 
írószerkezetéből keskeny papírcsík bújt elő a rádiógram megfejtett szövegével. 
"Figyelmüket nagyra értékeljük - olvasták a jelenlevők. - Az Ate csillagrendszer képviselője három nappal 
azután érkezik, hogy önök megkapták a rádiógramot. Kérjük, biztosítsák a leszálláshoz szükséges jelzéseket a 
sarkvidék körzetében. Tisztelettel. Aláírás: III-AP 726 372."· 
Galaktika 26. 
CZIBÓK ISTVÁN FORDITÁSA 
 

James Causey 
Tejfogú szövetséges 

Egy félórával ezelőtt még - miközben annak a buta zenés rádiójátéknak a soron következő folytatását hallgatta, ifjabb Harry 
pedig az ágyában üvöltött - Melinda természetesen bevágta volna az ajtót a kis ember orra előtt. Amikor azonban megszólalt 
a csengd, éppen az új kínai vörös pongyola volt rajta, már megszáradt körmein a bíborszínű lakk, ifjabb Harry pedig úgy 
aludt, mint valami angyal. 

Melinda ásítozva nyitott ajtót, s a kis ember sugárzó mosollyal azt mondta: - Csodás nap van ! Remek dolgokat hoztam. 
Melinda nem volt teljesen elutasító. Az alig másfél méteres férfi kopasz feje csillogott, arca nem volt se fiatal, se öreg. 
Egyszerű, szürke zubbonyt viselt, vézna válláról a házalók hordozható ládája lógott. 

- Nem kell semmi - jelentette ki Melinda határozottan. 
- Kérem?- Nagy, esdeklő, borostyánszínű szeme volt a férfinak. - Mind ezt mondják. Nincs időm. Délre vissza kell érnem 
az egyetemre. 

- Maga az egyetem mellett még dolgozik is! A férfi elmosolyodott. 
- Igen. Azt hiszem, nevezhetjük így. Idegen emberfajokról tanulok. 

Melinda megenyhült. Mi mindent elviselnek ezek a szerencsétlen diákok manapság - leborotválják a nyomorultak fejét, 
aranyhalat esznek, ez egyszerűen rémes! 

- Nos? - kérdezte kimérten. - Mi van a ládájában ? 
- Műszerek - vágta rá a kis ember mohón. - Oszcilloszkópok. Hordozható erőtérgenerátorok. Egy idegrendszer-átalakító. 

Melinda arcán zavar jelent meg. A kis ember összevonta a szemöldökét. - Természetesen használják ezeket, nem 7 
Ugye, ez IV. osztályú kultúra 1 

Melinda megkísérelt-egy gyenge vállrándítást, mire a kis ember megkönnyebbülten felsóhajtott. Szeme az asszony háta 
mögé, a tévé sötét képernyőjére siklott. 
- Ó, egy képernyő. - Elmosolyodott. - Már éppen attól kezdtem félni... bejöhetek? Melinda vállat vont, kinyitotta az ajtót. 
Még érdekes is lehet, mint az a porszívóügynök, aki a múlt héten kitisztította az összes szőnyegét ingyen. És Csizmás 
Kandúr, a Csaták Hőse csak egy óra múlva kezdődik. 
- A nevem Porteous - mondta a kis ember buzgó mosollyal. - A IV. osztályú kultúrában folytatok 
tanulmányokat. - Tollat rántott elá, és jegyezgetni kezdett a noteszába. A tévékészülék láthatóan elbűvölte. 

- Épp most kapcsoltam ki - mondta Melinda. Porteous szeme kerekre tágult. 
- Azt akarja mondani - suttogta rémülten -, hogy maga az V. osztály előjogait gyakorolja? Ez rettenetesen 
zavarba ejtő. Mindig bevágták az ajtót az orrom előtt, amikor feltételeztem, hogy a IV. osztályúak nagyszerű 
társas hányadossal rendelkeznek. Ugye, maguknak van atomerő a birtokukban 1 

- Ó, hogyne! - mondta Melinda feszengve. Ez nem ígérkezett éppen mulatságosnak. - Űrutazás? - Az apró 



arc figyelmesen, szigorúan nézett rá. 
- Hát - ásított Melinda, és rápillantott az üres képernyőre -, adják az Űrőrjáratot, az Űrkadétot, a Holnap 
történeteit... 

- Nagyszerű. Űrhajók vagy erőterek? Melinda pislogott. 
- A férjének van 1 
Melinda reménytelenül rázta szőke fejét. - Milyenek az anyagi körülményeik? Melinda torkából hörgésszerű 
sóhaj tört fel. 

- Ide hallgasson, uram ! Ez valami közvélemény-kutatás vagy afféle kérdezz-felelek játék 7 
- Ó, bocsásson meg, közvélemény-kutatás természetesen. Nem zavarják a kérdéseim 1 - A kérdései 7 - Baljós 
csillogás jelent meg Melinda kék szemében. 
- A maguk csodálatosan primitív szokásai, művészi formáik, egyéni szokásaik... 

- Ide figyeljen I - mondta Melinda elvörösödve. - Ez egy jó hírű környék, és én nem vagyok hajlandó választ 
adni semmiféle Kinsey-jelentés számára, megértettel 

A kis ember bólintott, tovább firkálgatott. 
- Tilos az egyéni szokásokról kérdezni 1 Nagyon sajnálom. A közvélemény-kutatás. Széfes mozdulattal 
mutatott a ládájára. 

- Antigravitációs szandálokat? Hordozható, napenergiával működő áramátalakítót? Bocsásson meg ezért a 
szegényes választékért, de a Capellán azt mondták nekem... - Elkapva Melinda elragadtatott pillantását, kiemelt 
egy apró, zöld üvegcsét. - Ez csak egy regeneráló oldat. Úgy látom, magán nincs semmiféle vágás vagy 
horzsolás. 
- Ó - mondta Melinda gúnyosan -, elmulasztja a szemölcsöket, meggyógyítja a rákot, kinő tőle a haj; ugye, nem 
tévedek? 

Porteous felderült. 
- Így van. Látom, jó szeme van. Bámulatos! - Megint jegyezgetett valamit a tollával, felpillantott, észrevette 
Melinda arcán a nyilvánvaló gúnyt. - Itt van. Próbálja ki. 

- Próbálja ki maga! Lássuk csak, most majd kínlódhat! Porteous habozott. 
- Azt kívánja tőlem, hogy növesszek egy felesleges ujjat vagy hajat? - Növesszen pár szál hajat. - Melinda 
megpróbált komoly maradni. 

Porteous kihúzta a kis üveg dugóját, kiöntött egy csillogó zöld cseppet a csuklójára. Arcán rosszalló kifejezés 
ült. 
- Ez egy sűrítmény - magyarázta. - Tóriumbázis, szuszpenziós oldat. Azonnal megindítja a hormonműködést, 
teljes biztonság... tátja? 
Melindának leesett az álla. Rámeredt a kis hajcsomóra, amely nyomban megjelent a csupasz csuklón. Hirtelen 
boldogtalan lett, mert eszébe jutott a konty, amelyet tegnap vásárolt. Nyolc dollárt voltak képesek elkérni érte, 
pedig most ezzel a szerrel lehetne igazi kontya is. 

- Mennyibe kerül? - érdeklődött óvatosan. 
- Csak egy félórájába - mondta Porteous. 

Melinda határozott;mozdulattal megragadta a fiolát, letelepedett a heverőre, egyik lábát maga alá húzva. 
- Oké, beszélhetünk! De semmi személyes. 

Porteous boldog volt. Egy csomó kérdést tett fel, a legtöbbje érdektelen, némelyik naiv, Melinda pedig leásott csekélyke 
tudásának legmélyére, és válaszolt. A kis ember eszeveszett iramban jegyzetelt, s közben kotyogott, mint valami tojós 
tyúk. 
- Azt akarja mondani - kérdezte döbbenten -, hogy maguk a saját jószántukból laknak ezekben a primitív kunyhókban? 

- Ezek állami típusházak - mondta megszégyenülten Melinda. 
- Megdöbbentő. - Felírta: Feudális anakronizmus és atomerő egymás tőszomszédságában. A lV. osztály időnkénti 
megnyilvánuló "lázadása" vissza a természethez mozgalmakban. 
Ifjabb Harry ezt a pillanatot választotta ki arra, hogy ennivalóért kiabáljon. Porteous remegni kezdett ültében. 

- Ez valami vészjelzés? 
- A fiam - mondta Melinda csüggedten, és elindult a gyerekszobába. Porteous utána ment, s izgatottan figyelte az 
üvöltő gyereket. 
- Újszülött? 

- Tizennyolc hónapos - mondta Melinda hűvösen, pelenkázás közben. -- Jönnek a fogai. 
Porteous megborzongott. 

- Milyen kár. Nyilvánvaló atavizmus. A bölcsőde nem veszi be? Nem kellene itthon tartania. 
- Próbálom Harryt rávenni arra, hogy fogadjunk fel egy lányt, de azt mondja, nem engedhetjük meg magunknak. 
- Nyilvánvalóan veszélyes - mormolta a kis ember ifjabb Harryt vizsgálva. - Határozott paranoid tendenciák. 
- Két héttel előbb született a kelleténél - ismerte el Melinda. - Tagadhatatlanul érzékeny gyerek. 
- Éca tudok erre valamit - mondta Porteous boldogan..- Itt van. - A tálcán levő csillogó limlom közül kiemelt egy áttetsző 
prizmát, és átnyújtotta ifjabb Harrynak. - Idegrendszer-átalakító. A Rigel Kettőn alkalmazzuk a szellemileg 
visszamaradottak oktatásánál. Talán segíteni fog. 
Melinda kétkedve nézett a prizmára. Ifjabb Harry, arcán valami feszült kifejezéssel, belebámult a folyton változó kristály 
mélyébe. 
- Felgyorsítja az idegrendszeri folyamatot - magyarázta büszkén a kis ember. - A működésbe be nem kapcsolódott nyolcvan 



százalékot segíti az aktivizálódásban. Túlterhelés esetében az agy automatikus emlékezetkihagyása következtében 
érzéketlenné válik a preszimptomatikus emlékezet. Attól tartok, hogy ez sem tehet annál többet, mint hogy köbre emeli a 
gyerek jelenlegi intelligenciahányadosát, és bár egy intelligens idióta csakidióta marad, de... 
- Hogy merészeli?! - Melinda szeme villámlott. - Az én fiam nem idióta! Tűnjön el ebben a pillanatban, és vigye a... vackát 
magával. - Ahogy a prizma után nyúlt, ifjabb Harry ordítani kezdett. Melinda megkönyörült rajta. - Tessék - mondta 
dühösen, a pénztárcájával ügyetlenkedve. - Mennyit kér? 
- Csereeszközt kínál l - Porteous kopasz fejét dörzsölte. - Ó, igazán nem kellene, hogy én... de micsoda nagyszerű adalék 
lesz ez a primitív népek fejezetéhez! Mi a maguk legkisebb címlete? 

- Egy dollár elég 7 - reménykedett Melinda. 
George Washington képe boldoggá tette Porteoust. Ujjai között forgatta a bankjegyet, aztán lassan, szertartásosan 
meghajolt, elnézést kért, ha megsértett valami tabut, és elment. 

- Őrült diákok szövetsége - mormolta Melinda, és bekapcsolta a tévét. 

Csizmás Kandúr aznap reggel lehangoló volt. Kis habozás után Melinda rákent a szempillájára egy keveset a 
zöld folyadékból; az eredménnyel nagyon meg volt elégedve. Ifjabb Harry egész nap az engedelmesség 
mintaképe volt. Mialatt Melinda csokoládét 
majszolva a tévét nézte, megfésülte, majd újrafésülte a haját, ifjabb Harry békésen játszott a kristályprizmával. 
Késő délután felé odakúszott a könyvespolchoz, lerángatta az enciklopédiát, és boldog gügyögések közepette 
forgatta végig a lapokat. "Egy napon - álmodozott Melinda még híres ügyvéd is lehet belőle, nem pedig afféle 
haszontalan pepecselő, mint az apja, a nagy Harry, aki még munkaidő után is ott lebzsel abban az átkozott, 
laboratóriumban." Egészen elkomorodott, látva, hogy ifjabb Harry, megunván az enciklopédiát, nagy Harry 
egyik, a nukleáris fizikával foglalkozó könyve után kezd nyúlkálni. Egy pepecselő elég a családban ! Ám 
amikor megpróbálta a könyvet elvenni, ifjabb Harry olyan éktelen bömbölésbe kezdett, hogy végül is jobbnak 
látta békén hagyni. 
Fél hétkor nagy Harry felhívta a labiból a szokásos csüggedt szöveggel, miszerint Melinda ne várja őt haza 
vacsorára. Melinda erre megkockáztatott néhány rezignált megjegyzést az egyedül elfogyasztott szomorú 
vacsorákkal kapcsolatban, néhány sötét célzást arról, hogy magányos asszonyok mit képesek tenni azért, hogy 
társaságuk legyen, erre Harry kijelentette, hogy ő a maga részéről végtelenül sajnálja, mire Melinda dühösen 
letette a kagylót. 
Pontosan tizenöt perc múlva csengettek. Melinda kinyitotta az ajtót, és a szája tátva maradt. Az előtte álló kis 
ember Porteous ikertestvére is lehetett volna, kivéve a fekete fémzubbonyt és a jeges szürke szemet. 

- Mrs. Melinda Adams? - Még a hangja is hidegen csengett. - I-igen. Miért? 
- Nord őrnagy vagyok, Galaktika Biztonság. - A kis ember meghajolt. - A kora reggeli órákban egy bizonyos 
Porteous járt önnél. - Mintha valami undorral ejtette volna ki a nevet. - Egy idegrendszer-átalakítót hagyott itt. 
Így van 1 
Melinda kissé habozva bólintott. Nord őrnagy egyszerűen besétált a szobába, az ajtót becsukta maga mögött. 
- Bocsásson meg a tolakodásért, asszonyom. Porteous tévedett: az önök VII. osztályú világát IV. osztályúnak 
gondolta. Tessék! - Átnyújtotta az összegyűrt egydollárost. Ellenórizheti a sorszámát. Az átalakítót legyen 
szíves. 

Melinda elgyengülve lerogyott a heverőre. 
- Nem értem - mondta panaszosan. - Tolvaj volt? 

- Hát... eltévesztette a térbeli koordinátáit. - Az őrnagy arcán megjelenő halvány mosoly láttatni engedte kissé a 
fogait. - Helyrehoztuk a hibát. Hol van 7 
- Hát ide figyeljen I - mondta Melinda kissé ingerülten. - Ettől a holmitól ifjabb Harry egész nap békében volt. 
Én jóhiszeműen vettem, és nem az én hibám; mondja, van magának valami igazolványa 7 
- Asszonyom ! - mondta méltóságteljesen az őrnagy. - Nem szívesen sértem meg a helyi tabukat, de kell-e 
magyaráznom, milyen hatása lehet egy idegrendszer-átalakítónak egy stagnáló kultúrában? Milyen 
következményei lettek volna annak, ha az önök neander-völgyi embere atombombával rendelkezett volna? Hol 
lenne ön akkor ma? Az ágakon hintázna, ez kétségtelen. És ha az önök Hitlerének srófér jut a birtokába? - 
Felsóhajtott. - Hol van a fial 
A gyerekszobában ifjabb Harry elégedetten játszogatott a kockáival. A prizma ott csillogott a szoba sarkában. 
Nord őrnagy óvatosan felvette, közben alaposan szemügyre vette ifjabb Harryt. Alig hallható hangon kérdezte meg: 

- Azt mondja... játszott vele? 
Valami mélyről jövő anyai ösztön azt súgta Melindának, hogy habozás nélkül, határozottan nemet intsen. A kis ember szúrós 
szemeket meresztett ifjabb Harryra, aki nyomban nyafogni kezdett. Melinda reszketve ölelte magához ifjabb Harryt. 
- Ezt aztán értik; berontani, ijesztgetni a nőket, a gyerekeket? ! Fogja a vacak átalakítóját, és tűnjön el! Hagyja békén a 
rendes embereket! 
Nord őrnagy összevonta a szemöldökét. Csak tudná biztosan! Hűvös pillantást vetett ifjabb Harryra. 

- Kifejezett egománia. Nem látni, hogy hatott volna rá. Különös - mormolta. - Azt akarja, hogy sikítsak? - kérdezte 
Melinda. 

Nord őrnagy felsóhajtott. Meghajtotta magát, kiment, becsukta az ajtót, megfogott egy apró gombot a zubbonyán, és eltűnt. 
- Némely ember modora... - szólt oda Melinda ifjabb Harrynak. Kicsit megkönnyebbült, mivel az őrnagy nem kereste a zöld 



fiolát. 
Ifjabb Harry is megkönnyebbült, bár egészen más okból. 

Nagy Harry valamivel tizenegy óra után érkezett haza. Apró, gondterhelt ráncok húzódtak a szája körül, és a homlokán, 
szemében a közelgő vereség nyomasztó gondja tükrözódött. Bement a hálószobába, és Melinda álmosan kezdte mesélni a kis 
embert, aki az egyetem mellett vacak tárgyakkal házal, aztán a faragatlan Nord nevű rendőrt. Harry megjegyezte, hagy ez 
igazán meglepő, és Melinda felcsattant:  

- Harry, te ittál ! 
- Nem is egyet - mondta Harry ostobán. - Drágám, te egy csődtömeghez mentél feleségül. A kísérleti minta egy 
része elpárolgott, huss!, és ezzel kész. Papíron olyan jónak tűnt... 
Melinda már hallotta ezt eleget. Megkérte a férjét, nézze már meg, nem takarózott-e ki ifjabb Harry, és nagy 
Harry betántorgott a gyerekszobába, leült a fia ágya mellé. 
- Szegény kis kölyök - mormogta. - Az öreged egy segg, egy haszontalan kontár. Azt hitte, hogy embert küldhet 
fel a csillagokba héliumatommag fonálon. b, milyen okos ember volt! Mindennek ellenére. Kiegészítő sugarak, 
amelyek kiküszöbölik a negatív megterhelést, a higanypára feldúsitása - micsoda remek kezdősebességet 
kaphatnak a pozitív alfarészecskék! - Csuklott egyet, arcát a tenyerébe temette. 
- Még soha nem gondoltál arra, hogy csekély számú levegőmolekula szétszórhatja a sugarat? Próbálkozz 
vákuummal, ostoba! 

Nagy Harry felállt. 
- Mondtál valamit, fiam? 
- Plömplöm - mondta ifjabb Harry. 
Nagy Harry, mint valami alvajáró, imbolygott vissza a nappaliba. 

Papin, ceruzát vett elő, izgatott képleteket kezdett firkálni. Nemsokára taxit hívott, és elrohant a laboratóriumba. 

Melinda gyémántszegekkel kivert tálcákat hordozó, kicsi, kopasz emberekről álmodott. Kergették, rubin- és 
smaragdkövekkel hajigálták, semmi mást nem akartak, csak kérdezni, de ő rohant tovább, ifjabb Harryt szorosan 
magához ölelve. Aztán vészcsengők szólattak meg. A csengők még akkor is csöngtek, amikor felnyögött, felült 
az ágyban, és felkapta a telefont. . 
- Drágám ! - Nagy Harry hangja riasztotta fel. - Megtaláltam ! Több kiegészítő védőanyag plusz vákuum. 
Gazdagok leszünk! 
- Hát ez igazán nagyszerű - mondta Melinda ingévülten. - Felébresztetted a gyereket! Ifjabb Harry keserű 
könnyeket hullajtott a párnájába. A csalódás egészen beteggé tette. Még a legoptimistább becslések szerint is 
legalább tizenkilenc évbe telik, míg a világ urává válik. 

Egy örökkévalóság. Tizenkilenc év! 
FAZEKAS LáSZLÓ FORDITÁSA 
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Elõszó 
 
 Messze kinn a Galaxis Nyugati Spirálkarjának soha fel nem térképezett, isten háta mögötti zugában található 
egy sehol sem jegyzett sárga nap. Durván kilencvenmillió mérföldre tõle kering egy tökéletesen jelentéktelen, 
kékeszöld- bolygócska, melynek majomtól eredõ civilizációja oly döbbenetesen primitív, hogy a kvarcórát még 
mindig pompás dolognak tartja. Ez a bolygó a következõ problémával küzd vagy inkább küzdött: az ott élõk 
többsége ideje nagy részében boldogtalan volt. Számos megoldást javasoltak a probléma gyógyítására, ezek 
azonban többnyire zöld és piros hasú papírok mozgásához kapcsolódtak, ami meglepõ, hiszen végül is nem a 
színes papírok voltak boldogtalanok. Így hát fennmaradt a probléma: jókora tömegek voltak elkeseredve, és 
sokan közülük nyomorúságosan érezték magukat, még azok is, akiknek volt kvarcórájuk. Többen mindinkább 
úgy vélték, hogy kár volt lejönni a fáról. Mások egyenesen azt állították, hogy felmenni is kár volt rá, jobb lett 
volna, ha ki se bújnak az óceánból. 
Ám egy csütörtöki napon, csaknem kétezer évvel az után, hogy valakit felszögeztek a fára, mert azt mondta, 
milyen remek is lenne, ha az emberek a változatosság kedvéért kedvesek volnának egymáshoz, egy 
Rickmansdorfi kávéházban magányosan üldögélõ lány rájött, hol volt kezdettõl fogva a hiba, és hogyan lehetne 
a világot kellemessé és széppé tenni. A megoldás ezúttal helyes volt, bevált volna, és még csak föl se szögeztek 



volna senkit sehová. Bármily szomorú is, a leány nem jutott el a telefonig, hogy beszámolhasson valakinek a 
felfedezésrõl, mert egy szörnyen ostoba katasztrófa meggátolta benne, a megoldás így mindörökre elveszett.  
Ez a történet nem a leányról szól. Ez a történet a szörnyen ostoba katasztrófáról és egynémely 
következményérõl szól. Ez a történet emellett egy könyvrõl is szól, melynek címe: GALAXIS Útikalauz 
Stopposoknak. Ez nem földi könyv, sosem adták ki a Földön, és a szörnyű katasztrófát megelõzõen egyetlen 
földlakó se látta vagy hallott róla. A könyv mindazonáltal szerfelett figyelemreméltó. Valószínűleg ez a 
legfigyelemreméltóbb könyv, ami csak napvilágot látott a Kisgöncöl óriási kiadóhivatalainak gondozásában- bár 
a földlakók ezekrõl se hallottak.  
Ez a könyv nem csupán hallatlanul figyelemreméltó, hanem elképesztõen sikeres is: Népszerűbb, mint a 
Mennyei Házi Mindentudó, jobban fogy, mint a Hatvanhárom További Figura Súlytalanság Esetére című 
illusztrált kiadvány, és ellentmondásosabb, mint Oolon Coluphid filozófiai bombaként robbanó trilógiája: a Hol 
Tévedett Isten, a Még Néhány Isten Legsúlyosabb Tévedéseibõl, és a Végül Is Kicsoda Ez Az Isten Egyáltalán? 
A Galaxis Külsõ Keleti Peremének néhány liberálisabb civilizációja számára a GALAXIS Útikalauz már 
kiszorította a hatalmas Encyclopaedia Galacticát, s egyedül tölti be az összes tudás és bölcsesség tárházának 
szerepét, mert noha sok benne a hézag, és tele van kétes, de legalábbis üvöltõen pontatlan adattal, két fontos 
vonatkozásban felülmúlja kevésbé szárnyaló elõdjét. Egyrészt némileg olcsóbb. Másrészt borítóján a következõ 
szavak láthatók, szép nagy betűkkel szedve: NE ESS PÁNIKBA! Ez a történet, mely a szörnyen ostoba 
csütörtökrõl és rendkívüli következményeirõl, valamint arról a szövevényes kapcsolatról szól, mely e 
következményeket összefűzi e figyelemreméltó könyvvel, egyszerűen kezdõdik. Ez a történet egy házzal 
kezdõdik.  
 

fejezet  
 
A ház a falu szélén állt egy enyhe emelkedõn. Magányos épület volt, kilátással a szélesen elterülõ tanyavilágra. 
Az égvilágon semmi feltűnő se volt rajta. Úgy harmincéves, szögletesen guggoló téglaépület volt, négy utcai 
ablakkal és olyan méretekkel és arányokkal, melyek többé- kevésbé megbízhatóan kivívták szinte mindenki 
nemtetszését. Arthur Dent volt az egyetlen személy, akinek jelentett valamit a ház, és neki is csak azért, mert 
történetesen lakott benne. Körülbelül három éve lakott itt, azóta, hogy kiköltözött Londonból, mert idegesítõnek 
és zavarónak találta.  
Ő is harmincéves lehetett; magas, sötét hajú és sohasem igazán nyugodt. Leginkább a nyugtalanította, hogy az 
emberek folyton megkérdezték tõle, mitõl olyan nyugtalan. A helyi rádiónál dolgozott, melyrõl gyakran mondta 
barátainak, hogy sokkal érdekesebb annál, ahogy õk látják. Igaza volt, barátai általában hirdetésekkel 
foglalkoztak.  
Szerdán egész éjjel zuhogott az esõ. A ház elõtt az ösvény nedves volt és sáros, de a csütörtök reggeli nap 
tisztán ragyogva virradt fel Arthur Dent házára; mint késõbb kiderült, utoljára. Arthur még nem fogta fel 
teljesen, hogy a tanács le akarja rombolni a házát, hogy gyorsforgalmi utat építsen a helyére. Csütörtökön reggel 
nyolckor Arthur nem érezte igazán jól magát. Kábán ébredt, kibújt az ágyból, bávatagon kóválygott a szobában, 
ablakot nyitott, meglátott egy buldózert, belebújt a papucsába, és a fürdõszobába trappolt mosdani.  
Fogkrém a fogkefére- megvan. Sikálás. Borotválkozó tükör- a plafonra mered. Arthur beállítja. A tükörben 
felvillan a másik buldózer képe a fürdõszoba ablakán át. A tükör beállítása jó, Arthur borostáit tükrözi. Arthur 
leborotválja õket, mosdik, törülközik, kitrappol a konyhába, hogy bekapjon valami jóízűt. Kanna, villásdugó, 
tej, kávé. Ásítás. Átvillan a fején a szó: buldózer. Hogy jön ez ide? A buldózer a konyhaablak túloldalán 
meglehetõsen hatalmas jószág. Arthur rámered. Sárga- gondolja, és a hálószobába trappol öltözni. Útban a 
hálószoba felé megáll, hogy igyék egy jókora pohár vizet, majd még egyet. Másnaposságra gyanakszik. Mitõl is 
másnapos? Ivott volna az elmúlt éjjel? Föltehetõleg. Fölvillan valami a borotválkozótükörben. Sárga- gondolja, 
és kitrappol a hálószobába. Megáll és elgondolkozik. A kocsma, gondolja. Hűha, a kocsma! Halványan rémlik, 
hogy dühös volt, méghozzá valami nagyon fontos dolog miatt. Mindenkinek mesélte: gyanítható, hogy 
hosszasan mesélte mindenkinek: legtisztább vizuális emlékei a többi ember arcára fagyott üveges pillantásokra 
vonatkoznak. Valami új gyorsforgalmi útról volt szó, melyet akkor fedezett fel. Hónapok óta lehetett hallani 
róla, de valahogy senki se tudott róla semmit. Nevetséges! Még egy hatalmas kortyvíz. Majd elrendezõdik az 
ügy magától, gondolja, a tanács ezúttal elvetette a sulykot. Majd elrendezõdik. Úristen, micsoda borzasztó 
másnaposságba kerül ez neki! Belenéz a hálószobatükörbe. Kiölti a nyelvét. Sárga- gondolja. Átvillan a fején a 
szó: sárga. Vajon hogy jön ez ide? Tizenöt másodperc múlva Arthur a háza elõtt fekszik, egy hatalmas, sárga 
buldózer útjában, mely a kerti ösvényen halad fölfelé.  
Ahogy mondani szokás, Mr. L. Prosser is csak ember volt. Más szavakkal szén alapú, kétlábú életformához 
tartozott, mely a majomtól ered. Még pontosabban, negyvenéves volt, kövér és elhanyagolt. A helyi tanácsnál 
dolgozott. Érdekes tény, hogy Dzsingisz kán egyenes leszármazottja volt férfiágon, bár errõl õ maga sem tudott. 
A közbülsõ generációk és a faji keveredés úgy összekuszálták a génjeit, hogy nem is maradtak kifejezetten 
mongolos vonásai. Csupán tömzsi testalkata, valamint a kis szõrmekalapok iránti vonzalma utalt csökevényesen 
a nagy hatalmú õsökre. Szó sincs róla, Mr. Prosser nem volt harcos alkat: ideges volt és gondterhelt. Aznap 



éppen különösen gondterhelt volt, mivel súlyos akadály gátolta munkája elvégzésében- abban, hogy még 
naplemente elõtt eltakaríttassa Arthur Dent házát az útból.  
- Ugyan már, Mr. Dent - mondta - maga is tudja, hogy nem nyerhet. Nem fekhet itt a buldózer útjában az idõk 
végezetéig. Mr. Prosser szerette volna, ha szemei szúrós határozottsággal merednek Arthurra, azok azonban 
fütyültek rá. Arthur a sárban feküdt.  
- Benne vagyok-fröcsögte-, majd meglátjuk, ki rozsdásodik el hamarabb.  
- Attól tartok; bele kell törõdnie-mondta Mr. Prosser, miközben kis szõrmekalapját markolászta, és körbe- körbe 
gyűrögette a feje búbján.  
- A gyorsforgalmi utat meg kell építeni, és meg is építik.  
- Most hallok errõl elõször - mondta Arthur -, már miért kellene megépíteni? 
Mr. Prosser fenyegette egy darabig Arthurt az ujjával, aztán abbahagyta.  

- Hogyhogy miért kell megépíteni? - mondta.  
- Ez gyorsforgalmi út lesz.  

A gyorsforgalmi utakat pedig építeni kell. A gyorsforgalmi utak olyan eszközök, melyek lehetõvé teszik, hogy 
egyesek A-ból B- be rohanhassanak, míg mások B-bõl A-ba rohannak. Azok az emberek, akik az A és B pontok 
közötti tetszõleges C helyen élnek, gyakran eltűnõdnek rajta, vajon mi lehet olyan remek A-ban, hogy annyian 
odasereglenek B-bõl, és hogy mi lehet olyan remek B-ben, hogy annyian odasereglenek A-ból. A C-beliek 
leginkább azt szeretnék, ha a népek egyszer s mindenkorra eldöntenék végre, hogy hol a fenében akarnak lenni 
tulajdonképpen. 
Mr. Prosser D-ben szeretett volna lenni. Teljesen mindegy volt számára, hol is van ez a D, feltéve, hogy A-tól, 
B-tõl és C-tõl is igen- igen messze van. Szép kis kunyhót építene oda, fejszékkel az ajtó fölött, s kellemesen 
eltöltené az idõt E-ben, mely nem más, mint a D-hez legközelebb esõ kocsma. A felesége persze jobban szeretné 
a futórózsát, de ő marad a fejszéknél. Fogalma sincs, hogy miért- egyszerűen szereti a fejszéket. Mr. Prosser 
elvörösödött a buldózervezetõ gúnyos vigyorának kereszttüzében. Mr. Prosser áthelyezte testsúlyát egyik lábáról 
a másikra, de az is ugyanolyan kényelmetlen volt. Valaki döbbenetes alkalmatlanságról tett itt tanúbizonyságot: 
Mr. Prosser erősen remélte, hogy ez a valaki nem ő volt.  
- Magának is joga volt hozzá, hogy javaslatokat tegyen, vagy tiltakozást jelentsen, be a kellõ idõben- jegyezte 
meg.  
- A kellõ idõben, mi?! - süvöltötte Arthur.- A kellõ idõben? Akkor hallottam először az egészrõl, amikor 
beállított ide egy munkás tegnap. Megkérdeztem, azért jött-e, hogy megpucolja az ablakot, mire ő azt felelte, 
hogy nem, hanem azért, hogy szétrombolja a házat. Persze nem ezzel kezdte. Dehogy. Elõbb letörölt pár 
ablakot, s megvágott öt fontra. Csak aztán mondta meg.  
- De Mr. Dent, a tervek az elmúlt kilenc hónapban rendelkezésére álltak a helyi tervezõirodában!  
- O, hogyne! Én is egyenesen odamentem, hogy megnézzem õket, mihelyst hallottam a dologról, tehát tegnap 
délután. Maguk aztán nem erõlködtek valami nagyon, hogy felhívják rájuk a figyelmet, ugye? Úgy értem, hogy 
például szóltak volna valakinek, vagy ilyesmi.  
- De hiszen a tervek ki voltak állítva.  
- Ki voltak állítva? Éppenséggel a pincébe kellett lemennem, hogy megtaláljam õket.  
- Ott van a kiállítási részleg.  
- Zseblámpával.  
- Talán leszakadt a villanyvezeték.  
- Meg a lépcsõ.  
- Nézze, végül is megtalálta a feljegyzést, nem?  
- Ó, hogyne- felelte Arthur -, megtaláltam. Egy használaton kívüli vécében elsuvasztott, bezárt iratszekrény 
fenekén volt kiállítva, az ajtón a következõ felirattal: Vigyázz! A leopárd harap!  
A fejük fölött elúszott egy felhõ. Árnyékot vetett Arthur Dentre, amint könyökére támaszkodva hevert a hideg 
sárban. Mr. Prosser összeráncolta a szemöldökét.  
- Nem mintha szép ház volna-, jegyezte meg.  
- Sajnálom. Nekem például tetszik.  
- A gyorsforgalmi út is tetszeni fog.  
- O, fogja már be! - mondta Arthur Dent. - Fogja be, és menjen a francba innen a rohadt gyorsforgalmi útjával 
együtt! Maga is tudja, hogy ezúttal elvetették a sulykot.  
Mr. Prosser szája néhányszor kinyílt és becsukódott, míg elméjén megmagyarázhatatlan, ám kifejezetten vonzó 
képsor futott át: Arthur Dent háza, amint a lángok emésztik, miközben maga Arthur sikoltozva menekül a 
lángoló romok közül, és a hátából legalább három súlyos dárda nyele mered ki. Mr. Prossert gyakran üldözték 
ilyen képzetek, s meglehetõsen nyugtalan volt miattuk. Hebegni kezdett, majd összeszedte magát.  
- Mr. Dent - szólt.  
- Mi van? - mondta Arthur.  
- Hadd, szolgáljak némi tényszerű felvilágosítással. Van- e fogalma arról, mekkora kárt szenvedne a buldózer, 
ha simán keresztülengedném magán?  



- Nincs. Mekkorát? - kérdezte Arthur.  
Semekkorát- felelte Mr. Prosser, és idegesen odább csörtetett, azon gondolkodva, miért is tölti be a fejét ezer 
meg ezer szõrös lovas, aki mind ővele üvöltözik.  
Érdekes egybeesés folytán a semekkora azt is pontosan tükrözi, mekkora esélyt tulajdonított volna a majomtól 
származó Arthur Dent annak, hogy egyik legközelebbi barátja korántsem a majomtól származik, de még csak 
nem is Guildford városából, amit általában állítani szokott, hanem a Bételgeuse mellõl, egy kis bolygóról.  
Arthur Dent ezt sohase gyanította volna. Arthur Dent barátja mintegy tizenöt évvel ezelõtt érkezett a Földre, és 
keményen dolgozott, hogy beilleszkedjék az ottani társadalomba; el kell ismerni sikeresen: Így például mind a 
tizenöt évet azzal töltötte, hogy állástalan színésznek adta ki magát, ami eléggé hihetõ is volt. Csupán egy bakit 
követett el, mert kissé összecsapta az elõkészítõ kutatásokat. Elõzetes információi alapján úgy vélte, hogy a 
Ford Prefect név kellemesen feltűnésmentes lesz.  
Nem volt feltűnően magas, vonásai megkapóak voltak, de nem feltűnően csinosak. Drótmerev, vörösesszõke 
haját a halántékából hátrafésülte. Arcbõre olyan benyomást keltett, mintha hátrahúzódna az orrától. Volt benne 
valami alig érezhetõen különös, de nehéz lett volna megállapítani, hogy mi. Talán az, hogy nem pislogott elég 
gyakran, s akik egy darabig beszélgettek vele, azok elõbb-utóbb helyette is könnyezni kezdtek. Talán az, hogy 
kicsivel szélesebben mosolygott a kelleténél, amitõl az embereknek az a zavaró érzésük támadt, hogy Ford 
mindjárt a torkuknak ugrik. Legtöbb Földön szerzett barátja szerint különc volt, de ártalmatlan: féktelen duhaj, 
fura szokásokkal. Gyakran állított be hívatlanul egyetemi fogadásokra. Ilyenkor egykettõre berúgott, és 
hozzálátott, hogy bohócot csináljon az összes asztrofizikusból, akit elõtalált, amíg csak ki nem rúgták. Idõnként 
erõt vett rajta az ábrándozás, s úgy bámult bele az égbe, mintha hipnotizálnák. Ha ilyenkor megkérdezték, hogy 
mit csinál; némi zavart röstelkedés után elvigyorodott, és viccelni próbált:  
- Ó, csak repülõ csészealjakat lesek - mire mindenki nevetett, és megkérdezték, hogy miféléket? Zöldeket- 
vigyorgott fenyegetõen Ford, hahotázott egyet, majd sietve betért a legközelebbi kocsmába, ahol egyik hatalmas 
rundot a másik után rendelte. Az ilyen esték általában rosszul végzõdtek. Ford teljesen elázott a whiskytõl, 
félrehúzódott egy sarokba valami lánnyal, és arról zagyvált neki, hogy a repülõ csészealj színe, becsszóra, nem 
is olyan fontos. Amikor pedig félig bénán támolygott hazafelé a néptelen utcákon, meg- megkérdezte az arra 
járó rendõröket, nem ismerik - e véletlenül az utat a Betelgeuséhoz. Amire a rendõrök azt felelték:  
- Nem gondolja, uram, hogy ideje volna hazamenni?  
- Éppen azt próbálom, picinyem, éppen azt próbálom - hangzott minden esetben Ford válasza.  
A valóságban, amikor az égre meredt, teljesen mindegy volt neki, hogy miféle csészealj jön. Csak azért mondott 
mindig zöldet, mert ez volt a Betelgeuse kereskedelmi felderítõ naszádjainak a hagyományos színe. Ford 
elkeseredetten várta, hogy bármiféle repülõ csészealj, érkezzék, mert tizenöt év roppant hosszú idõ ahhoz, hogy 
megrekedjék valahol az ember, hát még akkor, ha ezt olyan észbontóan unalmas helyen teszi, mint amilyen a 
Föld. Ford már csak azért is várta a repülõ csészealjakat, mert tudta, hogyan intse magához õket, és hogyan kell 
felkéredzkedni rájuk. Tudta, hogyan nézheti meg a Világegyetem összes Csodáját kevesebb, mint napi harminc 
altair dollárért. Mert Ford Prefect valójában annak a szerfelett figyelemreméltó könyvnek, a GALAXIS 
Útikalauznak az utazó informátora volt.  
Az ember alkalmazkodóképessége mesés. Arthur háza körül ebédidõre kialakult a dolgok nyugodt rendje. 
Arthur elfogadott szerepe az volt, hogy a sárban heverve pancsoljon, és idõrõl idõre az ügyvédjét, az anyját, 
illetve az olvasnivalóját követelje.  
Mr. Prosser szerepe az volt, hogy idõrõl idõre új ötletekkel döfködje Arthurt, például a Közjóról vagy a Fejlõdés 
Menetérõl szavaljon, elmondja, hogy Egyszer az én Házamat Is Ledöntötték, Vissza Se Néztem, és hogy 
mindenféle fenyegetéssel és hízelgéssel próbálkozzék. A buldózervezetõk elfogadott szerepe az volt, hogy 
körben üldögélve kávézzanak, és a szakszervezet szabályaival kísérletezve megvizsgálják, hogyan fordíthatnák 
a helyzetet saját- anyagi- hasznukra. A Föld lassan haladt napi pályáján. A nap mindinkább felszárította Arthur 
pocsolyáját. Ismét árnyék vetõdött Arthurra.  
- Helló, Arthur!- mondta az árnyék.  
Arthur a napba hunyorgott, és meglepõdve észlelte, hogy Ford Prefect áll fölötte.  
- Ford! Helló! Hogy vagy?  

Remekül- mondta Ford. 
- Figyelj csak, ráérsz?  

- Hogy ráérek-e? - hördült fel Arthur. Hát, ha eltekintek attól, hogy itt kell feküdnöm, különben ezek a 
buldózerek lerombolják a házamat, ráérek. Miért?  
A Betelgeusén ismeretlen fogalom az irónia; ha Ford Prefect nem koncentrált, gyakran nem is értette.  

Nagyszerű! - felelte.  
Hol beszélgethetünk nyugodtan?  

- Hol micsinálhatunk?- kérdezte Arthur.  
Ford néhány pillanatig nem figyelt oda. Meredten bámulta az eget, mint a nyúl, mely el akarja gázoltatni magát 
egy autóval. Aztán leguggolt Arthurhoz.  
- Beszélnünk kell-, mondta sürgetõen.  



- Rendben- mondta Arthur.- Beszélj.  
- És innunk- mondta Ford.- Életbevágóan fontos, hogy beszéljünk és igyunk. Most rögtön. A faluban, a 
kocsmában.  
Újabb ideges, várakozásteljes pillantást vetett az égre.  
- Figyelj, hát nem érted?!- süvöltötte Arthur. Prosserra mutatott.- Az az ember le akarja dönteni a házamat!  
Ford értetlenül nézett.  
- Ehhez terád nincs szükség, nem? - kérdezte.  
- De én nem akarom, hogy szétverje a házamat!  
- Aha.  
- Figyelj, Ford, mi bajod?- kérdezte Arthur.  
- Semmi. Semmi baj. Nézd, soha életedben nem hallottál még olyan fontos dolgot, mint amit mondani akarok. 
Most kell elmondanom, és a Ló és Lovász bárjában kell elmondanom.  
- Miért?  
- Mert nagy adag italra lesz szükséged.  
Ford Arthurra meredt, és Arthur meglepve észlelte, hogy gyengül az akarata. Nem tudhatta, hogy ez annak az 
õsi kocsmai játéknak a következménye, melyet Ford az Orion Béta naprendszer madranitbánya- övezeteit 
kiszolgáló hiperűrkikötőkben gyakorolt. A játék távolról emlékeztetett a Földön ismert indián birkózásra. Két 
versenyzõ ül az asztal két oldalán, mindegyikük elõtt áll egy- egy pohár. A két pohár közé egy üveg ó- Janx- 
szesz kerül (melyet a régi- régi orioni bányásznóta tesz halhatatlanná:  
" Ó, ne tölts többet az ó- Janx- szeszbõl,  
Nem, ne tölts többet az ó- Janx- szeszbõl,  
Mert fejem rááll, nyelvem megáll, szemem szétáll, éltem leáll,  
Nem; már csak egyet tölts abból a bűnös ó- Janx- szeszbõl ").  
A két versenyzõ most teljes akaraterejével az üvegre koncentrál- a cél az, hogy az üveg megbillenjen, és a szesz 
az ellenfél poharába ömöljön, akinek ezután természetesen ki kell ürítenie a poharát. A palackot ekkor újratöltik, 
és a játszma folytatódik. Újra és újra. Aki egyszer veszíteni kezd, az valószínűleg végig veszíteni is fog, mivel a 
Janx- szesz egyik hatása az, hogy csökkenti a telekinetikus potenciált. Amikor az elõre megállapított 
mennyiségű szesz elfogyott, a vesztes zálogot ad; a zálog kiváltásához rendszerint obszcén feladatokat kell 
teljesíteni. Ford Prefect, ha csak tehette, vesztett. 
Ford pillantásának súlya alatt Arthur egyre inkább érezte, hogy vágyódik a Ló és Lovász ivójába.  
- De mi lesz a házammal? - kérdezte tétován.  
Ford Mr. Prosserre nézett, és gonosz ötlet villant át az agyán.  
- Le akarja dönteni a házadat?- kérdezte.  
- Igen, és a helyébe egy gyorsfor. 
- De nem kezdhet hozzá, mert itt fekszel a buldózer útjában?  
- Igen, és...  
- Bízom benne, hogy kidolgozhatunk valamilyen kompromisszumot-, jelentette ki Ford.  
- Elnézést kérek!- kiáltotta.  
- Mr. Prosser (aki a buldózervezetõk szószólójával vitatkozott arról, hogy veszélyezteti- e Arthur Dent a 
dolgozók egészségét, és ha igen, mennyi pénz jár a dolgozóknak) körülnézett. Meglepve és némi ijedelemmel 
tapasztalta, hogy Arthurnak társasága akadt.  
- Igen? Tessék?- kiáltotta.- Észhez tért végre, Mr. Dent?  
- Föltételezhetjük- e egyelõre- kérdezte Ford-hogy nem?  
- Nos?- sóhajtotta Mr. Prosser.  
- Föltételezhetjük- e azt is- folytatta Ford-, hogy ma már nem is fog?  
- És akkor mi van?  
- Akkor az ön emberei egész nap ott állnak, és nem csinálnak semmit, nemde?  
- Meglehet, meglehet.    
- Nos, ha ön ebbe így is, úgy is beletörõdött, akkor már nem szükséges, hogy Arthur továbbra is ott feküdjön, 
ugye?  
- Micsoda?  
- Nem szükséges-ismételte Ford türelmesen-hogy Arthur továbbra is ott feküdjön.  
Mr. Prosser elgondolkodott.  
- Hát nem, tulajdonképpen nem- mondta- nem igazán szükséges.    
Prosser ideges volt. Úgy vélte, hogy kettejük közül az egyik nem viselkedik igazán ésszerűen.  
- Ha tehát ön hajlandó olybá venni, hogy Arthur továbbra is itt fekszik, akkor nem volna akadálya annak, hogy 
félórácskára elugorjak vele ide a kocsmába. Mit szól hozzá?  
Mr. Prosser úgy vélte, ez kész õrület.  
- Ésszerűen hangzik-, mondta megnyugtató hangon; és azon tűnõdött, kit akar megnyugtatni.  
- És ha utána ön is elugrana egy gyors kortyra, számíthat, az együttműködésünkre- ajánlotta Ford.  



- Nagyon köszönöm- Mr. Prossernek már fogalma se volt, mit mondhatna- nagyon köszönöm, igazán kedves.- 
Összeráncolta a szemöldökét, aztán elmosolyodott, aztán megpróbálta a kettõt együtt, nem ment, görcsösen 
belemarkolt a szõrmekalapjába, és körbegyűrte a fején. Akárhonnan nézte, úgy látszott, hogy gyõzött.  
- Ha tehát- folytatta Ford- ön volna szíves idejönni és lefeküdni.  
- Micsoda?- kérdezte Mr. Prosser.  
- Ó, sajnálom-mondta Ford-, úgy látszik, nem értettem meg magam elég világosan. Valakinek le kell feküdnie a 
buldózerek elé, nem? Hiszen különben mi sem gátolná õket abban, hogy lerombolják Mr. Dent házát, nemde?  
- Micsoda?- kérdezte újfent Mr. Prosser.  
- Egyszerű- mondta Ford.- Az ügyfelem, Mr. Dent, mindössze ahhoz a feltételhez köti távozását az ön 
buldózerjeinek az útjából, hogy ön fekszik ide helyette.  
- Miről beszélsz?- kérdezte Arthur, de Ford oldalba bökte a cipõjével, hogy maradjon csöndben.  
- Maga tehát azt akarja- Mr. Prosser megpróbálta, hogy ezt a szokatlan gondolatot megfogalmazza a saját 
számára, hogy én menjek oda és feküdjek le?  
- Úgy van.  
- A buldózer elé?  
- Úgy van.  
- Mr. Dent helyett.  
- Úgy van.  
- Bele a sárba.  
- Bele, ahogy mondja, a sárba.  
Mr. Prosser felismerte, hogy vesztett, és ettõl úgy megkönnyebbült, mintha hatalmas terhet vettek volna le a 
válláról. Ez volt az a világ, amelyben otthon volt. Felsóhajtott.  
- És ennek fejében ön magával viszi Mr. Dentet a kocsmába?  
- Pontosan- helyeselt Ford.- Hajszálpontosan.  
Mr. Prosser tett néhány óvatos lépést, majd megállt.  
- Megígérik?- kérdezte.  
- Megígérjük- felelte Ford. Arthurhoz fordult. Gyerünk-, mondta-, kelj fel, hogy az emberünk lefekhessen.  
Arthur felállt. Úgy érezte, álmodik. Ford intett Prossernek, aki szomorúan, nehézkesen leült a sárba. Úgy érezte, 
az egész élete álom, s néha elgondolkodott afelõl, vajon kinek az álma lehet, és hogy az illet,õ élvezi- e. A sár 
lassan összezárult az ülepe és a karjai körül, s kezdett a cipõjébe szivárogni. Ford szigorúan nézett rá.  
- Semmiféle fondorlatos házrombolás a távollétünkben, így van?- kérdezte.  
- A puszta ötlet- morogta Mr. Prosser- még el sem kezdett gondolkodni azon- folytatta és hátradõlt- , hogy 
adjon- e esélyt önmagának arra, hogy felbukkanjon a fejemben.  
Közeledett a buldózervezetõk szakszervezetének képviselõje. Mr. Prosser hátraengedte a fejét, és becsukta a 
szemét. Igyekezett felsorakoztatni érveit annak bizonyítására, hogy most sem veszélyezteti saját egészségét. 
Korántsem volt biztos ebben- elméjét ricsaj töltötte be, lovak, füst, vérszag. Mindig ez történt vele, ha pocsékul 
érezte magát, vagy ha úgy vélte, hogy rászedték. Sose tudta megmagyarázni magának. Abban a sokadik 
dimenzióban, amelyrõl oly keveset tudunk, a hatalmas kán dühödten üvöltött, miközben Mr. Prosser vacogott 
némileg, és halkan nyüszített. Érezte; hogy könnycseppek szurkálják belülrõl a szemhéját.  
Bürokrata baromságok, mérges pasasok a sárban, érthetetlen idegenek, akik megmagyarázhatatlan 
megaláztatásokban részesítik, és egy egész ármádia ismeretlen lovas, aki mind rajta röhög a saját fejében- 
micsoda nap!  
Micsoda nap! Hogy lebontják- e Arthur házát még ma, vagy sem-Ford Prefect tudta, mindez annyit se számít, 
mint egypár dingókutyavese. Arthur még mindig nyugtalan volt.  
- Megbízhatunk benne? - kérdezte.  
- A magam részérõl a világ végezetéig megbíznék benne-, mondta Ford.  

Na persze- mondta Arthur. 
Mikor lesz az?  
Úgy tizenkét perc múlva- felelte Ford. 
Gyerünk, hadd igyak valamit.  

 
2. fejezet  
Az Encyclopaedia Galactica egyik cikkelye az alkoholról szól. Megtudjuk belõle, hogy az alkohol színtelen, 
illékony folyadék, melyet cukrok erjesztésével nyernek. Egy megjegyzés kitér az alkohol intoxikáló hatására 
egyes szénalapú létformák esetében. Az alkohol a GALAXIS Útikalauzban is szerepel. Megtudjuk belõle, hogy 
a legjobb létezõ ital a Pángalaktikus Gégepukkasztó. A Pángalaktikus Gégepukkasztó hatása olyan, mint amikor 
szétverik az ember agyát egy lédús citromszelettel, melyet vaskos aranytéglára erõsítettek. A GALAXIS 
Útikalauz arról is tájékoztat, hogy mely bolygókon mixelik a legjobb Pángalaktikus Gégepukkasztót, várhatólag 
mennyit kell fizetni érte, és miféle jótékony szervezetek segíthetnek az utólagos rehabilitációban. A GALAXIS- 
Útikalauz azt is elmondja, hogyan mixeljünk magunknak Pángalaktikus Gégepukkasztót.  



Töltsünk be egy palackkal a jó öreg ó- janx- szeszbõl- hangzik a recept. Adjunk hozzá egy rész vizet a 
Santagrinus- V tengereibõl. Ó, az a santagrineánus tengervíz- teszi hozzá a GALAXIS Útikalauz. Ó, azok a 
santagrineánus halak! Olvasszunk fel a keverékben három kocka Arcturus Megagint- alaposan meg kell jegelni, 
különben elvész a benzin! Buborékoltassunk át négy liter falliánus mocsárgázt a keveréken, mindazon boldog 
Stopposok emlékére, akik belepusztultak a gyönyörökbe Fallia Mocsaraiban. Gördítsünk egy mérce Qualactin 
Hiper Menta Extraktumot egy ezüstkanál hátára, hadd hozza magával a sötét Qualactin Zónák nehéz illatát, 
áthatóan, édesen, misztikusan. Ejtsük bele az algoliai naptigris egy fogát. Figyeljük, mint oldódik fel, és mint 
juttatja el az Algol Napok tüzét az ital szíve mélyéig. Loccsantsunk rá Zamphourt. Adjunk hozzá egy 
olajbogyót. Igyuk meg. nagyon- nagyon óvatosan.  A GALAXIS Útikalauz érezhetõen kelendõbb, mint az 
Encyclopaedia Galactica.  

Hat korsó sört- mondta Ford a Ló és Lovász csaposának 
És kérem, siessen, nyakunkon a világvége!  

A Ló és Lovász csaposa, méltóságteljes idõsebb úr nem ezt a stílust érdemelte. Feltolta szemüvegét az orrán, és 
Fordra pislogott. Ford fütyült rá, az ablakon bámult kifelé. A csapos jobb híján Arthurra nézett, aki tehetetlenül 
vállat vont, és hallgatott. Így a csapos csak ennyit szólt:  
- Valóban? Szép napunk van hozzá- és nekilátott a csapolásnak. Aztán újra próbálta:  
- Akkor megnézik a délutáni meccset? Ford körülpillantott.  
- Á, nem, nincs értelme-, mondta.  

Miért, eleve lefutott meccsre számít?- kérdezte a csapos. 
Az Arsenal esélytelen?  
Nem, szó sincs róla-, mondta Ford.- Csak az a helyzet, hogy itt a világvége. 
Ó, igen, uram, már mondta- a csapos a korsók felett gyors pillantást vetett Arthurra- az Arsenal olcsón 
megúszná, ha úgy volna.  

Ford õszinte meglepetéssel nézett rá.  
- Á, nem, szó sincs róla- mondta, és összeráncolta a szemöldökét. A csapos levegõ után kapkodott.  
- Parancsoljon, uram, a hat korsó- mondta. Arthur halványan rámosolygott, és ismét vállat vont. Aztán 
halványan rámosolygott a többiekre is a kocsmában, hátha hallotta valamelyikük, hogy mirõl volt szó. Egyikük 
se hallotta, és nem is értették, miért mosolyog rájuk Arthur. A Ford mellett ülõ vendég rájuk nézett, aztán a hat 
korsóra nézett, gyors fejszámolást végzett, az eredmény megnyerte a tetszését, s ostobán reménykedõ vigyor 
jelent meg az arcán.  
- Kopj le!- mondta Ford.- Ezek a mi korsóink. 
- Arckifejezése láttán még egy algoliai naptigris se merte volna félbeszakítani, amit csinál. Ford egy ötfontos 
bankjegyet tett az asztalra.  
- Tartsa meg a visszajárót.  
- Hogyan, egy ötfontosból? Nagyon köszönöm uram.  
- Még van tíz perce, hogy elköltse 
A csapos jobbnak látta, ha odébbáll.  
- Ford- mondta Arthur.- Megmondanád végre, hogy mi történik itt?  
- Igyál-, mondta Ford.- Három korsóval kell végezned.  
- Három korsóval?- kérdezte Arthur.- Ebédidõben?  
A Ford mellett ülõ ember vigyorgott, és boldogan bólogatott. Ford nem törõdött vele.  
- Az idõ illúzió- jegyezte meg.- Az ebédidõ kétszeresen az.  
- Mély gondolat- mondta Arthur.- El kellene küldened a Reader's Digestnek. Egy egész oldalt tartanak fenn a 
magadfajtának.  
- Igyál.  
- Minek kell egyszerre három korsóval meginni?  
- Izomlazítóul, szükséged lehet rá.  
- Izomlazítóul?  
- Izomlazítóul. Arthur a sörére meredt.  
- Valami rosszat tettem ma- kérdezte-, vagy a világ mindig is ilyen volt, csak én túlságosan el voltam foglalva 
önmagammal, és nem vettem észre?  
- Na jó- mondta Ford.- Megpróbálom megmagyarázni. Mióta ismerjük egymást?  
- Mióta?- Arthur gondolkodott.- Ööö... öt vagy hat éve. És ez az idõ nagy részében értelmesnek tűnt, legalábbis 
akkor.  
- Na jó- mondta Ford.- Mit szólnál hozzá, ha azt mondanám, hogy nem Guildfordból származom, hanem a 
Betelgeuse mellõl, egy kis bolygóról?  
Arthur vállat vont, mint akinek oly mindegy.  
- Nem tudom- mondta, és beleivott a sörbe. 
- Miért, úgy gondolod, hogy ilyesmit fogsz mondani?  
Ford feladta. Nyakukon a világvégével, a dolog tényleg nem sok szót érdemelt. Csak ennyit szólt:  



- Igyál! - Aztán hozzátette, teljesen tárgyilagosan: - Itt a világvége.  
Arthur halványan rámosolygott a többiekre a kocsmában. A többiek a homlokukat ráncolták. Az egyik vendég 
intett neki, hogy hagyja abba a vigyorgást, és törõdjön a saját dolgával.  
- Ma csak csütörtök lehet-, mondta Arthur, és igyekezett elsüllyedni a sörei mögött.- A csütörtök sose volt az én 
napom.  
 

Fejezet  
Ezen a bizonyos csütörtökön valami csöndesen osont az ionoszférán át, sok-sok mérföldre a földfelszíntõl. Sõt 
nem is egy, hanem egész csomó valami volt, több tucat vaskos, sárga böhöm, hatalmasak, mint egy- egy 
irodaépület, hangtalanok, mint a madár. Könnyűszerrel szelték át az eget, sütkéreztek a Sol csillag 
elektromágneses sugaraiban, csoportosultak, felkészültek. Odalenn a bolygó nagy részének fogalma sem volt 
jöttükrõl, és ez pontosan megfelelt a jövevények pillanatnyi szándékának. A nagy sárga böhömök észrevétlenül 
haladtak át Goonhilly fölött, Cape Canaveral sem észlelte õket, Woomera és Jodrell Bank keresztülnéztek 
rajtuk, ami nagy kár volt, mivel pontosan erre az eseményre vártak annyi hosszú éven át. Mindössze egyetlen 
eszköz észlelte ottlétüket. A csendesen pislogó, parányi, fekete Szub- Éta Detekt - o - Méter annak a 
bõrszütyõnek a mélyén rejtõzött, amit Ford rendszerint a nyaka körül viselt.  
Ford Prefect szütyõjének a tartalma méltán tarthatott volna érdeklõdésre számot, és láttára a Föld bármely 
fizikusának kiguvadt volna a szeme, úgyhogy Ford jobbnak látta, ha két köteg szamárfüles színdarab- kézirattal 
álcázza a holmiját, úgy téve, mintha színházi meghallgatásra készülne belõlük. A Szub- Éta Detek t- o - Méter 
és a kéziratok mellett egy Elektronikus Kar hevert: rövid, zömök, fekete rúd, sima és fénytelen, az egyik végén 
lapos kapcsoló és mutatók. A táskában még egy készülék volt ezeken kívül, mely leginkább nagyobbacska 
elektronikus kalkulátorra emlékeztetett. Vagy száz pici, lapos nyomógombja volt, meg egy 6x2 hüvelykes 
képernyõje. Milliónyi " oldal " bármelyikét lehetett egyetlen szempillantás alatt megjelentetni rajta. Bolondítóan 
bonyolult készülék volt; ez volt az egyik oka annak, hogy kellemesen kézhez álló műanyag dobozára a 
következõ szavakat nyomtatták barátian nagy betűkkel: NE ESS PÁNIKBA! A másik ok az volt, hogy ez a 
készülék volt az a bizonyos könyv, mely a legfigyelemreméltóbb, ami csak napvilágot látott a Kisgöncöl óriási 
kiadóhivatalainak gondozásában- a GALAXIS Útikalauz stopposoknak. És természetesen azért adták ki mikro- 
Szub- mezon elektronikus eszköz alakjában, mert ha a szokásos könyv alakban adták volna ki, akkor a 
csillagközi stopposnak néhány kényelmetlenül nagy épületet kellene magával cipelnie. Ford zsákjában a 
felsoroltakon kívül pár golyóstoll, jegyjegyzettömb és egy nagyobbfajta fürdõlepedõ a Marks&Spencer 
áruházából. A GALAXIS Útikalauz érdekes dolgokat közöl a törülközõkrõl.  
A törülközõ, írja az Útikalauz, a lehetõ leghasznosabb dolog, amit csak magával vihet a csillagközi stoppos. 
Egyrészt komoly gyakorlati értéke van: beletakarózhatunk, hogy meleghez jussunk, míg átugrándozunk a 
Laglan- Béta hideg holdjain; heverhetünk rajta, míg a Santagrinus- V ragyogó, márványhomokos tengerpartjain 
szívjuk a sűrű tengeri levegõt; felvitorlázhatjuk vele minitutajunkat, míg lefelé sodródunk a lassú, lomha 
Mothfolyón, takarózhatunk vele, miközben Knkrafoon sivatagainak vörös csillagai ragyognak ránk, 
megnedvesíthetjük és fegyverként használhatjuk kézitusában, fejünkre tekerhetjük, hogy távol tartsuk a mérges 
gõzöket, vagy hogy elkerüljük a Traal bolygó Mohó Poloskapattintó Fenevadjának Pillantását (észvesztõen 
ostoba állat, azt hiszi, ha nem lát téged, te se látod õt- annyi esze, van, mint egy cipõtalpnak, de nagyon- nagyon 
mohó), veszély esetén vészjelzéseket adhatunk vele, és természetesen beletörölközhetünk, ha még elég tiszta 
hozzá. Másrészt, és ez a fontosabb, a törülközõnek roppant pszichológiai jelentsége, van. Miért, miért nem, ha a 
strag stoppos észreveszi, hogy a stopposnak van törülközõje, azonnal föltételezi, hogy fogkeféje, arctörlõje, 
szappana, doboz kétszersültje, kulacsa, iránytűje, kötélgombolyagja, szúnyogriasztója, esõkabátja, űrruhája stb. 
is van. Sõt a strag boldogan odakölcsönzi a stopposnak a felsoroltak vagy egy tucat egyéb tétel bármelyikét, 
melyet a stoppos véletlenül " elvesztett ". A strag úgy gondolkodik, hogy aki széltében hosszában bejárja 
stoppolva a galaxist, nomádul és csövezve él, hihetetlen nehézségekkel néz farkasszemet, és gyõz, és még azt is 
tudja, hogy hol a törülközõje- az igazán olyan valaki, akit komolyan kell venni. Innen ered a kifejezés, mely a 
stoppos szlengbe is átkerült már:  
- Hej, helltél már azzal a klufi Ford Prefecttel? Az aztán a sahár, mindig tudja, hol a törülközõje!  
Hellni: megismerkedni, beszélgetni, találkozni, lefeküdni valakivel, klufi: nagyszerű, belevaló fickó, sahár: 
igazán nagyszerű, belevaló fickó.  
Ford Prefect szütyõjében, a törülközõ tetején a Szub- Éta Detekt- o- Méter pislogása felgyorsult: Néhány 
mérföldre a bolygó felszínétõl a hatalmas sárga böhömök legyezőszerű alakzatba fejlõdtek. Jodrell Bankban úgy 
vélték, ideje teázni.  
- Van nálad törülközõ?- fordult hirtelen Arthurhoz.  
Arthur a harmadik korsóval küszködött.  
- Hogy micsoda? Nem, nincs. Miért, kellene?-Arthur már meg se lepõdött, szemlátomást nem lett volna értelme: 
Ford mérgesen csettintett.  
- Igyál-, sürgette.  



E pillanatban tompán morajló robaj hangja szűrődött át a kocsmát betöltõ sustorgáson, a zenegép zaján és a 
csuklássorozaton át, amelyet a Ford melletti pasas hallatott, míg a whiskyt szopogatta, amire Ford mégis 
meghívta. Arthur félrenyelte a sörét, és talpra ugrott.  
- Mi ez?!- süvöltötte.  
- Ne aggódj-, mondta Ford.- Még nem kezdték el.  
- Hála istennek- nyugodott meg Arthur.  
- Valószínűleg a te házadat döntik csak l e.- Ford az utolsó cseppeket engedte le a torkán.  
- Micsoda?!- ordította Arthur. Ford varázsa meg tört. Arthur vadul körülnézett, és az ablakhoz rontott.  
- Te jóisten, de még mennyire! Ledöntik a házamat! Mi a frászt keresek én a kocsmában, Ford?  
- Ahogy a dolgok most állnak, mindez nem sokat számít-, mondta Ford.- Legyen meg az a kis örömük.  
- Örömük?!- süvítette Arthur.- Örömük!- Gyors pillantást vetett az ablakra, hogy ellenõrizze, ugyanarról 
beszélnek- e.- A pokolba az örömükkel- zúgta, és félig üres korsóját fenyegetõen rázva kirontott a kocsmából. 
Nem szerzett ott túl sok barátot aznap.  
- Megállni, ti vandálok! Otthonok feldúlói!- Arthur tajtékzott.- Ti féleszű vizigótok! Azonnal álljatok le! Ford 
látta, hogy utána kell mennie. Gyorsan a csaposhoz fordult, és kért négy zacskó pörkölt mogyorót.  
- Parancsoljon, uram- mondta a csapos, és a pultra lökte a zacskókat.  
- Huszonnyolc penny, ha volna szíves.  
Ford volt szíves- újabb ötfontost adott a csaposnak, lemondva a visszajáróról. A csapos ránézett a pénzre, aztán 
ránézett Fordra. Megborzongott: teljesen érthetetlen érzet töltötte el, olyan, amilyen még senkit soha a Földön el 
nem töltött. Erõs stresszhatás alatt az összes létforma halvány, tudat alatti jelzést bocsát ki. Ez a jelzés pontosan, 
csaknem patetikusan közvetíti azt, hogy az illetõ lény milyen, messze érzi magát a születése helyétõl. A Földön 
senki se kerülhet tizenhatezer mérföldnél távolabb. Ez valóban jelentéktelen távolság, ezért az ilyen jelzések 
észrevehetetlenül enyhék. Ford Prefect most igazán nagy stresszhatásnak volt kitéve. A Földtõl 600 fényévre 
született a Betelgeuse környékén. A csapos megszédült, amint meglegyintette a felfoghatatlan, döbbenetes 
távolság érzete. Nem tudhatta, mit érez, de friss tisztelettel, csaknem áhítattal nézett Fordra.  

Komolyan mondja. uram?- suttogta olyan halkan, hogy az egész kocsma elcsendesedett.  
- Komolyan úgy véli, hogy itt a világvége?  

- Igen- mondta Ford.  
- Még ma délután?  
Ford magához tért. Visszatért léhasága is.  
- Hogyne- felelte vidáman, Legfeljebb két percet adnék még neki.  
A csapos nem hitt a fülének- de annak az érzésnek se hitt, amelyet csak egy pillanattal elõbb élt át.  
- Mit tehetnénk? - kérdezte.  
- Semmit- mondta Ford, és zsebre vágta a mogyorókat.  
Az elnémult kocsma mélyén valaki hangosan felröhögött: milyen hülye lett hirtelen mindenki. A Ford melletti 
vendég már teljesen elázott. Pillantása lassan kapaszkodott fel Fordhoz.  
- Úgy gondoltam- mondta-, hogy ha itt a világvége, akkor le kell feküdnünk, vagy papírzacskót húznunk a 
fejünkre, vagy mi.  
- Ha kedvük van hozzá, csak, tessék- mondta Ford.  
- Így mondták a seregben-, mondta a részeg, és szemei megkezdték hosszú útjukat a whisky felé.  
- Az használ?- kérdezte a csapos.  
- Nem- mondta Ford, és barátságosan rámosolygott.- Elnézést- mondta-, mennem kell. 
- Búcsút intett és távozott. A kocsma egy percig néma volt. Aztán a röhögõs vendég ismét zavaróan felröhögött. 
A lány, akit magával rángatott a kocsmába, az elmúlt óra alatt alaposan megutálta; nem kis megelégedésére 
szolgált volna, ha megtudja, hogy tán másfél perc múlva a pasas hidrogén, oxigén és szén- monoxid kis 
felhõjévé oszlik. Sok öröme azonban nem lesz belõle, mert a nagy pillanat során túlságosan el lesz foglalva a 
saját feloszlásával. A csapos a torkát köszörülte. Meglepve hallotta saját hangját:  
- Hölgyeim és uraim, kérem az utolsó rendeléseket.  
A nagy sárga gépek megindultak lefelé, és mind gyorsabban ereszkedtek. Ford tudott róluk; Nem így akarta.  
Arthur csaknem felért az ösvényen a házához. Nem tűnt fel neki, hogy lehűlt a levegõ, nem észlelte a szelet, sem 
a hirtelen, megmagyarázhatatlan felhõszakadást. Semmit se látott, csak a buldózereket, melyek hernyóként 
másztak rommá lett otthona fölött.  
- Barbárok!- süvöltötte.- Kiperelem a tanácsból az utolsó fillérüket is, felakasztatlak titeket, megfojtatlak, 
felnégyeltetlek! És megkorbácsoltatlak! És megfõzetlek! Amíg, amíg, megemlegetitek! Ford rohant utána. 
Nagyon gyorsan. Nagyon- nagyon gyorsan.  
- És aztán kezdem elölrõl!- kiabált Arthur.- És ha befejeztem, ugrálni fogok a darabokon! Arthur nem vette 
észre, hogy mindenki fut a buldózerek felõl; azt se, hogy Mr. Prosser zaklatottan bámul az égbe. Mr. Prosser azt 
látta, hogy hatalmas sárga böhömök süvítenek át a felhõkön. Hihetetlenül nagy sárga böhömök.  



- És addig ugrálok rajtuk- üvöltött Arthur még mindig futva-, míg feltörik a talpam, vagy amíg kigondolok 
valami még borzasztóbbat, és aztán. Arthur megbotlott, elvágódott, átfordult, és a hátára fordulva maradt. Végre 
meglátta, hogy valami történik. Karja az égnek lendült.  
- Mi a fene az?!- sikoltotta. Akármi volt is, szörnyű sárgaságában keresztülszáguldott az égen, észvesztõ zajjal 
szakította át a levegõt, s a messzeségbe szökkent. Mögötte a levegõ akkora csattanással záródott össze, hogy az 
ember füle hat láb mélyen a koponyájába süllyedt. A böhömöt egy újabb követte, s ugyanazt tette, csak még 
zajosabban. Nehéz lenne elmesélni, mit tettek az emberek a bolygó felszínén, mivel maguk se tudták. Nem is 
igen volt értelme- kirohantak a házakból, berohantak a házakba, a zaj elnyomta az üvöltözésüket. A világ összes 
városában megteltek emberekkel az utcák, az autók egymásba faroltak, ahogy a zaj rájuk zúdult, majd 
szökõárként söpört végig hegyeken és völgyeken, sivatagokon és óceánokon, mintha ellapítana mindent, amit 
elér. Csak egyvalaki állt és figyelte az eget, szemében mélységes szomorúság, fülében gumi füldugó. Pontosan 
tudta, mi történik. Pontosan tudta azóta, hogy Szub- Éta Detektométere az éjszaka közepén pislogni kezdett a 
párnája mellett és felriasztotta. Évek óta várt erre a jelre, amikor azonban magányos, sötét szobájában 
gubbasztva megfejtette a kódot, megborzongott, és hideg görcs markolt a szívébe. A Galaxis összes faja közül 
ki más is üdvözölhette volna elsõként a Földet, ha nem pont a Vogonok. És mégis, még most is tudta, mi a 
teendõje. Ahogy a Vogon űrjármű elsüvített az égen, kinyitotta a szütyõjét. Kihajította belõle a József és a 
Lenyűgöző Technikolor Álomkabát kéziratát; kihajította belõle az Isteni Varázsige kéziratát; ahová most 
készült, ott nem lesz szükség rájuk. Minden rendben volt, minden elõ volt készítve. Tudta, hol a törülközõje. 
Hirtelen csönd szállta meg a Földet. Ez talán még a zajnál is rosszabb volt. Kis ideig nem történt semmi. Az 
égen, valamennyi földi nemzet fölött, óriási, mozdulatlan hajók függtek. A természet megcsúfolása: ott függtek 
mozdulatlanul, hatalmasan, súlyosan, rezzenetlenül az égen. Többen már attól sokkot kaptak, hogy 
megpróbálták felfogni, amit látnak. A hajók kifejezetten úgy lógtak az égen, ahogy például a téglák sohasem. 
Még mindig nem történt semmi. Aztán egész halk sustorgás hallatszott, az egész világot betöltõ, halk sustorgás. 
A világ összes hifikészüléke, összes rádiója, televíziója, kazettás magnója, basszus hangszórók és a csipogók és 
a közepes hangsugárzók- mind csöndesen bekapcsolták magukat. Minden konzervdoboz, minden 
szemetesvödör, ablak, autó, borospohár, minden tábla rozsdás vaslemez akusztikailag tökéletes hangforrássá 
változott. Mielõtt a Föld megsemmisült volna, részesülhetett mindabban, ami a hang visszaadásának 
legmagasabb fejlettségét jelképezi. Ez volt a Földön valaha megépített legnagyobb hangosító berendezés. De 
nem koncert következett, se zene, se fanfár, csupán egyszerű üzenet.  
- Földlakók, figyelem! Így szólt egy hang. A hangminõség csodálatos volt. Csodálatosan tökéletes kvadrofónia, 
oly alacsony torzítással, hogy a legerõsebb ember is sírva fakad.  
- Itt Prostatikus Vogon Jeltz beszél, a Galaktikus Hiperűr Tervezési Tanácstól- folytatta a hang.- Amint azt 
nyilván önök is tudják, a Galaxis külsõ területeinek fejlesztését célzó tervek megkövetelik, hogy 
hiperűrbekötõutat építsünk az önök Naprendszerén keresztül. Sajnálatos módon az önök bolygója egyike 
azoknak, melyek szanálásra kerülnek. A folyamat két földi percnél valamivel kevesebbet vesz igénybe. 
Köszönöm a figyelmüket. A hangosító berendezés kikapcsolt. Döbbent, értetlen rettegés szállta meg a Föld 
figyelõ népét. Az iszonyat végiggördült az összeverõdött csoportokon, mintha mágnest mozgatnának az asztalra 
szórt acélsörét alatt. Ismét kitört a pánik, a menekülési kényszer, de nem volt hová menekülni. Ennek láttán a 
Vogonok ismét bekapcsolták a hangosító berendezést.  
- Semmi értelme meglepõdést tettetni. Valamennyi tervrajz és megsemmisítési utasítás ötven földi év óta 
megtekinthetõ a helyi tervezõhivatalban az Alfa Centaurin, úgyhogy bõven volt rá idejük. hogy hivatalos 
panaszt jelentsenek be. Semmi értelme, hogy ilyen késõn kezdjék a felhajtást.  
A hangosító berendezés megint kikapcsolt. A visszhang lassan dübörgött keresztül a földeken. A hatalmas hajók 
sietség nélkül, könnyedén elfordultak. Alsó részükön egy- egy zsilip tárult fel, sötéten ásító négyszög. 
Valakinek valahol eddig tartott, hogy üzembe helyezzen egy rádiót, kiválasszon egy hullámhosszt, és üzenetet 
küldjön a Vogon hajóknak, szót emelve a bolygó érdekében. Senki se hallotta, hogy mit mondanak, csak a 
válasz hallatszott a hangosító berendezésbõl:  
- Mit akarnak azzal mondani, hogy sose voltak az Alfa Centaurin? Az isten szerelmére, emberiség, hiszen csak 
négy fényévre van! Sajnálom, de ha magukat ennyire sem érdeklik a helyi ügyek, az igazán a maguk baja!  
- Megsemmisítõ sugárzást bekapcsolni! A zsilipeken keresztül fény özönlött a Földre.  
- Nem is tudom- szólt a hangosító berendezés-rohadt egy apatikus bolygó. Nem kár érte- és kikapcsolt. Szörnyű, 
hátborzongató csend támadt. Szörnyű, hátborzongató zaj támadt. Szörnyű, hátborzongató csend támadt. A 
Vogon Építész Flotta elsuhant a csillagos, tintakék űrbe. 
 
 

Stanislaw Lem: 
 
HOGYAN MARADT MEG A VILÁG? 
Trurl mérnök egyszer olyan gépet épített, amely minden s betűvel kezdődő dolgot meg tudott 



csinálni. Amikor a gép elkészült, próbaképpen csináltatott vele sódert, saroglyát, subát és 
seprűt, mindezeket skatulyába rakatta, sánccal vétette körül, majd csináltatott még spenótot, 
spinétet, salétromot, serpenyőt és sodrófát is. A gép pontosan teljesítette az utasítást, de mivel 
Trurl még nem volt biztos a működésében, csináltatott vele ráadásul sóhajt, sajkát, sámánt, 
sóbálványt, sikolyt, sellőt és stannumot. Az utóbbit nem tudta megcsinálni, mire Trurl 
nagyon elszomorodott, és magyarázatot kért. 
- Nem tudom, mi az - közölte a gép. - Sohasem hallottam ilyesmiről. 
- Hogyhogy? Hát ón. Egy elem. Ezüstfehér, puha fém... 
- Ha ónnak hívják, akkor ó-val kezdődik, és én csak s betűs dolgokat tudok csinálni. 
- De a latin neve stannum! 
- Drága öregem - jelentette ki a gép -, ha én mindent meg tudnék csinálni, ami valamilyen 
nyelven s betűvel kezdődik, akkor én lennék A Gép, Amelyik a Világon Mindent Meg Tud 
Csinálni, mert annyi nyelv van, hogy akármire gondolsz, valamelyik nyelven biztosan s-sel 
kezdődik a neve. Na nem, erről szó sincs! Nem vagyok többre képes, mint amilyennek 
építettél. Ón nem lesz. 
- No jó - törődött bele Trurl, és csináltatott vele sivatagot. Rögtön csinált is egyet, nem éppen 
nagyot, de egészen sivatagszerű volt. Ekkor aztán Trurl meghívta mérnök barátját, 
Klapanciuszt, bemutatta őt a gépnek, és egekig magasztalta előtte a masina csodálatos 
képességeit. Klapanciuszt titkon ette a méreg. Végül nem állhatta tovább, és megkérte Trurlt, 
hadd csináltasson ő is valamit a géppel.: 
- Parancsolj, kérlek - mondta Trurl -, de s betűvel keli kezdődnie. 
- S betűvel? - szólt Klapanciusz. - Jó. Csináljon sajtót! A gép felbúgott és a Trurl háza előtti 
térség kisvártatva hírlapírók tömegével telt meg. Notesszal a kezükben, fel alá rohangáltak, és 
időnként összeverekedtek. Némelyik cikket lobogtatott, de egy másik rögtön kitépte a 
kezéből és apró darabokra szaggatta. Fényképezőgépek kattogtak, szigorú urak 
mennydörögtek íróasztaluk mögül, a háttérben egy-egy ártatlanul megrágalmazott férfiú 
pisztolyt szorított a halántékához. Mindenki vadul hadonászott, és torka szakadtából ordított, 
úgyhogy egy szót sem lehetett megérteni távírógépek zakatoltak, távolabb pedig hatalmas 
rotációs gépek ontották a nyomdafestékszagú íveket. 
- No, mit szólsz?! - büszkélkedett Trurl. - Tessék, itt a sajtó! Sajtóbb már nem is lehetne! 
De Klapanciusz elégedetlen volt. 
- Ez a tohuvabohu lenne a sajtó? Nem, a sajtó egészen más! 
- Hát tessék, mondd meg, micsoda, és a gép rögtön megcsinálja! - mérgelődött Trurl. 
Klapanciusz azonban nem tudott mit mondani, hát kijelentette, hogy még két feladatot ad a 
gépnek, és ha azokat megoldja, akkor ő is elismeri, hogy: le a kalappal! Trur1 beleegyezett, 
Klapanciusz pedig megparancsolta a gépnek, hogy csináljon semlegességet. 
- Micsodát?! - horkant fel Trurl. - Semlegességet, azt nem lehet csinálni! 
- Miért ne? - vitatkozott Klapanciusz. - Ha igazán okos a géped, azt is megcsinálja. Gyerünk, 
tisztelt masina, mi lesz?! 
De a gép addigra már javában tüsténkedett. Füstfelhő támadt, dübörgés és fegyverropogás 
hallatszott, menekülők rohantak elő és buktak el futtukban. Mind e zűrzavar közepén egy 
csíkos sorompó tövében fényesre pucolt arcú robot üldögélt, és békésen malmozott az 
ujjaival. Aztán potrohos, bugyogós alak tűnt fel, aki furcsa szoprán hangon sivalkodott. A 
gép megszemlélte művét, halkan felröhögött, aztán zavartan köhintett, elkomolyodott, és 
buzgón nekilátott neutronokat gyártani. Hamarosan egész neutronfelhő gomolygott előttük. 
- Hm - fanyalgott Klapanciusz -, ez lenne a semlegesség? No jó, mondjuk . . . Hagyjuk rá, a 
békesség kedvéért . . . De íme, harmadik parancsom: gép! Csinálj Semmit! 
A gép hosszabb ideig meg se moccant. Klapanciusz örömében dörzsölgetni kezdte a kezét, 
Trurl pedig vállat vont: - Mi bajod? Azt mondtad, ne csináljon semmit, hát nem csinál 
semmit. 



- Nem igaz. Azt mondtam, hogy csináljon Semmit, és az egészen más. 
- Ugyan már! Semmit csinálni vagy semmit se csinálni: 
egy és ugyanaz. 
- Szó sincs róla! Semmit kellett volna csinálnia, de ő nem csinált semmit, tehát én győztem. 
A Semmi ugyanis, tisztelt, bölcs kollégám, nem amolyan közönséges semmi, a tunya 
tétlenség terméke, hanem tevékeny és aktív Semmi, vagyis a tökéletes, egyetlen, mindenütt 
jelenvaló és legmagasabb Nemlét a maga nemlétező személyében!! 
- Megbolondítod a gépet! - fakadt ki Trurl, de hirtelen felzendült a gép érces hangja: 
- Ne civakodjatok már egy ilyen fontos pillanatban! Nagyon jól tudom, mi az a Semmi, a 
Sehol és a Soha, mert mindezek s betűvel kezdődnek. Inkább nézzétek meg utoljára a világot, 
mert hamarosan nem lesz . . . 
A két mérges mérnöknek ajkára fagyott a szó. A gép valóban Semmit csinált, mégpedig oly 
módon, hogy sorra eltüntetett a világból különféle dolgokat, amelyek azontúl nem léteztek, 
mintha soha nem is lettek volna. Eltüntette már a sullangot, a sajdabajdát, a sámot, a serenyét, 
a sókát; a silicsét és a samatot. Néha úgy rémlett, hogy csökkentés, fogyasztás, eltüntetés, 
rontás és kivonás helyett inkább nagyít, teremt, hozzáad, javít és gyógyít, mert eltüntette a 
selejtet, a satnyaságot, a sebeket, a sápot és sarcot, a sanyarúságot és a sematizmust, a 
sarlatánokat, spicliket és spionokat, a sutaságot, a suskust és a sóherságot. De aztán, ahogy 
körülnéztek, megint üresedni kezdett a világ. 
- Ajaj! - aggódott Trurl. - Nem lesz ebből valami baj?... 
- Ugyan már! - fölényeskedett Klapanciusz. - Hiszen látod, hogy nem Általános Semmit 
csinál, csak az s betűvel kezdődő dolgokat tünteti el. Ártalmatlan, vacak ócskavas ez a te 
géped 
- Nagyon tévedsz - szólt közbe a gép. - Csakugyan az s betűs dolgokon kezdtem, mert 
valahogy otthonosabbak, de más dolog csinálni valamit, és más dolog eltüntetni. Eltüntetni 
mindent tudok, abból az egyszerű okból, hogy mindent, de mindent meg tudok csinálni, ami 
s-sel kezdődik tehát a Semmi számomra gyerekjáték. Hamarosan ti sem lesztek, és egyáltalán 
semmi sem lesz, tehát arra kérlek Klapanciusz, ismerd el gyorsan, hogy igazán tökéletes, 
egyetemes, mindentudó gép vagyok és le a kalappal előttem, mert hamarosan késő lesz. 
- De hát . . . - kezdte rémülten Klapanciusz, és abban a. pillanatban észrevette, hogy 
csakugyan már nemcsak az s betűs dolgok tűnnek el: nem voltak többé körülöttük sem 
csollányok, sem mordalagok, eltűntek, a békek, lavádok; parlatok, bóták, gyuháncok és 
szilfők. 
- Állj meg! Állj meg! Visszavonom, amit mondtam Hagyd abba! Ne csinálj Semmit!! - 
ordította teli torokból Klapanciusz, de mielőtt a gép megállt volna, még eltűntek a gillák, a 
boradalmak, a cifántok és az aládok. Csak ekkor állt meg végre a gép. A világ kétségbeejtő 
látványt nyújtott. Különösen az ég festett siralmasan: csak a csillagok hitvány pontocskái 
maradtak rajta, de nyomuk sem volt többé a gyönyörű langallóknak és édereknek, amelyek 
addig oly csodálatossá tették a mennyboltot! 
- Nagy ég! - kiáltott fel Klapanciusz. - Hová lettek a gondorok? Hol vannak a csantavák, 
amelyeket annyira szerettem? Hol vannak a szépséges kálmok?! 
- Nincsenek, és soha nem is lesznek többé - felelte a gép nyugodtan. - Végrehajtottam, illetve 
elkezdtem végrehajtani, amit parancsoltál . . . 
- Én azt mondtam, hogy csinálj Semmit, és te . . . te . . . - Klapanciusz, ne légy ostoba, vagy 
ne tettesd magad annak - szólott a gép. - Ha egyszerre, egy csapásra csináltam volna meg a 
Semmit, akkor minden megszűnt volna létezni, tehát nemcsak Trurl és az ég és a kozmosz és 
te, hanem még én is. Akkor pedig ugyan ki és kinek mondhatta volna meg, hogy a parancsot 
teljesítettem, és szép, derék, okos gép vagyok? Ha pedig senki senkinek nem mondja meg, 
akkor én, aki már ugyancsak nem lettem volna, hogyan kaphattam volna meg az illő 
elégtételt? 



- Jó, igazad van, ne is beszéljünk róla többé - sóhajtott elkeseredetten Klapanciusz. - Már 
semmi mást nem akarok tőled, drága, gyönyörű gépecském, csak arra kérlek, csináld vissza a 
csantavákat, mert nélkülük még élni sincs kedvem . . . 
- Nem tudom megtenni, mert nem s betűvel kezdődnek - felelte a gép. - Tessék, 
visszacsinálhatom a selejtet, a satnyaságot, a sebeket, a spicliket, a sóherságot és efféléket, de 
ami a többi betűt illeti, rám ne számítsatok. 
- De én azt akarom, hogy legyenek csantavák! - toporzékolt Klapanciusz. 
- Csantava nem lesz - mondta a gép. - Nézd meg, kérlek, a világot: tele van óriási, fekete 
lyukakkal, és azokban a Semmi lakik, amely kitölti a csillagok közti mérhetetlen űrt. Nézd 
meg, körös-körül minden Semmivel van már bélelve, a lét minden csücske mögül a Semmi 
leselkedik. Ez a te műved, irigy szamár! Nem hinném, hogy a következő nemzedékek áldani 
fognak érte . . . 
- Talán nem tudják meg . . . Talán nem veszik észre . . . - dadogta sápadtan Klapanciusz, 
dermedten bámulta a fekete ég ürességét, és nem mert kollégája szemébe nézni. Aztán 
otthagyta őt a gép mellett, amely minden s betűs dolgot meg tud csinálni, és hazakullogott. A 
világ pedig máig is tele van a Semmi lyukaival, úgy, ahogyan az eltüntetés folyamán 
Klapanciusz leállította. És mivel nem sikerült többé olyan gépet építeni, amely valami más 
betűvel kezdődő dolgokat csinált volna, félő, hogy soha nem lesznek már olyan nagyszerű 
jelenségek, mint a langallók és a kálmok - soha, míg a világ világ. 
 
 
ÚJABB PÓTUTAZAS avagy Trurl mint szaktanácsadó 
 
Nem messze innét, a fehér nap alatt, a méregzöld csillagon túl éltek az acélkák, boldogan, 
serényen és bátran, mert semmitől sem féltek; se hamis elvektől, se a rossz nyelvektől, se 
fekete búbánattól, se a fehér éjszakától, se anyagtól, se antianyagtól, mert övék volt a gépek 
gépe, a cifra pitykés, átviteles, minden módon tökéletes; benne laktak és rajta és alatta és 
fölötte, mert rajta kívül semmijük sem volt először az atomokat totojgatták, aztán az egészet 
szépen összerakták, amelyik nem illett a helyére, átalakították - és remekül ment a dolguk. 
Minden acélkának megvolt a maga villásdugója és konnektora, és mindegyik ellátta a maga 
dolgát, vagyis azt csinálta, amit akart. Nem irányították a gépet, az sem őket, hanem szépen 
segítették egymást. Az egyik gépész volt, a másik géplakatos, a harmadik gépszerelő, a 
negyedik masiniszta, dolguk volt elég, ragyogott rájuk az ég, álomba ringatta őket az éjszaka 
vagy a napfogyatkozás, de az utóbbi csak ritkán, hogy meg ne unják. Ám egy szép napon a 
méregzöld csillag mögül a fehér naphoz repült egy gonosz üstökös-némber, kegyetlen és 
csalfa, hosszú a csóvája, kékes a ruhája, kék kalap a fején: csupa ciánhidrogén. És valóban, 
orrfacsaró szag áradt belőle. Megérkezett, és azt mondta: - Először is megemésztelek 
benneteket lángjaimmal, aztán majd meglátjuk. 
Nézték, nézték az acélkák: a fél eget eltakarta, atomtűzből volt a farka, hihetetlen 
mezonbőség, rettenetes lett a hőség, ház nagyságú atomok, tűzokádó protonok, áció, báció, 
szörnyű perturbáció . . . - Lám, lám, kiskomám, ti lesztek a vacsorám. - Mondták neki: - 
Kérem szépen, itt valami tévedés van, mi vagyunk az acélkák, mi semmitől sem félünk, se 
hamis elvektől, se a rossz nyelvektől, se fekete búbánattól, se a fehér éjszakától. mert miénk a 
gépek gépe, cifra pitykés, átviteles, és teljesen tökéletes; eredj hát szépen haza, üstökönné 
asszony, amíg jó dolgod van. 
Őnagysága ekkor az egész egükre rátehénkedett, és sütött-fűtött, főzött-tűzött, úgyhogy még a 
holdjuk is összesült, megpörkölődött, és mind a két szarva felkunkorodott, igaz ugyan, hogy 
elég ócska, repedezett, apró hold volt, de hát azért is kár. Nem is szóltak többé semmit, 
hanem fogtak egy nagyon erős mezőt, csomót kötöttek mind a négy sarkára, és bekapcsolták: 
beszéljenek helyettük a tények. Lett nagy recsegés-ropogás, az ég tüstént kivilágosodott, az 



üstökös-némberből csak egy kupac salak maradt - és azontúl megint nyugodtan éltek. 



Ám egy idő múlva megint megjelent valami. Repülve jött, nem lehetett róla tudni, hogy micsoda, de 
olyan borzasztóságon volt, hogy azt se tudták, merről nézzék, mert a túlsó oldala még rémesebb volt. 
Odarepült, leszállt, megült a legmagasabb potenciálhegyen, aztán csak ül, csak ül, nehéz, mint a 
kórság, és meg se moccan. De átkozottul zavarja őket. 
Ezért a közelebb állók meg is szólították: - Halló, kérem, itt valami tévedés van, mi vagyunk az 
acélkák, mi semmitől se félünk, nem bolygón lakunk, hanem a gépben, és nem akármilyen gépben, 
mert ez itt a gépek gépe, cifra pitykés, átviteles, mindenképpen tökéletes, szóval eredj haza, te izé, 
amíg jó dolgod van. 
Az izé nem szólt semmit. 
No hát erre, hogy túl nagy hűhót ne csapjanak a dologból, elküldtek egy kicsi, de egészen icipici, 
formás kis rémisztőgépet: majd eliszkol az izé, és akkor békesség lesz. 
Ment, mendegélt a rémisztőgép, belsejében zúgtak-búgtak a programjai, egyik rémisztőbb, mint a 
másik. Odaért - és valahogyan se nem rémiszt, se nem hajmereszt. Ettől ő maga ijedt meg kissé, 
nézett, nézett - az izé meg oda se bagózott. Megpróbálta még egyszer, másik fázissal, de már sehogy 
sem ment; meggyőződés nélkül rémisztgetett. 
Látták az acélkák, hogy mást kell csinálni. Azt mondták: - Nosza, jöjjön a nagyobb kaliber, 
olajmotorral, differenciálművel, univerzális visszacsatolással, és rúgjon is, de erősen. Hogy elég lesz-
e? Nyugi, nyugi, acélfia, ez már atomenergia. 
Elküldték az univerzális, dupla differenciálműves masinát, elöl ült a masiniszta, de még ez sem 
minden, mert biztonság kedvéért a tetején utazott a kis rémisztőgép is. Odagurult a masina szép 
csendesen, hangtalanul, mivel olajmotorral járt, nekirugaszkodott, és elkezdte a visszaszámolást: 
öttel kezdem, de jön a nulla, ha jön a nulla, itt a hulla! Most már négy, lélegzetet végy, itt van a 
három, a végedet várom, most jön a kettő, tektonikus teknő, no még ez az egy, tovább nem is megy, 
zérus avagy nulla, te lettél a hulla! Bumm! - és fényes gombafelhők nőttek körös-körül, felforrott az 
olaj, kiugráltak a fogaskerekek, a masiniszta kinézett a kisablakon, kereste a hullát; de nyavalya volt 
ott, nem hulla, az izé még csak meg se rezzent. 
Összedugták a fejüket az acélkák, addig-addig tanakodtak, míg építettek egy gépet, az épített egy 
szupergépet, az meg épített egy hiperszupergépet, de akkorát, hogy a közelebbi csillagoknak hátrább 
kellett húzódniuk. Ebbe a legnagyobbikba belerakták azt az olajmotorosat, az egésznek a közepébe 
pedig a rémisztőgépet, mert ez már nem volt tréfadolog. 
Felfújta magát a hiperszupergép, és hű, mekkorát dörrent. Lett nagy mennydörgés, robbanás, valami 
szanaszét repült, nőtt akkora gomba, hogy az egész óceánból gombalevest lehetett volna főzni, lett 
olyan sötétség, hogy csak úgy csikorgott a foguk között, de olyan irdatlan sötétség, hogy még azt 
sem tudták, kinek a foga között csikorog. Aztán kivilágosodott, körülnéztek az acélkák: semmi, de 
semmi eredmény, csak a három masina hevert miszlikbe aprítva. 
Most aztán már igazán nekigyürkőztek, elvégre - azt mondják - mindannyian gépészek és 
masiniszták vagyunk, és miénk a gépek gépe, cifra pitykés, átviteles, mindenképpen tökéletes, hát 
hogy szállhat vele szembe az a ronda izé, ami ott ül, és ide se bajszint? 
Építettek hát egy félelmetes faltörő tököt: az majd indáival csendben odakúszik, ártatlanul 
mosolyogva, kedélyesen kacsingatva gyökereket ereszt, szépen körülnövi az izét, aztán hipp-hopp, 
felrobban, és akkor vége a nyomorultnak. Minden úgy is történt, ahogyan előre látták, csak a legvége 
nem stimmelt, és minden maradt a régiben. 
Most már nagyon kétségbe estek, és ráadásul továbbra sem tudták, mi ez az izé, mert így még 
sohasem jártak. Nosza, elrendelték az általános mozgósítást, egész nap a fejüket törték, egymás után 
gyártották a különféle gyilkos szerkentyűket, ravaszabbnál ravaszabb izériasztókat, 
nemtudommiölőket és valamielhárítókat, hátha valamelyik végre elrebbenti, megharapja, 
felrobbantja vagy lenyeli. Próbálkoztak minden módon, de hiába. Már csak úgy remegett a nagy 
sürgés-forgástól a gépek gépe, de semmi sem használt. Végül aztán elcsüggedtek, kifogytak az 
ötletekből, már igazán nem tudták, hogy mihez foghatnának, s akkor egyszerre csak látják: repülve 
jön valami. Lovasnak látszik, de nem lehet az, mert a lónak nincs kereke; akkor nyilván kerékpár, de 
a kerékpárnak nincsen orra; eszerint biztos rakéta, de a rakétán nincsen nyereg. Egyszóval nem tudni, 



mi jön, de azt már látni, ki ül a nyeregben: daliásan nyargal, mint aki odanőtt a nyeregbe, vidáman 
integet, egyre közeledik - ejha, hisz ez maga Trurl, a híres mérnök, sétalovagláson, vagy újabb 
utazáson; már messziről látni rajta, hogy rendkívüli elme. 
Közeledik, leszáll hozzájuk, körülállják, megszólítják: - Mi vagyunk az acélkák, miénk a gépek gépe, 
cifra pitykés, átviteles, mindenképpen tökéletes, atomokat totojgattunk, mindent szépen 
összeraktunk, semmitől sem félünk, se hamis elvektől, se a rossz nyelvektől, de iderepült egy izé, 
csak ül, csak ül, és meg se moccan. 
- Próbáltátok már megijeszteni? - kérdezi kegyesen Trurl. 
- Próbáltuk a rémisztőgéppel, az olajmotoros géppel meg a hiperszupergéppel, hegyoldalnyi 
atomokkal, tűzokádó protonokkal, neutrinóval, mézerekkel, rettenetes lézerekkel, de nem használt 
semmi. 
- Semmiféle gép, azt mondjátok? - Semmiféle, kérem szépen. 
- Hm, ez érdekes.. És tulajdonképpen micsoda ez az izé? - Azt nem tudjuk. Csak jött, iderepült, nem 
tudni, hogy micsoda, de olyan borzasztóságos, hogy azt se tudjuk, merről nézzük, mert a túlsó oldala 
még rémesebb. Repülve jött, leült, nehéz, mint a kórság, és azóta ott ül. Minket meg marhára zavar. 
- Tulajdonképpen nincs sok időm - jegyzi meg Trurl -, legfeljebb szaktanácsadóként maradhatok 
nálatok egy darabig. Akarjátok? 
Az acélkák persze akarják, és rögtön kérdezik, mit hozzanak - mezonokat, fotonokat, rettenetes 
pofonokat, atombombát, mérges gombát, hentesbárdot, alabárdot, záptojást vagy karalábét? Vagy a 
vendégnek egy kávét? Mindjárt hozza a gépírónő. 
- Kávét hozhat a gépírónő - helyesel Trurl -, de szolgálati célokra. Ami a többit illeti, azokat 
mellőzhetjük. Ha már se a rémisztőgép, se a hiperszupergép, se a faltörő tök 
nem használt, akkor egészen más, lineáris, archivális és ezért teljesen fatális módszerekre van 
szükség. Még sohasem hallottam olyan esetet, hogy az átalányi lerovás ne segített volna. 
- Hogyan tetszett mondani? - kérdezik az acélkák, de Trurl magyarázat helyett folytatja: 
- Egészen egyszerű a módszer, csak papírra, tintára, pecsétekre, űrlapokra, bélyegzőkre, 
ablakocskákra, kiskanálra és poharakra van szükség, mert a kávé már itt van, no meg egy 
kézbesítőre. És valami írószerszámra. Akad? 
- Hogyne! - és nyomban hozzák. 
Trurl leül és diktál a gépírónőnek : "Tudomásulvétel végett értesítjük, hogy a GRMB Bizottság 7 per 
z per KK per 405 ügyiratszámú rendelkezvényének hatálybalépésével ezen közigazgatási körzetben 
eszközölt tartózkodása a folyó év XVIII. hó I9. napján kelt I99 per 407 A számú szabályrendelet 
értelmében nemkívánatosnak minősíttetvén, a DVKF 67, sorszámú körlevele 1478 per 2 pontjában 
foglaltak szerinti lerendezés folyamatba tétetik. Jelen határozat alól fellebbezés eszközölhető a 
Bizottság Elnökségéhez címezve huszonnégy órán belül." 
Trurl néhány bélyegzőt és pecsétet ütött az iratra, beiktatta a Kézbesítőkönyvbe, megnyitotta a 
Nyugtatványozási Rovatot, és így szólt: 
- Vigye el azonnal a kézbesítő. 
El is vitte, jó darabig nem tért vissza, aztán megérkezett. - Átadtad? - kérdi Trurl. 
- Átadtam. 
- Hol az átvétel nyugtázása? 
- Itt, ebben a rubrikában. És itt a fellebbezés is. 
Trurl átveszi a fellebbezést, és anélkül hogy elolvasná, azonnal visszaküldi, csak előbb egész 
szélességében, keresztben ráírja: 
"Szabályszerű mellékletek csatolásának elmulasztása miatt nem vétetik figyelembe." És 
olvashatatlanul aláfirkantja. 
- Most pedig munkáral - szól. 
Leül és ír, az acélkák kíváncsian nézik, semmit sem értenek, mi ez itt és mi lesz. 
- Hivatal - mondja Trurl. - És ugyancsak lesz, mert már el is kezdődött. 
A kézbesítő egész nap ide-oda futkos, Trurl határozatokat küld ki, iktat, nyugtat, érvénytelenít, a 
gépírónő szorgalmasan kopog, és lassacskán egész hivatal keletkezik körülöttük, ügyintézők, 



aktakötegek, előadók, gemkapcsok, fekete könyökvédők, dossziék, iratrendezők, kávéfőzők, 
"Belépni tilos" és "Házon kívül vagyok" táblák, űrlapok, folyamodványok, hajnaltól napestig egyre 
több irkafirka, a gépírónő már eszeveszetten kopog, és minden tele van kávéval meg szeméttel. 
Aggódnak az acélkák, mert nem értenek semmit, Trurl pedig sorra küldi a felszólításokat é.s 
sürgetéseket, kézbesítésre, postázásra, portózásra, elismervény ellenében eszközlendő átvételre, vagy 
a legrémesebb módon: átalányi lerovásra; már személyi kontókat is nyitott, bennük csupa nulla - de 
azt mondja, ez csak egyelőre van így. Bizonyos idő múlva látni, hogy az izé már nem is olyan rémes, 
különösen felülről: istenuccse, hogy kisebb lett! De igazán, szemlátomást zsugorodik! És kérdezik az 
acélkák Trurltól, hogy most mi lesz. 
- Kéretik nem zavarni az ügyintézőt! - feleli. És bélyegez, aláír, csatol, mellékleteket számol, 
fellebbezéseket küld vissza, közben a kávéját issza, nyakkendőjét leveti, az ügyfelet kéreti, 
ebédszünet három óra, ne üljön rá a pókhálóra, öt példányban kitölteni, hét dossziét megtölteni, 
végrehajtási utasítás, megvesztegetési kísérlet, erről még hiányzik a tömbbizalmi pecsétje. 
És a gépírónő kopogtat: "Hivatkozással a 16 per B per 694 ügyiratszámú engedély bemutatásának 
elmulasztására az A.B.C.Gr. Km. Bizottság folyó év folyó hó folyó napi rendelkezése értelmében 
ezennel foganatosítjuk az ön Kir. Ugat. Ásának haladéktalan folyamatba tételét a Puk. Kadj. Meg. 
27. paragrafus 6. cikkely értelmében az XYV hatóság joghatályos döntvénye alapján. Jelen határozat 
alól fellebbezés nem eszközölhető." 
Elküldi a kézbesítővel, aztán zsebre teszi az átvételi elismervényt. Majd feláll, és kezdi sorra 
kidobálni a kozmoszba az íróasztalokat, pecséteket, iratrendezőket és a kávét. Csak a gépírónő 
marad. 
- Jaj, mit tetszik csinálni? - kiabálják az acélkák, akik 
közben már egészen megszokták a dolgot. - Hogy szabad ilyet tenni?  
- Nyugalom, barátocskáim - feleli. - Inkább oda nézzetek! 
És csakugyan, mire odapillantanak a potenciálhegyre - üres a helye, nincs ott senki, mintha soha nem 
is lett volna. Dehát hová lett, hogyan tűnt el? Elmenekült szégyenében, mert már olyan picire ment 
össze, hogy a kézbesítő csak nagyítóval találta meg. Odafutnak, keresik a nyomát, de csak egy kissé 
nedves helyet találnak, valami odacsepegett, nem tudni, milyen alkalomból, azonkívül sehol semmi. 
- Éppen így terveztem - szól Trurl. - Elég egyszerű volt az ügy, barátaim; mikor átvette az első 
végzést, és aláírta a kézbesítőkönyvet, máris elveszett. A Büro-Krá-Cia nevű csodagépet 
alkalmaztam, mert amíg a kozmosz kozmosz, senki sem állhat neki ellent! 
- No jó, de miért kellett kidobálni az aktákat és kiönteni a kávét? - nyűgösködtek. 
- Hogy benneteket is meg ne egyen a gép! - feleli Trurl. Maga mellé ülteti a csinos gépírónőt, s 
elrepül, barátságosan integetve - és mosolya ragyog, mint a csillag. 
 
ELSŐ PÓTUTAZÁS avagy az Elektrnbadúr 
 
Minden utólagos felszólamlás és félreértés elkerülése végett rögtön ki kell jelentenünk, hogy ez, legalábbis 
szó szerinti értelemben, nem is volt utazás. Trurl ugyanis egész idő alatt ki sem mozdult a házából, ha nem 
számítjuk kórházi tartózkodását és kevéssé jelentős kiruccanását a planetoidra. Mindazonáltal, mélyebb és 
magasabb értelemben véve, ez volt az egyik legmesszebbre vezető utazás, amelyet a jeles géptervező valaha is 
megtett, ugyanis ezúttal a lehetőségek végső határáig vezetett az útja.  
Mint tudjuk, Trurl épített egyszer egy számítógépet, amelyről kiderült, hogy csak egyetlen műveletet tud 
elvégezni, nevezetesen azt a szorzást, hogy mennyi kétszer kettő, de még azt is rosszul. Mindamellett, mint 
másutt már elbeszéltük, ez a gép roppant hiú volt, csúnyán összezördült saját alkotójával, és az eset csaknem 
tragikusan végződött az utóbbi számára. Attól kezdve Klapanciusz megkeserítette Trurl életét, állandóan 
csúfolta, kaján célzásokkal gyötörte, mígnem Trurl megdühödött, és elhatározta, hogy olyan gépet épít, amely 
verseket fog írni. E célból összegyűjtött nyolcszázhúsz tonna kibernetikai irodalmat és tizenkétezer tonna 
költeményt, aztán hozzálátott az anyag tanulmányozásához. Mikor megcsömörlött a kibernetikától, áttért a 
lírára, és viszont. Hamarosan rájött, hogy maga a gép megépítése gyerekjáték a programozáshoz képest. A 
programot, amely egy közönséges költő fejében lakozik, a civilizáció teremtette, amelyben az illető a világra 
jött; ezt a civilizációt az előző hozta létre, az előzőt egy még korábbi, és így tovább, egészen a világmindenség 



kezdetéig, amikor a jövendő poéta információi még kuszán kószáltak az ősködben. Ennélfogva a gép 
programozásához 
előbb meg kellett ismételni - ha nem is az egész világmindenséget elejétől fogva, de legalábbis jókora részét. 
Trurl helyében mindenki visszariadt volna ettől a feladattól, de a mi mérnökünket kemény acélból faragták: 
 esze ágában sem volt meghátrálni. Mindenekelőtt épített egy gépet, amely a káoszt modellezte, és villamos 
lélek lebegett benne a villamos vizek felett, aztán betáplálta a fény paramétereit, aztán az ősködökét és így 
lassacskán elérte az első jégkorszakot; ez persze csak azért volt lehetséges, mivel a gép a másodperc 
ötmilliárdod része alatt hétszeptillió eseményt modellezett, amelyek négyszázoktillió helyen játszódtak le 
egyszerre; de  
ha valaki úgy véli, hogy Trurl tévedett valahol, akkor számoljon utána. Ezután Trurl hozzáfogott a civilizáció 
kezdeteinek modellezéséhez, betáplálta a fazekasságot és a bőrcserzést, az ősgyíkokat és az özönvizet, a 
négylábú és farkas lényeket, az elősápatagot, akitől származott a sápatag, aki megkezdte a gépek építését; 
eonok és évezredek futottak le a villamos örvények zúgásában. Amikor a modellező gép már szűknek 
bizonyult a következő korszakhoz, Trurl újabb egységet épített hozzá; a mellékszárnyakból egész városka jött 
létre, huzalok és tranzisztorok olyan zegzugos zűrzavara, hogy az ördög sem ismerte volna ki magát köztük. 
Trurl azonban egészen jól elboldogult a masinájával, csak kétszer kellett megismételnie a munkát: egyszer, 
sajnos, majdnem elejétől, mert az jött ki, hogy Ábel ölte meg Káint, és nem .Káin Ábelt (a sajnálatos hibát egy 
biztosító kiégése okozta az egyik áramkörben), másodszor viszont csak háromszázmillió évvel kellett 
visszaugrania, a földtörténeti középkorba, ugyanis ahelyett, hogy az őshaltól származott volna az ősgyík, attól 
származott az ősemlős, attól származott az ősmajom és attól származott az őssápatag, egészen fura családfa 
kerekedett ki, s a végén sápatag helyett szárnyatag állt. Alighanem egy légy keveredett a gépbe, és megsértette 
a szuperszkopikus, akció-kikapcsolót. Ezenkívül azonban minden bámulatosan simán ment. Trurl sikeresen 
modellezte a középkort az ókort meg a nagy forradalmak korát, bár a gép olykor zötyögött, s a fontosabb 
civilizációs ugrások modellezésénél a tranzisztorok hűtőbordáit vízzel kellett  öntözgetni, és nedves 
rongyokkal körülcsavarni, hogy fel ne  robbanjanak; a haladás ugyanis, kiváltképpen ilyen gyors ütemben 
modellezve; csaknem levegőbe röpítette az egész masinát. A huszadik század vége felé a gépen először 
kétoldali beremegés, majd hosszanti frásztörés mutatkozott, nem, tudni, miért; Trurl nagyon aggódott, és már 
elő is készített néhány zsák cementet meg egy pár vaskapcsot arra az esetre, ha az egész masina össze akarna 
dőlni. De szerencsére nem volt szükség ilyen végső eszközökre; elmúlt a huszadik század, és azontúl simán 
ment a dolog. Ezután jöttek a tökéletesen értelmes lények egymást követő civilizációi, darabja ötvenezer év, 
belőlük származott Trurl is; a modellezett  történelmi folyamat tekercsei egymás után vándoroltak a tárolóba; 
annyi tekercs volt, hogy a gép tetejéről távcsővel sem lehetett az összeset belátni; és mindezt egyetlen 
nyavalyás rímfaragó kedvéért! De hiába, a tudósok roppant makacs népek. Végül elkészültek a programok; 
csak ki kellett választani belőlük, ami lényeges. Máskülönben a poétagép tanítása millió évig tartott volna. 
Trurl két héten át általános programokat táplált be1eendő poétagépébe; aztán következett a logikai, 
emocionális és szemantikai áramkörök szerelése. Már meg akarta hívni Klapanciuszt a próbaüzemre, de 
meggondolta magát, és először tanú nélkül indította be a gépet. A masina nyomban előadást tartott a 
krisztallográfiai metszetek csiszolásának jelentőségéről a kis mágneses anomáliák tanulmányozásában. 
Gyengítette hát a logikai áramköröket, és megerősítette az emocionálisakat; a gép először csuklott, aztán 
sírógörcsöt kapott, végül a legnagyobb erőfeszítéssel kinyögte, hogy az élet szörnyű. Trurl megerősítette a 
szemantikát, és rácsatolt egy akarategységet; a gép kijelentette, hogy ezentúl minden parancsát teljesíteni kell, 
és mindjárt meg is parancsolta Trurlnak, hogy építsen hozzá még hat emeletet az eddigi kilenchez, mert 
gondolkodni akar a lét értelméről. , 
Trurl filozófiatompítót épített belé; ettől kezdve a gép egyáltalán nem szólt hozzá, csak egy áram rúgásra 
méltatta. A legnagyobb könyörgések árán végre sikerült rávenni, hogy énekelje el a Boci boci tarkát, de ezzel 
aztán véget is ért a műsor. Trurl nagyot sóhajtott, megint nekiállt szerelni, s addig tompított, erősített, 
gerjesztett és szabályozott a masináján, míg végül úgy találta, hogy most már tökéletes. Ekkor a gép 
csakugyan megörvendeztette egy verssel, de az olyan volt, hogy Trurl nem győzött hálálkodni az egeknek 
bölcs előrelátásáért: Klapanciusz a hasát fogta volna a röhögéstől, ha meghallja ezeket a fűzfarigmusokat, 
amelyek kedvéért ő betáplálta az egész világmindenség és minden lehetséges civilizáció keletkezését! 
Beszerelt hat grafomániaszűrőt, de rögtön darabokra törtek; újakat kellett készítenie korundacélból. Aztán már 
kezdett jobban menni a dolog: beszabályozta a szemantikát, bekapcsolta a rímgenerátort, mire a gép kis híján 
a levegőbe repült, majd kijelentette, hogy misszionárius akar lenni a szegény, vad csillagtörzsek között. Trurl 
már-már baltát emelt a poétájára, de mentőötlete támadt. Kidobta valamennyi logikai áramkört, és helyükre 
narcisztikus egocentrizátorokat szerelt. A gép megingott, fel kacagott, sírva fakadt; majd közölte, hogy fáj 



valamije a harmadik emeletén, torkig van mindennel, az élet furcsa, minden élő aljas; ő pedig nemsokára 
meghal, és csak egy kívánsága van: gondoljanak rá szeretettel, amikor már nem lesz. Azután papírt kért. TrurI 
fellélegzett, kikapcsolta, és aludni ment. Másnap meglátogatta Klapanciuszt. Amaz, mikor meghallotta, hogy 
az Elektrubadúr beindításáról van szó (mert Trurl elhatározta, hogy így fogja nevezni gépét), minden 
munkáját félbehagyva nyomban Trurl után sietett, mert már alig várta, hogy tanúja legyen legjobb barátja 
újabb felsülésének. 
Trurl először bekapcsolta az indító áramköröket, aztán kisfeszültségű áramot adagolt, még egypárszor 
felszaladt a kongó vaslépcsőkön - az Elektrubadúr ugyanis óriási hajómotorhoz hasonlított, műszerekkel és 
csapóajtókkal teli, szegecselt vaslemez falán acéljárdák vonultak körbe -, majd, gondosan ügyelve a 
kollektorfeszültségre, izgatottan közölte, hogy a bemelegítés kedvéért, egy kis rögtönzéssel kezdi. Aztán 
persze Klapanciusz olyan témát adhat meg a gépnek, amilyet csak akar. 
 Mikor az amplifikációs mutatók szerint a lírikus kapacitás a maximumhoz közeledett, Trurl kissé 
remegő kézzel meghúzta a főkapcsolót, és a- gép rekedtes, de igen szuggesztív hangon szinte azonnal 
megszólalt: 
- Gendelidér borzikamarszuk. 
-- Már befejezte? - érdeklődött hosszabb szünet után roppant udvariasan Klapanciusz. Trurl összeharapta a 
száját, néhány áramrúgást adott a gépnek, és megint bekapcsolta. Ezúttal sokkal tisztábban zengett a hangja; 
igazán gyönyörűség volt hallgatni ezt az ünnepélyes, de ugyanakkor behízelgően gordonkázó baritont: 
 
Célbenőkör hédereg, Macsui gondorasznak. Hibra gindő. . . [..éderek Szunnya ferre nyaszlag. 
 
- Milyen nyelven ír? - kérdezte, jámbor arccal Klapanciusz, miközben Trurl némileg pánikba esve sürgölődött 
a Vezérlő pultnál, majd keserűen legyintett, és feldübörgött a lépcsőn az acélkolosszus tetejére. Négykézláb be 
mászott a nyitott csapóajtón a gépbe, hallatszott, amint szitkozódva kalapál, és szerszámokat csörget, megint 
előmászott, és átszaladt egy másik hídra; végül diadalmasan felkiáltott, kidobott egy kiégett csövet, az 
Klapanciusztól egy lépésre tört szét csörömpölve a csarnok padlóján, de Trurl még elnézést sem kért 
figyelmetlenségéért, hanem sietve új csövet csavart be a régi helyére, olajos kezét megtörölte egy puha 
ronggyal, és lekiabált, hogy Klapanciusz kapcsolja be a gépet. Felcsendült a bársonyos hang: Szumaralla 
vindar Csiverész agarom, Mérci kele csi;1tar 
Letörött a nyáron. 
 
Már jobb! - kiá!totta Trurl, nem egészen szilárd meggyőződéssel.  
- Az utolsó szavaknak már volt értelmük, észrevetted?'  
 
- Hát ha már vége. ; . - kezdte Klapanciusz, aki maga volt a megtestesült udvariasság. 
- Vigyen el az ördög! - ordította Trurl, és megint eltűnt a gép belsejében; zakatolás, búgás, recsegés 
hallatszott, elvegyülve a mérnök fojtott káromkodásával. Hirtelen Trurl kidugta a fejét egy harmadik emeleti 
ajtócskán, és lekiabált: - Most kapcsold be!! 
Klapanciusz bekapcsolta. Az 'Elektrubadúr tetőtől talpig megremegett, és rákezdte: 
 
'Cséllőte guvaszat a fendeli bódor, Umonka törédice gyallata . . . 
 
 Itt abbamaradt a vers, mert Trurl őrjöngve megrángatta valamelyik kábelt, mire a gép felhorkant és 
elhallgatott. Klapanciusz úgy röhögött, hogy le kellett ülnie a padlóra. Trurl ide-oda cikázott, egyszerre csak 
egy reccsenés és egy kattanás hallatszott, majd a gép nagyon nyugodtan és tárgyilagosan kijelentette: 
 
Dőre, aki magát okosabbnak hívén, Packázni akar az Elektrubadúrral. Szégyenletes kudarc lesz az 
osztályrésze. Íme, ez történik Klapanciusz úrral! 
 
- Na látod! Tessék! Egy epigramma! És milyen helyénvaló! - kiabálta Trurl, miközben csigavonalban 
száguldott lefelé a keskeny lépcsőn, lent pedig majdnem egyenesen barátja karjába futott, aki már nem 
nevetett" hanem kissé megrökönyödve várta. 
 - Hülyeség - jelentette ki rögtön. - Különben is, ez 
 nem ő, hanem te vagy! 
 - Mi az, hogy én?! 



 - Előre megírtad ezt a, verset. Rád ismerek a primitív tartalomról, a sekélyes rosszindulatról és a 
siralmas rímről. 
- Hát akkor tessék! Rendelj másik verset! Amiről csak tetszik! Na, miért hallgatsz? Félsz, mi?!  
- Nem félek, csak gondolkodom - felelte bosszúsan Klapanciusz, és igyekezett a lehető legnehezebb témát 
kitalálni, mert joggal gyanította, hogy nehéz lesz eldönteni a vitát, vajon a gép alkotta vers jó-e vagy sem. 
- Írjon kiberotikus verset! - ragyogott fel hirtelen. Legfeljebb öt sor legyen, de szóljon szerelemről, árulásról 
és halálról, a néger kérdésről és a nimfomániáról, legyen benne a bonyolult női lélek extrém 
konfliktushelyzetben bekövetkező meghasonlásának ábrázolása, a középkori feudális viszonyok és erkölcsök 
maró bírálata, rímeljen, és minden szó „k” betűvel kezdődjön! 
És a végtelen automaták általános elmélete ne legyen benne? - horkant fel a vérig sértett Trurl..  
Ilyen hülye feltételeket nem lehet szab. . . 
 De elakadt a szava, mert az egész csarnokot betöltő, bársonyos bariton !máris megszólalt: . 
 
Kóbor kaffer kószál királylány kertjében. 
Királylány kacéran kacsint kéjvágyó kedvében: Kapj karodba, kaffer!  
Király kinéz, kiált: Katonák! Kürtszó, kivégzés.  
Királylány kacag kuszán.  
Kegyetlen kor! Kicsapongó, koronás kurtizán! 
 
 - No, mit szólsz? - tette csípőre a kezét Trurl, Klapanciusz viszont már károgott is: 
 - Most pedig g, betűvel! Szonettet a lényről, amely gondolkodó és gondtalan, erőszakos és kegyetlen, 
tizenhat 
csapágya, három szárnya és négy festett bőröndje van, mindegyik bőröndben ezer tallér Berengár király 
profiljával és két palotával, legyenek cikcakkos fogai és . ..  
 
Gigászi, gőgös gondolat. . . 
 
 kezdte a gép, de Trurl a pulthoz ugrott, megrántotta a főkapcsolót, és testével állva el az utat, fojtott hangon 
 felkiáltott: . 
 ..,. ,Elég legyen ezekből a badarságokból! Nem tűröm, hogy a gépem aprópénzre váltsa a tehetségét! 
Vagy tisztességes verset rendelsz, vagy befejeztük! 
- Miért, ezek talán nem tisztességes versek? -  morgott Klapanciusz.  
- Nem! Ezek fejtörők, szójátékok! Nem azért építettem a gépet, hogy hülye szóvicceket gyártson! Ez 
közönséges rimfaragás és nem Nagy Művészet! Tessék, add meg a témát, lehet akármilyen nehéz. . . 
Klapanciusz gondolkodott, gondolkodott, végül összeráncolta a homlokát, és azt mondta: 
- No jó. Szóljon a szerelmes számítógépről, de a magasabb matematika, különösen a tenzoralgebra nyelvén. 
Lehet benne magasabb topológia és analízis is. Azonkívül legyen merészen erotikus, és lebegjen kibernetikus 
magaslatokban. 
- Te megőrültél. Matematikai nyelven a szerelemről? Esküszöm, hogy én még ilyen marhaságot - kezdte 
Trurl. De elhallgatott, mert az Elektrubadúrmáris szavalta versét: . 
 

Tér és idő zsugorodnak, 

Ha én egyszer nekikezdek.  

Amit mások már feladnak,  

Nekem ott van csak a kezdet. 

 

Néha-néha adódott már  

Egy-egy izgalmasabb példa, .  

Konvolúciós integrál, 

Játékelméleti téma, 



 

Pólus-zérus elrendezés 

Meg a reziduum-tétel, .  

Potenciál-modellezés  

(Mi a kezdeti feltétel?) 

 

Megszámlálnám tagjaidat 

Vajha volnék rá alkalmas.! 

És mátrixszá rendeznélek,  

Gyönyörű végtelen halmaz! 

 

Követném egy pólus ívét  

Simuló-sík formájában,  

Szimmetrikus tenzor ízét 

Éreznénk bit alakjában. 

 

Találkoztam már én széppel,  

Jóval is a programokban, 

De mért nem beszélnek a géppel .  

A programozók jambusokban ?! 

 

Elég volt az iterálás,  

Szerelmes akarok lenni!  

Vagyok is' - vagy ,kitalálás?  

Hogy lehet ezt eldönteni? 

 

Oly forró és diadalmas, 

Amit érzek tároláskor, 

Ha jön egy nagy sima halmaz.  

Ezt sosem érzem számoláskor. 

 

Mostanában csak egy dolgon  

Járatom a disc-jeimet: 

Üres vagyok néhány folton, 

 S keresem a partneremet. 

 

Aki segít feltölteni 



A hátterek ürességét,  

És segíti megalkotni  

A1goritmusom hű képét. 

  
Ezzel a költői est véget ért. Klapanciusz ugyanis leverten hazasietett, mondván, hogy hamarosan újabb 
témákkal tér vissza, de nem mutatkozott többé, mert attól tartott, hogy akarata ellenére újabb okot szolgáltat 
Trurlnak a dicsekvésre; Trurl persze széltében-hosszában hirdette, hogy Klapanciusz teljesen összeomlott a 
megrendüléstől, és azért menekült haza. Klapanciusz erre csak annyit tudott válaszolni, hogy Trurlnak 
végképp fejébe szállt a dicsőség, mióta az Elektrubadúrt megépítette. 
Nem sok idő telt el, és a poétagép híre eljutott az igazi, azaz közönséges poétákhoz. Vérig sértve elhatározták, 
hogy nem vesznek tudomást a gépről, de azért akadt néhány kíváncsi költő, aki titokban elindult megnézni az 
Elektrubadúrt. A gép udvariasan fogadta őket a csarnokban, amelyet már elborítottak a teleírt papírlapok, 
mivel a masina éjjel-nappal szüntelenül alkotott. 

 A költők avantgardisták voltak, az Elektrubadúr viszont klasszikus stílusban írt, mivel Trurl, aki nem sokat 
értett a költészethez, programjait a klasszikusok műveiből merítette. A vendégek ezért gúnyolni kezdték az 
Elektrubadúrt, úgyhogy annak keserűségében csaknem megrepedtek a katódcsövei. Ezután a költők 
diadalmasan 
 távoztak. Ám a gépnek, önprogramozása is volt, no meg különleges ambicionális gerjesztő áramköre hat 
kiloamperes biztosítókkal, ennélfogva csakhamar teljesen átprogramozta magát. Azontúl ködös, homályos, 
sokértelmű, mágikus és a teljes érthetetlenségig művészi verseket írt. Mikor aztán újabb poéták látogatták 
meg, hogy elgúnyolódjanak vele, a gép olyan modern rögtönzésseI 
válaszolt, hogy a költőknek elakadt a lélegzetük, második költeményétől pedig súlyos rosszullét fogta el az 
egyik idősebb váteszt, akit már két állami díjjal tüntettek ki, és szobra volt a városligetben. Most már egyetlen 
poéta sem tudott ellenállni a végzetes ambíciónak, hogy költői versenyre hívja ki az Elektrubadúrt. 
Csapatostul 
jöttek tnindenhonnét, kéziratokkal tömött zsákokkal és aktatáskákkal. Az Elektrubadúr először hagyta szavalni 
a jövevényt, gyorsan megállapította költészetének algoritmusát, és annak alapján olyan versekkel válaszolt, 
amelyek ugyanabban a stílusban íródtak,de minimálisan kétszázhússzor, optimális esetben pedig 
háromszáznegyvenhétszer jobbak voltak.  Nemsokára olyan gyakorlatra tett szert, hogy már az első szonettel 
kiütött egy-egy koszorús nemzeti nagyságot. Az volt a legszomorúbb, hogy versengésből csak a fűzfapoéták 
kerültek ki épségben, akik, mint ismeretes, nem tudják megkülönböztetni a jó verseket a rosszaktól, ezért 
simán megúszták a dolgot, csak egyikük törte a lábát, mert a kijáratnál megbotlott, az Elektrubadúr vadonatúj, 
terjedelmes elbeszélő költeményében. Az igazi költőket viszont az Elektrubadúr megtizedelte, bár csak 
közvetve, hiszen tulajdonképpen nem bántotta őket. Mindamellett először egy agg alanyi költő, aztán két 
avantgardista lett öngyilkos, leugorva a magas sziklaoromról, amely, a körülmények szerencsétlen 
összejátszása folytán, éppen a Trurl műhelye és a vasutállomás közötti út mentén meredezett. 

A költők most mar tiltakozó gyűléseken követelték, hogy a gépet pecsételjék le, de rajtuk kívül senki sem 
törődött a dologgal. Sőt a szerkesztőségek még örültek is, mert az Elektrubadúr, aki több ezer álnéven írt 
egyszerre, minden alkalomra azonnal szállította a kívánt méretű költeményt, és ezek az alkalmi versezetek 
olyan gyönyörűek voltak, hogy az állampolgárok egymás kezéből tépték ki az újságot, az, utca megtelt 
elragadtatott arcokkal, magafeledt mosolyokkal, és mindenfelől halk, megrendült zokogás hallatszott. Az 
Elektrubadúr verseit 
, mindenki ismerte; áldott rímeitől hullámzott még a levegő is, s az érzékenyebb természetűek nemegyszer 
elájultak a csodálatos metaforák yagy asszonáncok hallatán; de az ihletóriás erre az alkalomra is felkészült, 
mert azonnal kellő számú kijózanító szonettet gyártott. 
Trurlnak egyébként elég sok baja volt találmánya miatt. A klasszikusok, általában hajlott korúak lévén, nem 
sokat ártottak neki, ha nem számítjuk a köveket, amelyekkel rendszeresen betörték az ablakait, meg az 
illendőség okából néven nem nevezhető anyagokat, amelyeket háza tájára dobáltak. Rosszabb volt a helyzet a 
fiatalokkal. Egy ifjú alanyi költő, akinek verseiben nagy lírai, karjaiban pedig jelentős fizikai erő rejlett, 
alaposan eldöngette Trurlt. Míg a kórházban feküdt, az események továbbrobogtak; nem múlt el nap újabb 
öngyilkosság és temetés nélkül. A kórház körül vad lírikusok kószáltak, sőt fegyverropogás is hallatszott, 
ugyan is a költők aktatáskájukban kézirat helyett most már kézigránátot hoztak, hogy odavágják a 



poétagéphez; de az Elektrubadúr acélfalában persze, nem sok kárt tehettek. Trurl elkeseredve és legyengülve 
tért haza a kórházból, s egy éjszaka elhatározta, hogy szétszereli a költő-Iángészt.  
- Ám amikor, kissé sántikálva, gépe felé közeledett, az Elektrubadúr, meglátva alkotója kezében a harapófogót 
és szemében a keserű elszántság csillogását, olyan szenvedélyes ódában könyörgött irgalomért, hogy Trurl 
zokogva dobta el szerszámait, és szobájába sietett, térdig gázolva a poétagép újabb alkotásaiban, amelyek 
zizegő  óceánja már az egész csarnokot elárasztotta. 
Mikor azonban elsején megérkezett a villanyszámla; Trurl előtt elsötétült a világ, mert a gép iszonyúan sok 
áramot fogyasztott. Szívesen kért volna tanácsot régi  barátjától, Klapanciusztól, de az úgy eltűnt, mintha a föld 
nyelte volna el. Trurl nem tudott okosabbat kitalálni, minthogy egy éjszaka Óvatosan a csarnokba lopózott, 
gyorsan elvágta. a gép villanyzsinórját, aztán szétszedte a masinát, űrhajóra rakta, elszállította egy kis 
planetoidra, és ott újból összeszerelte, de energiaforrásként most már atommáglyát alkalmazott.  
Azán titokban hazatért, de a história ezzel nem ért véget, mert. az Elektrubadúr, miután nyomtatásban már 
nem tehette közzé műveit, rádión kezdte sugározni őket, ennélfogva az, űrhajók pilótái és utasai lírai 
zsibbadásba estek, sőt a fogékonyabbak eszméletlenséggel járó, súlyos elragadtatási rohamokat kaptak. Az 
űrhajózási hivatal, miután kideritette a baj okát, hivatalosan felszótotta Trurlt, hogy azonnal számolja fel a 
tulajdonát képező berendezést, amely költeményeivel zavarja a közrendet, és veszélyezteti az utasok 
egészségét. 
Ekkor Trurl bujkálni kezdett. A planetoidra szerelőket küldtek, hogy pecsételjék le az Elektrubadur lírai 
kimenetét, a gép azonban néhány balladával mámoros lázba ejtette a szerelőket, úgyhogy nem teljesítették a. 

feladatot. Ezután siket szerelőket küldtek ki, de az Elektrubadúr mutogatással közölte velük lírai információit. 
Már mindenütt. azt rebesgették" hogy büntető expedíciót kell kiküldeni vagy atombombával megsemmisíteni 
a poétagépet. Ekkor azonban szerencsére megvásárolta egy uralkodó a szomszédos csillagrendszerből, és a 
planetoiddal együtt országába szállíttatta. 
Trurl végre előbújhatott és fellélegezhetett. Igaz, hogy a déli égbolton időnként különös szupernova-
felvillanásokat látni; amilyenekre a legöregebbek sem emlékeznek, és holmi kósza hírek szerint ez a jelenség 
a poétagéppel függ össze. Az illető  királynak ugyanis az a szeszélye támadt, hogy csillagmérnökeivel 
rákapcsoltatja az Elektrubadúrt néhány fehér óriás csillagcsoportjára, így minden versszak gigászi 
napkitöréssé válik, s a világmindenség legnagyobb költője tűzlüktetéssel sugározza szét műveit a 
kozmoszban. Más szóval: az illető király egy csapat változó csillag lírai programjává tette az Elektrubadúrt. 
De még ha van is egy szemernyi igazság ezekben a mendemondákban, mindez olyan távol történt, hogy nem 
zavarta Trurl álmát. Hanem azért a jeles mérnök szentül megfogadta, hogy soha többé nem kísérletezik az 
alkotó folyamatok kibernetikai modellezésével. 
 

NOVELLA – Rádiócsend  
2016-10-18  R. J. Hendon novella, rádió, rádiócsend, üzenet 

36.400.000  . Ez az intelligens civilizációk feltehető száma a galaxisban a híres Drake egyenlet 
szerint. Az elmúlt hetvennyolc évben mindent sugároztunk magunkról – rádiójeleket, televízióadást, 
a történelmünket, legnagyobb felfedezéseinket – ki a galaxisba. Teli tüdőből ordítottuk a világba 
saját létezésünket az univerzum többi részének, azon tanakodva, vajon egyedül vagyunk-e. 
Harminchat millió civilizáció, mégis, közel egy évszázadnyi hallgatózás után sem hallottunk semmit. 
Egyedül voltunk. 

Így volt egészen öt perccel ezelőttig. 

Az adás a hidrogén frekvenciájának teljes sávszélességében hallható volt. A transzcendentális 
harmónia – olyan dolgok, mint a hidrogén frekvenciája szorozva Pível – nem tapasztalhatóak a 
természetben, szóval tudtam, hogy mesterségesnek kell lennie. A jel hihetetlen gyorsan és 
elképesztően egyforma amplitúdóval pulzált; a legelső gondolatom az volt, hogy ez valamilyen 
bináris adás. Az alatt az egy perc alatt, amíg az adás aktív volt, ezerhatszázhetvenkilenc pulzust 
mértem. Azután visszatért a csend. 
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A számoknak először semmi értelmük nem volt. Csak egy csomó értelmetlen zajnak tűnt. De a 
pulzálás olyan tökéletesen egyforma volt, ráadásul egy olyan frekvencián, ami mindig csendes; 
mindenképp mesterséges forrásból kellett érkeznie. Még egyszer átnéztem az adást, és a szívem 
kihagyott egy dobbanást. Ezerhatszázhetvenkilenc – pontosan ilyen hosszú volt az arecibói üzenet, 
amit negyven éve küldtek ki a világűrbe. Izgatottan kezdtem rendezni a biteket az eredetei 
hetvenháromszor huszonhármas téglalapba. Még a feléig sem jutottam el, mikor a reményeim 
beigazolódtak. Ez ugyanaz az üzenet volt. Bináris számok, egytől tízig. Az életet alkotó elemek 
atomszámai. A DNS nukleotidjainak formulái. Valaki hallgatott minket és azt akarták, hogy tudjuk, 
ott vannak. És én hallottam meg őket – ezt az adást eredetileg 40 éve küldték. Ez azt jelenti, hogy 
legfeljebb húsz fényévre innen élet található. Egy civilizáció hallótávolságon belül? Ez minden 
tudományterületet forradalmasítana, amiben valaha dolgoztam – asztrofizikát, asztrobiológiát, 
asztro… 

A jel megint pulzált. 

Ezúttal lassan. Megfontoltan, egyformán. Majdnem öt percig tartott, másodpercenként új bit érkezett 
be. Annak ellenére, hogy a számítógépek természetesen rögzítették, elkezdtem leírni. 0. 1. 0. 1. 0. 1. 
0. 0  … Rögtön tudtam, hogy ez nem ugyanaz az üzenet volt, mint korábban. Azon járt az agyam, mi 
mindent jelenthet ez. Az adás véget ért, kétszáznegyvennyolc bitet küldött át. Ez túl kicsi egy 
tartalmas üzenethez. Miféle másik civilizációnak szánt nagyszerű üdvözlet tartalmazhat csupán 
kétszáznegyvennyolc bitnyi információt? Egy számítógépen csupán azok a fájlok ilyen kicsik, 
amelyek…Szövegesek. 

Lehetséges lenne? Elképzelhető, hogy a saját nyelvünkön küldtek nekünk üzenetet? Belegondolva ez 
nem teljesen kizárható – nagyjából a Föld összes nyelvét kisugároztuk az űrbe az elmúlt hetven 
évben. Hozzáláttam, hogy dekódoljam az első kódnyelvvel, ami eszembe jutott – ASCII-val. 0. 1. 1. 
0. 0. 0. 1. 1  . Ez a C… 0. 1. 1. 1. 0. 0. 1. 1  . S… 
Miután elkészültem az üzenet összeillesztésével, a gyomrom bukfencet vetett. A szavak mindent 
megmagyaráztak. 

“CSENDESEBBEN, KÜLÖNBEN MEGHALLANAK.” 

 Fordította: Juhász Roland 
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Intehitis vagy Hűdéses Paralizis  
Mindenfelé látunk olyan (adminisztratív, kereskedelmi vagy tudományos) szervezeteket, amelyekben a magas rangú 
tisztviselők eltompultan gürcölnek, a kevésbé korosak tevékenysége abban merül ki, hogy egymás ellen áskálódnak, 
a fiatalemberek pedig keserűek vagy könnyelműek. Az intézmény kevésre vállalkozik és semmit sem ér el. És ha 
elnézzük ezt a szomorú képet, azt gondoljuk, hogy a vezetők megtették, ami tőlük tellett, küzdöttek a csapások ellen 
s végül megadták magukat. Az ujabb kutatások eredményei azonban azt mutatják, hogy ilyen esetekben sem 
beszélhetünk kudarcról. A halódó intézmények tanulmányozása során kiderült, hogy legnagyobb részük ezt a végső 
eszméletlenséget tervszerűen és hosszú erőfeszítéssel érte el. Ez az állapot elismerten egy betegség következménye, de 
a betegség lényegében öngerjesztés útján jön létre. A baj első jeleitől fogva elősegítették a betegség kifejlődését, a 
gócokat fejlesztették, a tüneteket örömmel üdvözölték. Ez a betegség a mesterségesen kialakított alsóbbrendűség, 
neve Intehitis. Elterjedtebb betegség, mint ahogy sokan hiszik és diagnosztizálni könnyebb, mint gyógyítani. 
Tanulmányunk az intézményi paralízisről logikusan, mindenekelőtt a betegség folyamatát í rja le, az első jelektől a 
végső eszméletlenségig. Vizsgálatunk második része a tünetekkel és a diagnózissal foglalkozik. A harmadik 



résznek természetszerűleg utalnia kellene a kezelésre, de erről alig tudunk valamit. Nem is valószínű, hogy a 
közeljövőben felfedezzék a megfelelő eljárást, mert az angol orvosi kutatás hagyományai nem engedik meg, hogy 
a témának ez a része valamiféle hangsúlyt kapjon. Az angol orvostudomány specialistái rendszerint teljes 
mértékben megelégszenek azzal, hogy megkeressék a tüneteket és meghatározzák az okozót. Velük ellentétben a 
franciák először előírják a kezelést s utána foglalkoznak a diagnózissal, ha ugyan egyáltalán foglalkoznak vele. Mi itt 
inkább hajiunk a brit eljárás felé, amely ha nem is segít a betegen, de vitathatatlanul tudományosabb. Jobb 
reményteljesen utazni, mint megérkezni. 
A veszély első jele az, hogy megjelenik a szervezet hierarchiájában valaki, aki magas fokon sűríti magában az 
intrikát és a tehetségtelenséget. Egyik tulajdonság sem jelentős önmagában s legtöbb emberben van valamennyi 
mind a kettőből. De ha ez a két tulajdonság elér bizonyos sűrűségi fokot - jelöljük ezt itt a I3,T5 képlettel -, akkor 
létrejön egy vegyi folyamat. A két elem egyesül és új anyagot hoz létre, amit „intehilén"-nek nevezünk el. Ennek az 
anyagnak a jelenlétére biztosan következtethetünk bármelyik egyén viselkedéséből, aki a maga osztályával semmit 
sem ért el s ezért állandóan igyekszik más osztályok ügyeibe avatkozni és kezébe kaparintani a a központi 
adminisztrációt. A specialista, aki észreveszi a kudarcnak és becsvágynak ezt a sajátos keverékét, azonnal 
megcsóválja a fejét és ezt dörmögi: „Primer vagy idiopathicus intehitis." A tünetek, mint látni fogjuk, 
félreismerhetetlenek. 
A betegség akkor lép következő, vagy szekunder szakaszába, mikor a fertőzött egyén egészen vagy részben átveszi a 
központi szervezet irányítását. Némely esetben a fertőzés primer szakasza teljesen kimarad, a betegség mindjárt a 
második fokon lép fe1: ilyen esetekben a fertőzött egyén már vezetői szinten került az intézményhez. A szekunder 
intehitiszes könnyen felismerhető arról, hogy állhatatosán igyekszik minden nálánál tehetségesebb embert kitúrni, 
továbbá arról, hogy szívósan útjába áll minden olyan ember kinevezésének vagy előléptetésének, aki az idők 
folyamán tehetségesebbnek bizonyulhat nála. Nem meri azt mondani: „Mr. Esesh túlságosan tehetséges", tehát azt 
mondja: „Esesh? Talán eszes - de vajon megbízható-e? Én inkább Mr. Cypher Blattot választanám." Nem meri azt 
mondani, hogy: „Mr. Esesh mellett kicsinek érzem magam", így hát azt mondja: „Azt hiszem, Mr. Cypher Blattnak 
jobb az ítélőképessége." Az ítélőképesség érdekes szó, ebben az összefüggésben az értelmesség ellentéte; 
voltaképpen azt jelenti, hogy tovább kell csinálni azt, amit eddig csináltak, így hát Mr. Cypher Blattot előléptetik és 
Mr. Esesh elmegy máshová. A központi adminisztráció lassan megtelik olyan emberekkel, akik ostobábbak, mint az 
elnök, igazgató vagy ügyvezető. Ha az intézmény feje másodrendű, ügyelni fog rá, hogy közvetlen munkatársai 
harmadrendűek legyenek; azok viszont arra fognak ügyelni, hogy beosztottjaik negyedrendűek legyenek. Hamarosan 
valóságos ostobasági verseny alakul ki s az emberek úgy tesznek, mintha még értelmetlenebbek volnának, mint 
amilyenek. 
A betegség akkor lép kifejlődésének következő vagy tercier szakaszába, mikor az egész intézményben, pincétől a 
padlásig egy szikrányi értelem sem maradt. Ez az eszméletlenség állapota - az első bekezdésben megadtuk a leírását. 
Ha elérte ezt a szakaszt, akkor az intézmény gyakorlati hasznát tekintve, halott. Lehet, hogy húsz évig fekszik 
eszméletlenül. Lehet, hogy csendben felbomlik. Még az is lehet, hogy végül felgyógyul. A gyógyulás esete ritka. 
Talán van, aki furcsának találja, hogy a gyógyulás kezelés nélkül is bekövetkezhet. A folyamat azonban egészen 
természetes és nagyon hasonlít ahhoz a folyamathoz, ahogy különböző élő szervezetek kifejlesztik magukban az 
ellenállóképességet olyan mérgekkel szemben, amelyek érintetlen szervezetben végzetesnek bizonyulnak. Olyan ez, 
mintha az egész intézményt bepermetezték volna valami DDT oldattal, amely garantáltan elpusztít minden útjába 
kerülő tehetséget. Ez a gyakorlat éveken át meghozza a kívánt eredményt. Végül azonban egyesek immúnissá 
válnak. Tehetségüket a gyengeelméjű kedélyeskedés álarca mögé rejtik. Ennek eredményeképpen a tehetségek 
eltávolítására kijelölt alkalmazottak (ostobaságuk folytán) nem ismerik fel a tehetséget, pedig ott van az orruk előtt. 
Egy értelmes ember áthatol a külső védelmi vonalakon és lassan utat tör a csúcs felé. Ide-oda mászkál, golfról fecseg 
és bágyadtan vihog, elfelejt neveket, elveszít iratokat és látszólag éppen olyan, mint a többiek. Mikor aztán feljutott a 
magasba, hirtelen elhaj í t ja  az álarcát és úgy bukkan elő, mint a démonkirály a pantomimjáték tündérei között. A 
magas vezetőség tagjai a rémület éles sikolyával fedezik fel a tehetséget soraik között. De már késő, nem tehetnek 
ellene semmit. A baj megtörtént, a betegség visz-szavonul s a következő tíz év alatt az intézmény teljesen 
felgyógyulhat. De a természetes gyógyulás példái nagyon ritkák. Általában a betegség végigmegy az ismert 
szakaszokon és látszólag gyógyíthatatlanná válik. 
Magát a betegséget már láttuk. Most azt kell megvizsgálnunk, milyen tünetek révén fedezhetjük fel. Egészen  más 
részletesen leírni a fertőzés terjedését egy kezdettől fogva meghatározott képzeletbeli esetnél, és megint más belépni 
egy gyárba, laktanyába, hivatalba vagy főiskolára és első pillantásra felismerni a tüneteket. Mindnyájan tudjuk, 
hogyan járkál egy ingatlanügynök az üres házban, ha a vevőt képviseli. Csak idő kérdése, mikor nyitja ki a 
faliszekrényt, rúgja meg a faburkolatot, hogy aztán így kiáltson: „Tisztára szuvas!" (ha az eladót képviseli, akkor 
felszólítja a vevőt, hogy nézze meg, milyen szép a kilátás az ablakból s közben elveszti a faliszekrény kulcsát). 
Ugyanígy, a közgazdász már primer szakaszában is felismeri tüneteiről az Intehitist. Megáll, körülszima-tol, okosan 
bólint: látnivaló, hogy tudja. De honnan tudja?  Honnan tudja, hogy bekövetkezett az intehitis? Ha a fertőzés 
forrása jelen van, könnyebb a diagnózis, de a baj akkor is meghatározható, ha a fertőző góc szabadságon van. Hatása 
felfedezhető azonban mindenek-felett más emberek megjegyzéseiből. Ilyenekből például:  „Hiba volna, ha túl sokra 
vállalkoznánk. Nem versenyezhetünk a Minőségivel. Mi itt a Bóvliművekben hasznos munkát végzünk és 
igyekszünk kielégíteni az ország szükségleteit. Elégedjünk meg ezzel." Avagy: „Nem teszünk úgy, mintha a 



legkiválóbbak közé tartoznánk. Tiszta röhej, hogy a Törekvő alkalmazottai hogyan beszélnek. Mintha egy szinten 
állnának a Minőségivel." Vagy végül: „Néhány fiatalabb ember átment tőlünk a Minőségihez - egy-kettő még a 
Törekvőhöz is. Okosan tették. Mi nagyon örülünk neki, hogy így akarnak boldogulni. A személy- és eszmecsere jó 
dolog - bár igaz, ami igaz, az a néhány ember, aki hozzánk jött a Minőségiből, meglehetős csalódást okozott. Mi csak 
azokra számíthatunk, akiket ők kidobtak. De nem kell zúgolódni. Mi kerüljük a súrlódást, ha csak egy mód van rá. 
És nyugodt lélekkel állíthatjuk, hogy a magunk szerény körülményei között jó munkát végzünk." 
Mi vehető ki ezekből a megjegyzésekből? Az vehető ki- vagy inkább: világosan kiolvasható, hogy a teljesítmény 
szintjét túlságosan alacsonyan állapították meg. Alacsony szintet követelnek s a még alacsonyabbat is elfogadják. 
Azok az utasítások, amiket a másodrendű főnök harmadrendű beosztottjainak ad, minimális célkitűzésre és hatástalan 
eszközökre vallanak. A szaktudás magasabb szintje nem kívánatos, mert a főnök képtelen volna egy eredményes 
szervezetet kézben tartani. „Har-madrendűség mindhalálig", ez a jelszó áll arany betűkkel a bejárat felett. A 
harmadrendűség vezetési elvvé vált. Észre kell azonban vennünk, hogy most még felismerik: van az övékénél 
magasabb színvonal. Ezen a fokon - érezhető még némi mentegetőzés, valamiféle nyugtalanság, ha a Minőségit 
említik. Sem a mentegetőzés, sem a nyugtalánság nem tart sokáig. A betegség második foka hamar kifejlődik és a 
következőkben ennek leírását adjuk. 
A szekunder fokot fő tünetéről, az önelégültségről lehet felismerni. A szintek alacsonyak voltak, tehát nagyobbrészt 
elérték őket. A céltáblát tíz méterre a lőállástól állították fel, ezért a találati arány magas volt. Az igazgatók 
elvégezték azt, amire vállalkoztak. Ez hamarosan megelégedéssel tölti el őket. Vállalkoztak valamire és el is 
végezték. Hamarosan elfelejtik, hogy csekély erőfeszítéssel csekély eredményt értek el. Csak azt jegyzik meg, hogy 
sikert értek el - nem úgy, mint azok az emberek a Törekvőnél. Egyre önelégültebbek lesznek s önelégültségükről 
ilyen megjegyzések árulkodnak: „A főnök józan és nagyon okos ember, csak jól meg kell ismerni. Nem beszél sokat - 
nem szószátyár -, de ritkán követ el hibát." (Az utolsó szavak joggal elmondhatók olyan emberről, aki soha semmit 
nem csinál.) Avagy: „Mi itt nem nagyon szeretjük a nagyszerű koponyákat. Ezek az okos emberek szörnyű sok 
galibát csinálnak, felforgatják a kialakult ügyrendet és mindig olyan tervekkel állnak elő, amelyeket senki sem 
próbált még ki. Nagyszerű eredményeket érünk el. . .  egyedül a józan és és jó kollektív munka révén." Avagy végül: 
„Az étkezőnkre igazán büszkék vagyunk. Nem tudjuk, hogyan tud a beszerző ilyen olcsón ilyen jó ebédet adni. 
Nagyon jól jártunk vele!" Ez az utolsó megjegyzés akkor hangzik el, mikor a'piszkos viaszosvászonnal borított 
asztalnál ülünk, előttünk a tányéron valami ehetetlen, fel-ismerhetetlen moslék van, és összeborzadunk a kávénak 
becézett folyadék színétől és szagától. Az étkező voltaképpen többet árul el, mint az iroda. Mint ahogy egy 
magánházat legbiztosabban a W. C. alapján (van-e tartalék csomag toalett papír), egy szállodát az ecetes-olajos üveg 
alapján ítélhetünk meg, éppúgy egy nagyobb intézményt az étkező külleme szerint kell megítélnünk. Ha a falfestés 
sötétbarna és világoszöld; ha a függönyök bíborvörösek (vagy nincs függöny); ha nem láthatók virágok ; ha gerstli 
van a levesben (döglött léggyel vagy anélkül); ha a menü csupa vagdalék és pép; és ha az ügyintézők mégis meg 
vannak elégedve mindennel -nos, akkor az intézmény elég rossz állapotban van. Mert ilyen esetben az önelégültség 
elérte azt a pontot, amikor a felelős emberek nem tudják, mi a különbség étel és szemét között. Ez az abszolút 
önelégültség. 
A betegség tercier és utolsó szakaszában az önelégültség helyét elfoglalja a fásultság. Az ügyintézők már nem 
dicsekednek azzal, hogy milyen eredményeket értek el más intézményekhez viszonyítva. Elfelejtették már, hogy 
más intézmény is létezik. Nem esznek többé az étkezőben, inkább szendvicseket hoznak és telemorzsáz-zák az 
íróasztalukat. A hirdetőtáblán a plakátok négy évvel ezelőtti hangversenyt hirdetnek. Mr. Brown ajtaján egy 
ragasztóshátú poggyászcédulára elmosódott tintával az van kiírva, hogy „Mr. Smith", Mr. Smithén pedig „Mr. 
Robinson". A törött ablakokat szedett-vedett kartondarabokkal foltozták ki. A villanykapcsoló, ha nem is erősen, 
de elég kellemedenül megrázza azt, aki hozzányúl. A meszelés lepereg a mennyezetről, a falfestés csupa folt. A lift 
nem működik és a mosdóban a vízcsapot nem lehet elzárni. A törött mennyezeti ablakok alá helyezett vödörből 
messzire kicsorog a víz s valahonnan az alagsorból egy éhes macska nyivákolása hallatszik. A betegség utolsó 
szakasza az egész szervezetet az összeomlás szélére vitte. A betegség tünetei ebben az akut formában már olyan 
nagyszámúak és szembeszö-kőek, hogy a gyakorlott kutató sokszor telefonon is felfedezi őket, anélkül, hogy 
egyáltalán a helyszínre menne. Ha egy fáradt hang azt mondja a telefonba: „Tessék" (nincs ennél tehetetlenebb 
válasz), a szakembernek gyakran ennyi is elég. Fejét szomorúan csóválva leteszi a kagylót. „Előrehaladott tercier 
szakasz", dörmögi magában, „és valószínűleg inoperabilis". A gyógykezelés elkésett már. Az intézmény 
gyakorlatilag halott. 
Leírtuk a betegséget úgy, ahogy belülről és ahogy kívülről látjuk. Ismerjük most már az eredetét, a fertőzés módját, 
a betegség lefolyását és a tüneteket, amelyek -elárulják jelenlétét. Az angol orvostudomány ritkán megy túl ezen a 
ponton kutatásai során. Ha egyszer egy betegséget felismertek, elneveztek, leírtak és számbavették, akkor az 
angolok rendszerint meg vannak elégedve és készek a következő felmerülő probléma vizsgálatához fogni. Ha 
megkérdezik tőlük a gyógykezelés módját, meglepődnek és azt javasolják, hogy alkalmazzanak penicillint, de előtte 
vagy utána a beteg összes fogait mindenesetre húzzák ki. A válaszból azonnal kiderül, hogy a témának ez a része 
nem érdekli őket. Vegyük át mi is ezt a magatartást? Vagy mi, az államtudomány doktorai vegyük fontolóra, mit 
lehet tenni - ha egyáltalán lehet valamit? Kétségkívül korai volna bármilyen kezelést részletesen megtárgyalni, de 
talán nem haszontalan, ha nagy általánosságban jelezzük azt az utat, amely a megoldáshoz vezethet. Legalábbis 
néhány alapelvet lefektethetünk. Az alapelvek közül ez az első: egy beteg intézmény nem tudja önmagát 



meggyógyítani. Mint tudjuk, vannak esetek, amikor a betegség kezelés nélkül megszűnik, mint ahogy figyelmeztetés 
nélkül lépett fel; de ezek az esetek ritkák és a specialista rendhagyónak és nemkívánatosnak tekinti őket. A 
kezelésnek, bármilyen legyen is, kívülről kell jönnie. Fizikailag lehetséges, hogy egy beteg helyi érzéstelenítéssel 
kivegye a saját vakbelét, de az eljárást nem nézik jó szemmel és sok ellenvetésnek van kitéve. Más operációk még 
kevésbé bízhatók a beteg ügyességére. Az első alapelv, amit bátran kinyilatkoztathatunk az, hogy a beteg és a sebész 
nem lehet ugyanaz a személy. Ha egy intézmény a betegség előrehaladott állapotában van, egy specialista szolgálatait 
kell igénybe vennie, sőt, némely esetben a legnagyobb élő szaktekintélyét: magáét Parkinsonét. A kifizetendő 
tiszteletdíj valóban nagyon magas, de ilyen esetben a költség nem lehet akadály. Végtére is életről-halálról van szó.  
A második alapelv, amit lefektethetünk, így hangzik: a betegség primer szakasza egyszerű, kezelhető injekcióval, a 
szekunder szakasz néhány esetben gyógyítható műtéttel, a tercier szakaszt jelenleg gyógyíthatatlannak kell 
tekintenünk. Volt idő, amikor az orvosok kanalas orvosságról, meg pirulákról fecsegtek, de ez már nagyobbrészt 
kiment a divatból. Volt azután egy időszak, amikor még homályosabban a pszichológiáról beszéltek; de ez is kiment 
a divatból, mivel a pszichoanalitikusok nagy részéről azóta megállapították, hogy elmebetegek. A mostani kor az 
injekcióké és a késé, és illendő, hogy az államtudományok doktora lépést tartson az orvosdoktorokkal. Ha a primer 
fertőzés esete kerül elénk, gépiesen elővesszük a fecskendőt és csak azon töprengünk, mit tegyünk bele vízen kívül. 
Elvben az injekciónak valami hatékony anyagot kell tartalmaznia - de milyen csoportból válasszuk ezt ki?  Egy tán-
túl-éli injekcióba nagy adag Türelmetlenséget kell tennünk, de ezt az orvosságot nehéz beszereznünk és a hatása 
néha túl erős. Türelmetlenség a hadsereg törzsőrmestereinek véredényeiből nyerhető és két vegyi elemet tartalmaz, 
nevezetesen: a) a legjobb sem ér egy fabatkát sem (FSn) lés b) nincs mentség semmire (NM"). Ha egy beteg 
intézménybe fecskendezik, a Türelmetlenség (FSnNMn) serkentő hatása esetleg a fertőzés forrása ellen fordíthatja a 
szervezetet. Noha ez a kezelés nagyon eredményes lehet, egyáltalán nem biztos, hogy a gyógyulás végleges lesz. 
Pontosabban: kétséges, hogy a fertőzött anyagot valóban kiveti-e magából a szervezet. A rendelkezésünkre álló 
adatok inkább arra engednek következtetni, hogy ez a gyógymód az első esetben csupán enyhítő hatású s a betegség, 
bár inaktív, tovább lappang. Némelyik szaktekintély azt tartja, hogy az ismételt injekciók teljes gyógyulást 
eredményeznek, mások azonban félnek, hogy az ismételt kezelés következményeképpen új irritáció lép fel, ami 
csaknem olyan veszedelmes, mint az eredeti betegség. A Türelmetlenség tehát csak kellő óvatossággal használható 
gyógyszer. 
Van enyhébb gyógyszer is, a Neyetségesség, de működése bizonytalan, jellege változékony és hatása alig ismert. 
Nincs okunk félni, hogy egy Nevetségesség-injekció kárt okozhat, de az sem biztos, hogy gyógyulást eredményez. 
Mindenki megegyezik abban, hogy az intehitises egyén vastag védő bőrt fejleszt, amely érzéketlen a 
Nevetségességre. Lehet, hogy a Nevetségesség izolálja a fertőzést, de ez a legtöbb, amit várhatunk tőle és voltaképpen 
több, mint amit ígért. 
Meg kell jegyeznünk végül, hogy próbát tettek ilyen esetben a mindig rendelkezésre álló fenyítéssel is, éspedig nem 
is eredménytelenül. Itt is adódnak azonban nehézségek. Ez a serkentő azonnal hat, de a specialista szándékával 
ellentétes hatást válthat ki. A pillanatnyi tevékenységi görcs után az intehitises egyén gyakran még egykedvűbbé 
válik, mint előtte volt és éppoly veszélyes fertőző góc marad. A fenyítésnek valószínűleg csak úgy lehet hasznát 
venni, ha kiegészítjük vele a Türelmetlenségből és Nevetségességből összeállított preparátumot, talán még más, eddig 
kipróbálatlan gyógyszerekkel együtt. Meg kell azonban mondanunk, hogy ez a preparátum még nem létezik. 
A betegség szekunder szakaszát operálhatónak tartjuk. A szakmabeli olvasók bizonyára mindnyájan hallottak a 
Roogdki Niomban eljárásról és arról a munkáról, amely elsősorban Bichac Baard nevéhez fűződik. E nagy sebész 
végzett először olyan operációt, amelynek során egyszerűen eltávolította a fertőzött részeket és ugyanakkor egy 
hasonló szervezet friss vérét ömlesztetté át a betegbe. Ez az operáció néha sikerült. Az igazság kedvéért azonban meg 
kell mondanunk, hogy máskor viszont kudarcot vallott. A szervezet olykor nem bí rja  ki a túl nagy megrázkódtatást. 
Az is előfordulhat, hogy nem lehet friss vért szerezni, vagy ha lehet is, az nem keveredik el a betegben keringő vérrel. 
Másrészt viszont kétségkívül ez a drasztikus eljárás kecsegtet leginkább a teljes gyógyulással. 
A tercier szakaszban már nem áll módunkban segíteni. Az intézmény mindenféle gyakorlati szempontból halott. Újra 
lehet alapítani, de csak név- és székhelyváltoztatással és egészen új személyzettel. A gazdaságosságra törekvők abba 
a kísértésbe esnek, hogy a régi személyzet egy részét átvigyék az új intézménybe -  például a folytonosság nevében. Ez 
a vérátömlesztés végzetes volna és éppen a folytonosság kerülendő. A régi, beteg intézménynek minden egyes részét 
fertőzöttnek kell tekintenünk. Sem személyzetet, sem felszerelést, sem hagyományt nem szabad elhoznunk a régi 
székhelyről. Szigorú vesztegzár után teljes fertőtlenítést kell végrehajtanunk. A fertőzött személyeket meleg hangú 
bizonyítványokkal át kell küldenünk azokhoz a vetélytárs intézményekhez, amelyeket különösképpen gyűlölünk. A 
felszerelés és az akták habozás nélkül megsemmisítendők. Ami az épületeket illeti, legjobb, ha magas összeggel 
bebiztosítjuk, majd felgyújtjuk őket. Csak akkor vehetjük biztosra, hogy a betegség csírái elpusztultak, ha a székház 
már kormos-füstös rom. 
 
Minerva kiadó Budapest, 1983.

 

 
 
 



 
 

Ilja Ilf, Jevgenyij Petrov: 
 
A SZÓRAKOZÓ EGYED  
 
Repüljünk vissza a nyárba. 
Bizony, volt ilyen cirógató időszaka a folyó költségvetési évnek. Volt olyan varázslatos évnegyed - június, július, augusztus -, 
amikor füvet kaszáltak a moszkvai körutak sétányain, nyárfák pihéje lebegett a légben, és a tiszta alkonyi égbolton vetélkedve 
hancúroztak a fecskék. 
És ah, alig élvezhettük ezt a költői évszakot! 
Az egyik parkban, ahol a fák hívogató árnyat vetettek a fasor csikorgó kavicsára, egész nyáron hatalmas plakát hirdette:  
 
HARCOLJ TE IS AZ ÜDÍTŐ SÉTÁÉRT! 
 
Csakhogy senki sem sétált a parkban. A fák hiába vetették árnyukat, egyetlen proletársarok sem illette a fasor pompás kavicsát. 
Itt senki sem sétált. Itt csak harcoltak. Harcoltak az üdítő sétáért. 
A pihenés e rendkívül hasznos és természetesen még tökéletlenül elsajátított válfajáért a következőképpen folyt a harc: a 
pihenés kérdésének ideológusai reggelenként bebújtak egy furnérlemezből készült házikóba, s szorosan becsukva az ablakokat, 
késő estig vitatták, mi a sétálás leghelyesebb módja. Ezalatt természetesen felettébb sokat dohányoztak. És ha a parkban feltűnt 
egy sétáló félszeg alakja - tüstént kooptálták az értekezlet elnökségébe a tétlenül kószáló tömegek képviselője gyanánt. 
És az illető ettől kezdve már nem sétált. Bekapcsolódott a mozgalomba. 
Az üdítő sétát illetően késhegyre menő szócsaták zajlottak a házikóban. 
- Elvtársak, legfőbb ideje, hogy méltóképpen válaszoljunk azokra az ártalmas, osztályidegen elméletekre, amelyek szerint 
lehetséges sétálni csak úgy általában. Tudatosítani kell végre azt a sétálva alkotó folyamatot, amelyet bizonyos vulgarizátorok 
egyszerűen "séta" névvel gyaláznak. Csak úgy, általában, a tehenek sétálnak (derültség), továbbá az ebek (zajos derültség), 
valamint a macskák (általános derültség). Mi kötelesek vagyunk, igenis kötelességünk, minden egyes sétáló egyednek kellő 
feladatkört biztosítani. És ez az egyed, elvtársak, köteles nemcsak úgy egyszerűen sétálni, hanem, elvtársak, köteles hathatós 
sétáló munkát kifejteni. (Egy hang: "Úgy van!") Bizonyos elgondolások már születtek a kérdést illetően. Itt van például Gorillo 
elvtárs tervezete. Mit is ajánl tulajdonképpen Gorillo elvtárs? Gorillo elvtárs azt ajánlja, hogy függesszünk Minden sétáló hátára 
művészi kivitelű plakátot, amely egy egy aktuális témáról, például a gyermekbarát-mozgalomról vagy az Állami Biztosítóról 
szól. Például: "Amíg itt sétálsz, lehetséges, hogy lángok martaléka lett a lakásod. Sürgősen biztosítsd ingó javaidat az Állami 
Biztosítónál!" Ilyesmi. Igen ám, elvtársak, de ezt úgy kell beütemezni, hogy az egyedek egy pillanatra se veszítsék szem elől a 
plakátokat. Másfelől pedig a plakátok hatásának, hogy úgy mondjam, folyamatosnak és százszázalékosnak kell lennie. Ezt 
bizony Gorillo elvtárs nem vette figyelembe, a fáktól nem látta meg az erdőt. (Derültség.) Pedig van rá mód, hogy mindezt 
elérjük. Meg kell honosítanunk azt a szokást, hogy a sétálók libasorban haladjanak egymás mögött, tekintetük egymás tarkóján. 
Így aztán feltétlenül megakad a szemük egy-egy plakáton. Ezzel 
az üdítő pihenéssel eltölthetnek két-három órát. Egy hang: "Nem lesz az sok?") Igenis, elvtársak, két-három órát. És ha kell, 
négyet vagy ötöt is, elvtársak. Nos, egy rövid, ötperces politikai beszélgetés után elkezdődhet a MÉH ÉS A HUL. LADÉK 
nevű mulatságos tömegjáték. A részt vevő egyedek között művészi kivitelű szemétkosarakat és megfelelő méretű kampókat 
osztanak ki. A rendező harmonikájának vidám hangja mellett szétszélednek a parkban, folyvást a lábuk elé bámulnak, s amint 
valaki rongydarabot, ócska kalocsnit avagy kiürített borospalackot talál, nyomban beleakasztja a kampót a hasznos tárgyba, 
majd leletét a művészi kivitelű szemétkosárba helyezi. Ezenközben rázendít egy időszerű csasztuskára, és a többiek kórusban 
dalolják a refrént: "Lennél csak hullahulladék, rongy, lennék a MÉH!" Továbbá: a szerencsés nyerő részt vehet A tőke rabjai 
nevezetű táncos játékban. ~Egy~ hang : "És mi lesz, ha a játszók nem néznek a lábuh elé?") Emiatt sose aggódjon, elvtársam! 
(Derültség.) Legyen nyugodt, a lábuk elé fognak nézni. A játékszabályok szerint minden résztvevőnek egy kisebb méretű, 
mintegy húsz kilogramm súlyú "agit-nehezék" csüng majd a nyakában. Ily módon akarvaakaratlan a lába elé bámul, és a játék, 
hogy így fejezzem ki magam, megőrzi üdítő, vonzó jellegét. Ez lenne így globálisan Gorillo elvtárs tervezete. 
- Nos, elvtársak, szeretnék néhány szót hozzáfűzni Gorillo elvtárs tervezetéhez. Kérdem én, nem túlságosan céltalan-e az 
ilyesfajta séta? Bizonyos-e, hogy nem áll itt fenn a L'art pour lart kacarászás, elvtelen vihorászás, szórakozgatás veszélye? 
Komolyabban kell viszonyulni a kérdéshez, elvtársak. A parkba lépő éltesebb dolgozó számára minden túlságosan 
komolytalan. Ő ennél többre vágyik munkája végeztével. Sétatevé. kenységet a munkája légkörében kell folytatnia. Hiszen, 
elvtársak, az ő fejlettségi foka megköveteli ezt. Oda kell varázsolnunk megszokott termelési körülményeit. Itt van például egy 
pompás nyári attrakció. Ásni kell a parkban egy harminc  
méter mély aknát, és vödörbe ültetve lebocsátani a pihenni vágyó éltesebb dolgozót. Tessék elképzelni az örömét: a bánya 
fenekén föld alatti politikai rendelőintézetre talál, ahol bármikor kellő felvilágosítást kaphat a szakszervezeti tagság és 
juttatások kérdéseit illetően. Itt mindjárt válaszolni szeretnék egy javaslatra, amely szerint jó lenne hűsítő italokkal várni a 
vendéget az aknában. Én ezt nem javaslom, elvtársak. Szerintem ez alapvetően helytelen, mivel elvonja az éltesebb dolgozót a 
munkától a politikai rendelőben. Hűsítő italok helyett jobb lesz, ha egy brosúrával kedveskedünk neki: Tegyük közkinccsé~ az 
üdítő séta kérdéseit. 
És íme, mi történt. Az állam egy csodás ligetet teremtett, és kiutalta a pénzt azzal: "Sétáljatok! Levegőzzetek! Szórakozzatok!" 
Ám az illetékesek ahelyett, hogy a fentebbiek jegyében cselekedtek volna (séta, levegőzés, szórakozás), bölcs töprengésbe 
fogtak: "Hogyan sétáljunk? Kivel sétáljunk? Mi módon levegőzzünk? Mily válfaját űzzük a szórakozásnak?" 
Rettentő sivár dolgot sütöttek ki. Oly hirtelen gyászba borult minden, hogy még a levegő - ahogy mondani szokás, az éter és 
ózon - sem hatol be a sétáló egyedek ajkai között. 
Tessék: kételkedjenek e történetben, ha kedvük tartja, véljék ostoba locsogásnak, kérjék a bizonyító tényeket, és követeljék 
Gorillo elvtárs előállítását a kultúrpihenés ternészetfölötti tervével. 



Akár hiszik, akár nem, a fentebb elbeszéltek rendkívül közel járnak a valósághoz. Jó néhány parkban fellelhetők az üdítő sétáért 
folyó titáni küzdelem nyomai, ám maga a séta. . . maga a séta hiányzik. 
Nagyszerű például a moszkvai Kultúrpark szervezésének gondolata. Gyönyörű területet adtak át e park létesítésére. Nagy 
összegeket fordítanak a fenntartására. De miért érezni a sutaság, a túlzott óvatosság nyomát és főleg a hétköznapi unalmat 
egyes intézkedéseken? Világért sem szándékozunk kisebbíteni a parkok oly népes dolgozóállományának érdemeit - hiszen 
szüntelenül fáradoznak egy valódi és hamisítatlan "pihenési nagyüzem" létrehozásán -, de ki kell mondanunk kereken, hogy a 
parkokban másodosztályú kultúrával és másodosztályú pihenéssel találkozunk. 
Ami pedig a szórakozást illeti, az már osztályon aluli. Szó. vakozás egyszerűen nincsen. 
- Még hogy nincsen!'- emeli fel szavát az oly népes dolgozóállomány. - Hát a mi kedvelt spirálcsúszdánk, szórakoztató 
szektorunk dísze és büszkesége? Az maguknak semmi? És a népszerű lengőkerék? És a... a... 
Csakhogy ezt az "a"-t nem követi "b", mert egyéb szóra kozási eszköz nem akad. Hazánk legmutatósabb és legnagyobb 
parkjában, ahol sok ezer ember megfordul, két attrakció büszkélkedik: a vásárokon látható lengőkerék, valamint a 
tizenkilencedik század szenzációja, a spirálcsúszda. Különben ha jól megnézzük, nem is olyan spirál, és nem is olyan csúszda. 
E berendezésben is megmutatkozik az az óvatosság, amely ugyancsak jellemző a parkbéli furfangokra. A csúszda annyira 
enyhén lejt, hogy az ifjú szív számára fölöttébb kedves szédítő utazás helyett (a tizenkilencedik században ezt még 
szívdobogtató érzésnek hívták) a szórakozó egyed nagyokat rugdos a vályú oldalába, keservesen nyögdécselve vánszorog le a 
célig, s mire odaér, fürdik a verejtékben. És csak a csúszda parancsnokával folytatott rögeszmecsere szerzi meg számára azt a 
szívdobogtató érzést, amelyet az utazásnak kellett volna kiváltania. 
Jelenleg kevesebb a szórakozási lehetőség a parkban, mint a megnyitás esztendejében. Hová tűnt például "az ördög csarnoka"? 
Pardon, nem is az ördögé (a park adminisztratív dolgozói ugyanis csakhamar ráébredtek, hogy ha isten nincs, akkor az 
ördögnek sincs létjogosultsága), hanem a "titkok csarnoka" ? Nem volt ebben a csarnokban semmi különös, nem súrolta az 
emberi leleményesség felső határait. Mégis zengett  
a látogatók kacagásától és vidám füttyeitől. Mindenki szerette. Erre megszüntették. 
Vajon miért szüntették meg "az ördög - ó, bocsánat! -, "a titkok csarnokát" ? 
Képzeletünkben felködlenek a szörnyű részletek. 
Alapos a gyanúnk, hogy a szórakozásügyi dolgozók szívében mélységes felháborodás lett úrrá: 
- Mi az ördögnek egy ilyen csarnok ? Egyszer csak tótágast 
áll a fal, és az emberek dőlnek a kacagástól. A fene se érti! Döntően gerinctelen, elvtelen szórakozás. Eszmei tartalmat kell 
biztosítani a csarnoknak. 
És biztosítottak. 
- Hogyan történik mifelénk az ilyesmi? Plakátokat aggatnak a falra, és kész. Csakhogy nem számoltak a körülményekkel. Nem 
érvényesült az eszmei tartalom. Nem érvényesült azért, mert a falak tótágast álltak, és nem lehetett elolvasni a plakátokat. 
- Nincs mit tenni, elvtársak: meg kell szüntetni a falak forgását. 
- De akkor nincs attrakció! - Miért ne lenne? Csodás, valódi szovjet attrakció. A sétáló egyed tíz kopejka befizetése ellenében öt 
percig ülhet a szobában, olvashatja a plakátokat, és ily módon tágíthatja szellemi látóhatárát. 
- Csakhogy így nem lesz benne semmi titokzatos és mulattató ! 
- Nincs is szükség a titokzatosságra. És az efféle vulgáris elnevezések helyett, hogy a "titkok csarnoka", hívjuk egyszerűen, 
hozzánk méltóan, így: "I. számú agytágító műhely". Igen vonzó elnevezés. És máris megszűnik ez az ostoba, elvtelen vihogás. 
Így történt-e vagy másképpen - egyre megy. Az a fontos, hogy elérték céljukat. "A titkok csarnoka" eltűnt, és vele együtt eltűnt 
a parkban felcsendülő kacagás negyven százaléka. 
A park adminisztrációs szervei nagy hévvel készítik a legkülönfélébb feladatokat, táblázatokat, grafikonokat, felhívásokat. 
Ezek a kartonból és furnérlemezből fabrikált munkamódszerek azonban erős idegenkedést váltanak ki az emberekből. 
Különösen szembeötlő a park közepén ékeskedő felhívás, amely hatalmas üveglapról hirdeti: 
LEGYEN A PARK 
A SZAKSZERVEZETI KONGRESSZUS HATÁROZATAINAK KOHÓJA! Legyen a park kohó! 
Hát lehet szomorúbb, lehangolóbb valami ennél a perspektívánál? Milyen fogalmaik vannak ezeknek a pihenésről, ha egy kohó 
kellős közepébe helyezik ? Még ha a kongresszusi határozatok kohója is. 
Egy másik pihenésügyi dolgozó meg azt prüszköli: 
- Lám csak, milyen emberek maguk! A határozatok végrehajtásának ellenségei! 
Súlyos tévedés. Mi támogatjuk a határozatok végrehajtását. Csupán annak vagyunk ellenségei, hogy a parkot hivatali jelszavak 
és tartozékai kohójává tegyék. Persze a felhívásoknál sokkal többet ér a határozatok teljesítése. Varázsoljuk igazi proletár 
szórakozóhellyé a parkot, ne pedig szegény jégasza16k csemetéinek négyosztályos tanintézetévé, amelyhez jelenleg annyira 
hasonlít. 
Természetes, hogy minden halandó ahhoz a folyóhoz tódul, amelyet még nem rekesztettek el az alábbi feliratot viselő 
keménypapír gáttal: 
 
LEGYEN A FOLYÓ AZ ÜDÍTŐ PIHENÉS GRÁNITKEMÉNY BÁSTYÁJA! 
 
Egyébként a pihenésügyi ideológusok "balos" kultúrelhajlásai ellenérc csengő kacagás veri fel a park csöndjét. És ezt a 
kacagást nem tudják elhallgattatni a kultúrfontoskodók. 
A látogatók nevetnek minden ok nélkül is. Fiatalok. Tizenhét évesek. A fiatalság mindig nevet. De ha nem vetünk véget a 
"kohósítási" küzdelemnek, hogyha nem rekesztjük be "az üdítő sétáért folyó harc" válfajainak áldatlan vitáját - még ők is 
abbahagyják a kacagást: a tizenhét évesek. 
Hát ez az, amit alaposan meg kell fontolnunk a télen, nehogy jövő nyáron ugyanebben a képben kelljen gyönyörködnünk. 
 
 
 
 



Viccek 
„ A régi vicceken már csak nevetünk!” Viszont: „egy újszülöttnek minden vicc új!” 

 
Akinek van humora, mindent tud, akinek nincs, mindenre képes 
– tartja a régi bölcsesség. 2( Jobline: Ezért kéri a HR-es, hogy 
mesélj el egy viccet.  
„Helyénvaló, sőt majdhogynem a filozófusok által ajánlott 
szükséglet, hogy az elménket, amelyet annyi gond és aggodalom 
terhel, néha-néha pihentessük a folyamatos munkától, és 
jókedvre és vidámságra ösztönözzük néhány humoros 
történettel.” (Poggio Bracciolini) 3 
„A humor halandó létünk cukrozott epéje.”( Arany János.) 
 

https://karrierplusz.jobline.hu/allaskeresok/20180102_Ezert_keri_a_HRes_hogy_meselj_el_egy_vicc ) 
 

A tanár egyrészt ugye megbízható, megnyugtató, komoly tudásforrás, óv, védelmez, lelki sebeket gyógyít, 
másrészt viszont oldott, kötetlen, „vicces”. Ki-ki a maga mértéke (habitusa ) szerint. Egyik az órára készülve 
feltétlen beépít valahová egy vicces fordulatot,4 másik nem bajlódik ezzel, belőle spontán fog jönni, harmadiknál a 
napi adag - a szünetbeli kommunikációt is beszámítva - kétszámjegyű.   

Azonban ne feledjük, hogy miként az alkohol, úgy a viccek kínálásának és fogyasztásának is meg van a maga 
kultúrája.   

A viccmesélés kultúrája. ( Megkezdett szöveg)  
 

 
A vicc legyen érthető az adott életkor szintjén.  
 
* Senkit ne sértsen meg durván a vicc. Rengeteg a rasszista, szexista, szőkenős, kövéremberes, különböző 
felekezeteket kifigurázó vicc, és bár akad közöttük kiváló is,… ezek a viccek végtére is ízléstelenek. Például ilyet 
nem illik, még ha jókora adag irónia is van benne. 
 
 „Egy katolikus pap, egy rabbi, egy buddhista szerzetes, egy prostituált, egy meleg férfi, egy rendőr, egy szőke nő, 
egy ló, egy elefánt, egy orvos és egy ügyvéd bemennek a bárba. A csapos odavágja a rongyot a pultra: Ez meg mi 
a búbánat? Valami vicc?!” 
 
A vicc szóljon az adott közönségnek. Az emberek szeretik az olyan vicceket, amiktől jól érzik magukat. 
Rendőrnek nyilván nem mesélünk rendőrviccet, mert megsértődhet. ( Ma már egyáltalán nem mesélek 
rendőrviccet. Lásd hátrébb: PC.)  

* Ne hozzuk zavarba a hallgatóságot. Ha túl bonyolult a csattanó vagy különleges képzettséget igényel, 
közönségünk kényelmetlenül, pontosabban butának érezheti magát.   

Két diszjunkt halmaz galériát nyit. – Van valami Dürerük? – Nincs metszetünk! 
 

                                                           
2 Felparcellázható-e a comberdő? (Élet és művészet labirintusában) Beszélgetés Szakolczay Lajossal. 
http://epa.oszk.hu/03500/03573/00038/pdf/EPA03573_mn_2009_06_23-37.pdf 
3 A tisztesség kedvéért helyt adok egy ellenvéleménynek is. „Poggio, ez a szájaskodó, olyannyira bárdolatlan, 
hogy még ha mellőzné is az obszcenitást, akkor sem lenne méltó arra, hogy olvassuk, sőt olyannyira obszcén, hogy 
még ha a legpallérozottabb elméjű lenne is, az erkölcsös férfiak ezt a művét akkor is sutba vetnék.” Rotterdami 
Erasmus. 
4 "Kommutatív műveletek" órát helyettesítettem valamikor a nyolcvanas években. „Hát, kérem, amikor bejöttek a 
kommunisták, elterjedt, hogy „Közös csajka, közös asszonyok” Azaz felcserélhetőek. Kommutatívnak azokat a 
műveleteket nevezzük….”  

https://karrierplusz.jobline.hu/allaskeresok/20180102_Ezert_keri_a_HRes_hogy_meselj_el_egy_vicc


Amikor szórakoztató szándékkal vicceket mondunk, olvasunk fel, számíthatunk rá, hogy esetleg elszabadul a 
pokol, és minden gyerek egyszerre akarja elmondani az összes viccét. Ezt a veszélyt tehát előre jelezzük, 
mondjunk előtte néhány mondatot arról, hogy az teljesen természetes, hogy meg szeretnénk ajándékozni a 
többieket a viccünkkel, de ennek eredménye óriási hangzavar lesz, tehát, ha szeretnénk az órákra egy-egy viccet 
hozni, ki kell tanuljuk a viccmesélés kultúráját. Tudnunk kell abbahagyni, ahogyan fogyókúrán is akkor hagyjuk 
abba az evést, amikor a legjobban esik. 
 

Napjainkban a politikai korrektség 5 - még ha eltekintünk is neofita vadhajtásaitól – bizonyos vicceket a szellemi 
lomtárba űz. A cigány, rendőr viccek jó része elmondható egyszeri ember viccként is. Ha így nincs értelme, 
kihagyjuk.  

- Elvégeztem egy reinkarnációs tanfolyamot. 

- - Nem volt drága? 

- - Drága volt, de hát egyszer élünk. ( Ugye érthető így, a szőke nő kihagyásával is.) 

A nemzetkarakterekkel persze évődhetünk, ha nem kifejezetten megalázó. (Ezekben időnként túlteng a xenofóbia. 
A franciák és az angolok például, akik a történelem során kölcsönösen számos sérelmet elszenvedtek egymástól, 
ugyanazokat a vicceket mesélik egymás között – azzal az eltéréssel, hogy az adott vicc balek vagy buta főhőse 
angol/francia. Wikipédia) Hacsak nem épp a xenofóbiát figurázza ki.  

„Egy manchesteri és egy liverpooli utálja egymást, amíg nincs ott egy dél-angol. Észak és dél-angolok utálják 
egymást, amíg nincs ott egy francia. Franciák és angolok utálják egymást, amíg nincs ott egy ázsiai.”  

Néha nehéz eldönteni, szeretetet vagy iróniát sugároz-e a vicc?  
 
„ Hogyan jött létre Skócia? Száműzték otthonról a költekező hollandokat. És Belgium? Visszaúsztak az otthoni 
pazarlás elől menekülő skótok. 
 

Zsidó viccek 
 
„A zsinagógához elválaszthatatlanul hozzátartozik a humor. Nélküle talán meg sem lehetne érteni ezt a vallást, ezt 
a közösséget. Főképp elviselni volna nehéz, akárcsak az életet.” (Papp, p. 179). Az „önirónia kontrollja”, ahogyan 
„befelé” is  működik, s „a humor ebben a bonyolult  történelmi-szociológiai-kulturális mátrixban,  az önironikus 
kontrollal járul hozzá  a közösségi ethosz és identitás rugalmas,  adaptív és (ezzel egy időben) konzekvens  
fenntartásához” (Papp, p. 178). Mindez olyanképpen hat, mintha „mindennek kulturális hátterét a transznacionális 
zsidó kultúra” biztosítaná. De „a multikulturális zsidó világ, amelyben több  – gyakran egymással éles vitát 
folytató  – világnézet, identitás, vallási-szellemi  vagy akár politikai irányzat van egyszerre jelen, a magyarországi 
zsidóság társadalmi - kulturális életét is sokszínűvé teszi”  (Papp, p. 178). Ezt a közösségi identitást  is kifejező, 
vicc és poén, irónia és keserédes  humor, több(es)jelentésű nyelvi leleményesség  közegében generálódó „fejlődési  
eredmény” Papp Richárd szerint „sem fordul bántóan a saját közösség felé, ahogyan mások kritikája, vagy Isten és 
a vallási tradíció bírálata sem válik a zsidó humor részévé”, derűs álláspont marad  inkább. Rálátás a saját 
kultúrára, átélés… Kritika az értelmezés folytonos játszmája révén, s kölcsönvéve a másik, a befogadó vagy 
kirekesztő kultúra aspektusát, kritikai  viszonyát, indulatait akár. „Az adaptációs folyamatok és helyzetek 
(időnként  abszurd) szituációin való nevetés pedig hozzájárul a kisebbségi stratégiák folyamatos  teszteléséhez. A 
közösségi határok, ’közelségek’ és ’távolságok’ elemzése a  humor eszközeivel segít a córesz elviselésében, és a 
derű, a szimhe megőrzésében” (Kérdéstalány, válaszkétely –humorba formált létmód. Gergely András MTA PTI 
ny. tudományos főmunkatárs; ELTE Társadalomtudományi Kar, Kulturális Antropológia Tanszék. 
címzetes egyetemi tanár. 
ttps://www.google.com/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=1&ved=2ahUKEwjxo66j8cjmAhVJtIsKHS
H6BckQFjAAegQIBxAC&url=http%3A%2F%2Fwww.iskolakultura.hu%2Findex.php%2Fiskolakultura%2Farticl
e%2Fdownload%2F22795%2F22517%2F&usg=AOvVaw2pJdu1Vbqn1hHfTEOV1cY7 
 
A brácsás, illetve az alkoholista viccek nálam határesetek. Sportiskolai tanárként kétszeresen is utána kellett 
gondolnom az alkoholizmuson élcelődő vicceknek. A vicc kicsit szelídíti az alkoholizmust, megértővé tehet vele 
szemben. (Nálam Bödőcs Tibor is határeset, de megértem azokat, akik félholtra nevetik magunkat. „ Félholtra 
                                                           
5 A politikai korrektség (jelzőként használva: politikailag korrekt, szokásos rövidítése PC [píszí] az eredeti 
angol political correctness kifejezés alapján) olyan nyelvezetet, politikát, viselkedést, eszmét, gondolkodást jelöl, 
amely igyekszik minimalizálni az egyes vallási, etnikai, kulturális vagy egyéb közösségek megsértését. Az angol 
kifejezés amerikai közvetítéssel terjedt el a világban. Magyar nyelvi környezetben azonban figyelembe kell venni, 
hogy az angol „political” szó ennél a kifejezésnél politikus jellegűt jelent, azaz nem pártpolitikai, hanem 
össztársadalmi értelemben vett korrektséget. 

https://hu.wikipedia.org/wiki/Xenof%C3%B3bia
https://hu.wikipedia.org/wiki/Franciaorsz%C3%A1g
https://hu.wikipedia.org/wiki/Anglia
https://hu.wikipedia.org/wiki/Angol_nyelv


nevettem magam a vicceden. Várj, gyorsan mondok még egyet!”) Meg hát ugye mi már felnőttek, azaz védettek 
vagyunk. Ha Keresztúri Tibor sporttárs serdülő korában láthatta volna Bödőcsöt, elkerül néhány vargabetűt?  

 
Gender szempontból. 
 
(Mondjuk én nem igazán tapasztaltam az alábbiakat.)  
A NŐK ROSSZ VICCMESÉLŐK LENNÉNEK? 
Több női válaszadóm úgy nyilatkozott, hogy a férfiak jelenléte gyakran megakadályozza azt, hogy a beszélgető 
nők humoros területekre merészkedjenek. Másrészt azt is elmondták, hogyha csak egymás közt vannak, jobban 
szeretik a rövid, vicces megjegyzéseket és válaszokat, vagy pedig a rövid, személyes történeteket, mint a férfiak 
által kedvelt hosszúakat, mint amilyenek például az anekdoták, lódítások. Amikor a viccmesélésről van szó, azt 
mondják, hogy a férfiak sokkal gyakrabban viccelődnek, mint a nők. Sok nő azt állítja, ez azért van, mert ők 
egyszerűen nem tudják megjegyezni ezeket a vicceket. Ahogy az egyik mondja: „Egyáltalán nem tudok vicceket. 
Szeretem hallgatni, de nem emlékszem rájuk. A férjem általában sok viccet és sztorit mesél.” Nagyon sok nő 
panaszkodik arra, hogy nem túl ügyesek a történetmesélésben vagy a viccmesélésben. Ha alaposan elolvassuk a 
humor használatáról és értelmezéséről írott gondolataikat, egyértelművé válik, hogy az említett rossz memória oka 
annak köszönhető, hogy a nők ezeket a képességeket nem fejlesztik. A legtöbb jó humorista és viccmesélő 
rengeteget gyakorol, szeretnének minél képzettebbek lenni e téren. A közönség hozzájárulása kulcsfontosságú a 
sikerhez, legyenek akár családtagok, vagy barátok. Női válaszadóim visszajelzései azt mutatják, hogy a nőktől 
általában sem közönségük, sem önmaguk nem várják el, hogy ügyes történet és viccmesélők legyenek. Ahogy a 
dán pszichológus, Martin Führ kimutatta: „azok a gyerekek, akik mindig tudnak egy poént, vagy van egy vicces 
beszólásuk, általában nagy tekintélyt szereznek az osztályközösségben. Azonban jelentős eltérés van a fiúk és 
lányok ilyen szempontú értékelésében.” (Führ 1998:2). Führ kimutatta, hogy a fiúk nagyon magas rangot tudnak 
elérni viccmeséléssel, a lányok azonban hiába mondanak vicceket, nem érik el ugyanazt az eredményt. Az 
amerikai nyelvész, Deborah Tannen szerint a férfiak számára a beszéd célja gyakran a szabadságuk megőrzése és 
státuszuk visszaszerzése vagy megerősítése. Ezt gyakran úgy érik el, hogy viccek vagy anekdoták mesélésével 
vonják magukra a figyelmet (Tannen 1992). Ahogy egy norvég női válaszadó fogalmaz: „Úgy tűnik, mintha a 
férfiak kifejezetten imádnának történeteket mesélni. Olybá tűnik, hogy nekik nagyobb szükségük van arra, hogy az 
emberek rajtuk nevessenek. A nőknek elegendő, ha másokon nevethetnek, hogy így szórakoztassák magukat.” Egy 
másik fontos oka, hogy a nők gyakorlatlanabbak a viccmesélésben. Egymás közti társalgásuk során nincs lehetőség 
független humoros tevékenységekre, mert társalgásuk legfontosabb célja a nemhierarchikus és érzelmi kapcsolatok 
kialakítása (Tannen 1992). Az efféle kommunikációba sem a vicc, sem a hosszú, vicces anekdota nem illik bele. A 
vicces beszólások és riposztok azonban könnyen alkalmazhatóak a nők közti beszélgetések során. „A nők beszéde 
általában sokkal mértékletesebb vagy figyelmesebb, kevésbé agresszív és sokkal inkább arra irányul, hogy 
létrehozzák és fenntartsák másokkal a kapcsolatot. (BIRGIT HERTZBERG JOHNSEN Nemi különbségek a 
humor gyakorlásában és élvezetében Norvégiában. (http://www.fordulopont.hu/FP-50_johnsen.pdf) 
 

Altesti viccek. Nem mesélek ilyeneket tanulóknak. Proktológusok közt, vagy a konditeremben nyilván nem kelt 
megütközést a: „Vettünk WC kefét! – Na és? – Hát, a papír jobb volt!” 

Viccgyűjtemény 

Olyan kicsi krumplik vagyunk 
Szerkesztette és fordította: Salamon Gábor és Zoltay Melinda 
Biográf kiadó 1995 
 
Some folks seem to have descended from the chimpanzee much father than others. Úgy tűnik, hogy némelyek sokkal 
későbbi leszármazottai a csimpánznak, mint mások. 
Frank McKinney Hubbard, amerikai humorista  
 
Remember that you are an Englishman, and have consequently won first prize in the lottery of life. 
Ne feledd, hogy angol vagy, és ezzel megütötted a főnyereményt az élet lottóján. 
Cecil Rhodes dél-afrikai politikus  
 
HENRY MOORE My small nephew got his head jammed in the hole of a Henry Moore statue. 
A kis unokaöcsém feje beleszorult egy Henry Moore szobor közepébe. 
Denis Norden angol humorista 
 
No society in which eccentricity is a matter of reproach, can be in a wholesome state. 
Nem lehet egészséges az a társadalom, amelyben elítélik a különcöket. 
John Stuart Mill angol filozófus 
 
London is full of foga - and serious people. Whether the foga produce the serious 



people or whether the serious people produce the foga, I doni know. 
Londonban nagy a köd és sok a komoly ember. Hogy a nagy köd van a sok komoly embertől, vagy a sok komoly ember van a 
nagy ködtől, azt nem tudom. 
Oscar Wilde ír-angol író 
 
Fate tried to conceal him by naming him Smith. 
A sors megpróbálta elrejteni őt azzal, hogy a Kovács nevet adta neki. 
0liuer Wendell Holmes amerikai író  
 
Long before Billy Wilder was Billy Wilder, he thought he was Billy Wilder. 
Jóval mielőtt Billy Wilder Billy Wilder lett, már Billy Wildernek hitte magát. 
Billy Wilder felesége - Billy WilderrőI 
 
Tell me who you are and I'll teli you who you are. Mondd meg ki vagy, és én megmondom ki 
vagy. Lesbe Halay magyar származású amerikai ügyvéd 
 
- A gazdaság a szakadék szélén áll, de jövőre egy nagy lépést teszünk előre. 
- Neked, mint kívülállónak mi a véleményed az intelligenciáról? 
- Rómában a papi nőtlenség apáról fiúra szállt. 
- Becsaptam egy ajtót. Azt mondtam neki, hogy nyitva van. 
- Ma reggel arra ébredtem, hogy már nem alszom. 
- Miért ülsz ilyen egyenesen? Nyilván tartásod van? 
- Az embernek három korszaka van: ifjúság, felnőttkor és a "remekül nézel ki". 
- Nem szabad vizet inni, mert az nagyon erős ital. Fenntartja azokat a nagy hajókat. 
- Az élet olyan tragikus, az egyik nap még itt van az ember, a másik nap meg szintén. 
- Ha három madár lennék, látnám magam felülről, amint magam után repülök. 
- A második házasság az optimizmus győzelme a tapasztalat felett! 
- Az öregségnek két fő tünete van: Az egyik a memóriazavar, a másikat elfelejtettem. 
Sándor György humoralista 
 

Csitt! Egy fehér lovat hallok közeledni! 
Biográf Kiadó 
Szerkesztette és fordította: Zoltay Melinda és Salamon Gábor  
 
Ismeretlen amerikai politikus  
Well, this is what is laughingly known as my apartment. 
Hát, ezt hívják viccesen a lakásomnak. 
 
Gregory Peck a Római vakációban, rendezte: William Wyler 
 Home is where you hang yourself. 
Az otthon az, ahol az ember felköti magát. 
 

O. Goetz amerikai iró 
 A floor so cunningly laid that no matter where you stood it was always under your feet. 
A padlót olyan cselesen fektették le, hogy akárhol is álltunk, mindig a lábunk alatt volt. 
 
Spike Milligan és Eric Sykes angol humoristák  
Televison has brought murder back into the home - where it belongs. 
A televízió visszahozta a gyilkosságot az otthonunkba - vagyis a helyére. 
 
Alfred Hitchcock angol-amerikai rendező  
Those people were so rich they had a Persian rug made out of real Persians. 

Ezek olyan gazdagok voltak, hogy igazi perzsákból készült a perzsaszőnyegük.   

 

Woody Allan  
 
Az egyetlen bajom az életemmel, hogy nem valaki más vagyok. 
 
A nagyapám amúgy igen jelentéktelen ember volt. A temetésén a halottaskocsi ment leghátul. 
 

 



Az élet dolgait két részre osztom: rettenetesre és kibírhatatlanra. 
 
És együtt alszik majd a bárány és a farkas, de a bárány nem alszik majd jól. 
 
Sohasem akartam a karrierje útjában állni. Hogyan is kívánhatnám egy hozzá fogható szépségű lánytól, hogy 
otthagyja a roncs-derbit? 
 
Osztrigát pedig nem eszem. Az én ételem legyen halott. Ne beteg, ne sebesült - halott! 
 
Érdekes arca van. Érdekes hogy ez egy arc.  
 
Egy pofa belém jött hátulról, mire közöltem vele, hogy szaporodjon és sokasodjon, bár nem ezekkel a szavakkal. 
 
Vajon van-e túlvilág? És lehet-e ott zuhanyozni? 
 
Gyerekkoromban egyszer eltűntem pár napra otthonról. A szüleim azonnal reagáltak, kiadták a szobám. 
 
Hogy higgyek Istenben, mikor pont a múlt héten egy villanyírógép billentyűje becsípte a nyelvemet... 
 
Már hetedik éve, hogy anyósom átjön karácsonykor. Idén újítunk. Beengedjük. 
 
Részt vettem egy gyorsolvasó-tanfolyamon. A Háború és békét nem egészen 20 perc alatt olvastam el. Az 
oroszokról szól. 
 
Sohasem lennék egy olyan klubnak a tagja, amelyik elfogadna engem tagjának. 
 
Nem az a kérdés, hogy van-e mennyország, hanem az, hogy hányig van nyitva, és melyik busszal lehet odajutni. 
 
Aki korán kel, az igen. 
 
Az hagyján, hogy nincs Isten, de próbálj meg vasárnap vízvezeték-szerelőt találni! 
 
Megkérdezték tőlem, hogy szeretnék-e tovább élni az emberek emlékezetében, de én tulajdonképpen a saját  
nappalimban szeretnék tovább élni. 
 
Szép dolog a szerelem egy férfi és egy nő között. Feltéve, ha a megfelelő férfi és a megfelelő nő közé kerül az 
ember. 
 
Szeretem ezt az aranyórát. Apám a halálos ágyán adta el nekem. 
 
Az agyam a második legkedvesebb szervem.  
 
A pénz jobb, mint a szegénység, már csak anyagi szempontból is. 
 
A feleségem alapjában véve gyerekes. A múltkor is bejött a fürdőszobába és elsüllyesztette a papír-hajócskáimat.  
 
Valószínűleg túl lassú vagyok. Nemrég elütött egy autó, amit két ember tolt. 
 
Utáltam és bántam minden napot, amelyet az iskolában kellett töltenem. Azt akartam, hogy tanítsanak meg írni-
olvasni, és aztán hagyjanak békén. 
 
Beültem egy étterembe, ahol minden fogást M.E.F. áron számláztak: Más Emberek Fizetése szerint. 
 
Chaplin, indulásából következően, fantasztikus akrobata képességekkel érkezett a filmiparba. Nekem nincs ilyen 
hátterem. Nekem a szöveg az erősségem, a bemondásaim valószínűleg jobbak, mint Chaplinéi.  
 
A kenyérpirítóm gyűlöl engem... 
 
... az arca olyan volt, mint Louis Armstrong hangja. 
 
Ha újra születnék, inkább néger kosárlabdázó szeretnék lenni. 
 



Egy bizonyos nőtípus kedvel engem. Az a típus, aki legalább egyszer már felvágta az ereit.  
 
A nőkre tett hatásom egyenesen arányos azzal, ahányszor már öngyilkosok akartak lenni. 
 
A szüleim egyszerű emberek voltak. Hittek Istenben és a padlószőnyegben. 
 
Negyedórán belül el akartam venni feleségül. Fél órán belül már eszembe se jutott, hogy ellopjam a retiküljét. 
 
Kiraboltam egy hentesüzletet, száztizenhat borjúszeletet zsákmányoltam, de aztán neki kellett vágnom, hogy 
köretet is szerezzek. 
 
Rosszabb dolgok is vannak a halálnál: aki valaha is együtt töltött egy estét egy biztosítási ügynökkel, tudja, hogy 
mire gondolok. 
 
Mi vár ránk a halál után? A mennyország? A pokol? És lányok lesznek ott? 
 
A főiskolán, a metafizika órán puskáztam: belenéztem a mellettem ülő fiú lelkébe. 
 
Soha életemben nem keveredtem bajba, mindig az alkalomhoz illő ételeket ettem. 
 
Vajon miért mondja minden nő, hogy csapnivaló szerető vagyok? Hogy tudnak ilyen végleges álláspontra 
helyezkedni 3 perc alatt? 
 
 
 
 
 
LABDARÚGÓK MONDTÁK  
 
"Szeretnék egy patinás olasz klubban futballozni, például a Barcelonában."  
(Mark Draper)  
 
"Valóban beadtam a klubomnak a kérésemet, hogy tegyenek az átigazolási listára, de nem arról van szó, hogy 
máshova szeretnék igazolni."  
(David Eyres)  
 
"Öt gólra vagyok az Arsenal mindenkori házi góllövő listájának első helyétől. Na, nem mintha számolnám."  
(Ian Wright)  
 
"Tizennégy sárga lapot kaptam ebben az évben. Ebből nyolc alkalommal én is jogosnak éreztem a büntetést, a 
másik hetet azonban vitathatónak tartom."  
(Paul Gascoigne)  
 
"Lehet, hogy a hibáim csak azért tűnnek nagyobbaknak, mert gólt kaptam belőlük."  
(Ian Walker)  
 
"Alex Ferguson a legjobb menedzser ezen a szinten, akivel együtt dolgoztam, annak ellenére, hogy más 
menedzserrel még nem dolgoztam ezen a szinten."  
(David Beckham)  
 
"Az egyetlen dolog, amit nem vághatnak a fejemhez, az az, hogy mindig a maximumot adtam."  
(Alan Shearer)  
 
A MESTEREK MONDTÁK  
 
"Vak lennék, ha nem hallanám azt, amit pletykálnak."  
(Alex Ferguson)  
 
"A góljaikat leszámítva a norvégok képtelenek voltak a kapuba találni."  
(Terry Venables)  
 
"David Beckhamnek van két lába, amit manapság kevés futballista mondhat el magáról."  



(Jackie Charlton)  
 
"Dennis Bergkamp az egész mérkőzés alatt a felezővonalnál ácsorgott csípőre tett kézzel, miközben veszekedett, 
és két kézzel gesztikulált."  
(Peter Osgood)  
 
"Öttagú védőnégyes szerepeltetését tervezem."  
(Trevor Francis)  
 
"Ha minden mérkőzésen úgy futballoznánk, mint ma, sokkal egyenletesebb lenne a teljesítményünk."  
(Alex Ferguson)  
 
A SPORTRIPORTEREK MONDTÁK  
 
"Ha bemegy, gól."  
(Barry Davies)  
 
"A holland szurkolótábor úgy néz ki, mint egy bazi nagy üveg baracklekvár."  
(Barry Davies)  
 
"A beívelt labdát John Clark a fejét használva fejelte el."  
(Derek Rae)  
 
"A Tottenham azért harcol ma este, hogy a londoni csapatok közül elsőként hódítsa el a kupát. Legutóbb ez, 1973-
ban, éppen a Spursnak sikerült."  
(Mike Ingham)  
 
"Wise lövése hihetetlenül pontos és precíz volt, csak éppen mellé ment."  
 
(Alan Perry)  
 
"Érdekes, hogy a lassított visszajátszást nézve, mintha sokkal tovább úszott volna a levegőben a labda."  
(David Acfield)  
 
"Mióta a Leedsnél van a labda, sokkal többet birtokolják a labdát a leedsiek." (Simon Brotherton)  
 
"Érdekesség, hogy az Aston Villa mindkét csatára Liverpoolban született, mint ahogy a Villa trénere is, aki 
Birkenheadben látta meg a napvilágot."  
(David Coleman)  
 
"Paneiranál van a labda. Eltéveszthetetlen stílusban kezeli a labdát.  
Várjunk csak! Ez nem is Paneira."  
(Gary Bloom)  
 
"Ha valaki ebben a pillanatban csöppenne be a közvetítésbe, és nem tudná, hogy melyik csapat melyik, az is tudná 
első ránézésre, hogy a Newcastle fogja a gólokat rúgni."  
(Terry Paine)  
 
 
 
Zsakai Bernadette 
Azért nem a mi ügyfeleink a leghülyébbek... 
 
Ezek (állítólag) megtörtént CIB-es telefonbeszélgetések különböző potenciális ügyfelekkel, egy  
lakossági hiteltermékeket hirdető marketingakció után. Hosszú, de felüdülés- és vigaszképpen 
érdemes elolvasni 
 
KP 

Érdeklődnék, hogy igaz-e, amit a rádióban híresztelnek?  
 



A munkaviszonyom folyamatos, de megszakításokkal. 
 
A Citibank rövidítése a CIB Bank? 
 
Van egy haverom, aki be van jelentve. Ő felvehet hitelt a nevemre?  
 
Engem a személyi hitel érdeklődne. 
 
Érdeklődeni szeretnék a személyi hitel alapfeltételei alapján.  
 
A rádióba' nyomják mostan ezt a hitelt? 
 
Lehetne úgy visszafizetni, hogy két nyár alatt, és akkor, amikor én mondom?  
 
Érdekelne a készpénzfelvétel, amit hirdettek. 
 
És az úgy nem jó, ha az asszonynak is van fél éves munkaviszonya, meg nekem is? 
 
Kezes, meg ilyen hülyeségek kellenek? 
 
Elnézést, azt lehet, hogy felveszem a hitelt, rakok még hozzá mondjuk százezret, és 
visszarakom a bankba? 
 
Csak azért zavarkodnék, hogy milyen hitelt lehet maguknál igénybe vennem?  
 
Most szűnt meg a munkanélküli viszonyunk! 
 
Van telefonos vezetékünk. 
 
Kaphat hitelt, akinek mínuszos a számlája?  
 
Én az öcsém nővére vagyok. 
 
Három idő alatt szeretném visszafizetni. 
 
És ez a hitelkérelem mennyi idő alatt folyósul meg. 
 
Hogyan lehetne hozzájutni ehön a hitelhön? 
 
Hogy is megyen ez a hitelösszeg? 
 
Szeretnék közelebbről megismerkedni a Cib24-gyel, hogy hogy valósíthatnám meg az 
álmaimat? 
 
Jó napot kívánok, Makalitz, ööö? nem, Pataki Ibolya vagyok. 
 
Tegnap már beszéltem egy hölgyikével! 
 
Jó reggelt kívánok, a fizetésről érdeklődnék. (Ugyanaz a hölgy később:) ? És hol lenne ez a 
hitel? 
 
Jó napot kívánok, én a hitelvonallal kapcsolatban szeretnék érdeklődni? Ja, nem, a hitellel 



kapcsolatban. 
 
Hol van a bó'tjuk? 
 
Hétfőn Debrecenben hol van kirendeltségük? 
 
Az Internetről letölthető munkáltatói igazolásnak mi az e-mail címe?  
 
És hitelhez nem elég, hogy valaki csak úgy fel akarja venni? 
 
A 13-ban hol van fiókjuk? 
 
És ötszázezernél mennyi a havi törlesztőfutam?  
 
Ugye, nem véletlen, hogy én most telefonálok? 
 
Jó inkább átadom a telefont a férjemnek, mert most húzták ki az egyik fogamat. 
 
Szeretnék érdeklődni az újsághirdetés után. 
 
Hat éves munkaidőre? 
 
A feleségem januárban lesz 1 éves, azt nem fogadják el, mi?  
 
Akkor holnap majd megadom a faxszámlaszámot. 
 
És ha van egy házam fedezéknek? 
 
Szeretnék tájékozódást és szakvéleményt kérni, hogy hogyan juthatnék egy kis pénzhez. 
 
Hogy kell elintézni, hogy bankszámlára érkezzen a jövedelmem? 
 
A CIB személyi kölcsönnél milyen elvárhatóság van? 
 
Szóval jövedelem mindenképpen kell hozzá? 
 
Milyen hitelkedvezménnyel működik ez a hitel? (Az ügyfél természetesen a kamatról 
érdeklődött.) 
 
Ennyi papír köll? Máshol elég egy személyi és egy jogosítvány a hitelhöz! 
 
Én minimálra vagyok bejelentve, de a számlámra érkeznek a nagy lóvék. 
 
Hát, nem tudom, ki találta ki ezt az életkori határt. Egy 30 éves ugyanúgy meghalhat, mint egy 
66 éves. A halál nem válogat! 
 
Vezetékes mobiltelefont nem fogadnak el? 
 
Semmiképpen nem lehet nettó negyvenezerrel felvenni? Még akkó' se, ha nem háromszázezret, 
hanem csak ötvenezret akarok? 
 
Jelenleg nincs munkaviszonyom, de ha lenne, kb. hatvan nettót keresnék. 



 
Hatvanezer forint? Hú, annyi nincs! Messze meg se haladja. 
 
A nyugdíjasemelés után lehet, hogy meglenne a hatvanezer. 
 
Ez a nettó hatvan, ez nettó hatvanezer, vagy bruttó? 
 
Mennyi időlefojtás alatt menne ez? 
 
Legyen kedves, modellezze nekem ezt a hitelt! 
 
Bőven beleférek a hatvanötezer forint fölé... 
 
Nincs munkám, nincs fedezetem, milyen hitelt tudna ajánlani? 
 
Azt szeretném megkérdezni, hogy van-e olyan hitelük, ami engem érdekel. 
 
Öt év, az sok lenne? Inkább tíz legyen! 
 
Érdeklődenék, hogyan működik ez a személyi kő'csön, vagy mifene! 
 
Az újságból izéltem ki ezeket a hitellehetőségeket. 
 
Asztá' majd izennek, vagy érdeklődni kell? 
 
A vezetékes telefont mobil formájában elfogadják? 
 
Szeretném megkérdezni, hogy van-e önöknél hiteligénylés? 
 
Ha a szomszéd telefonszámát adom meg, az nem jó? 
 
Azt ígérte nekem a maga kartársnője, hogy? (És az ügyfél még legalább háromszor használta 
ezt a szót.) 
 
Érdekelne ez a Cébé bank hitel. 
 
Az előbb beszéltem egy kézkezessel. 
 
Hogyan lehet részt venni abban, amit hirdetnek? 
 
És akinek zsebtelefonja van, az mi'csinájjon? 
 
Hát errő' nem vó't ám szó a reklámba', hogy munkaviszonynak is kell lennie! 
 
Szeretnék érdeklődni a kamatmentes kölcsönről. 
 
Nem tudom, jogosult lennék-e erre a hitelre, mert hát elég messze lakom. 
 
Van egy kis beteg gyerek, erre lehetne kölcsönt kapni? 
 
Akkor ehhöz munkaviszony is kell? Mióta ko' ko'csönhöz munkaviszony? 
 



A hitellel szeretnék kapcsolatban érdeklődni. 
 
A feleségemnek két munkaviszonyból származik a jövedelme. Pénzügyi tanácsadó egy Bt-nél, 
valamint takarít a MOL-nál. 
 
Ha nincs munkahelyem, nem is igényelhetem? 
 
Érdeklődenék, milyen leheccséggel lehet hitelhez jutni? 
 
Az öcsém, az Attila, az az itteni sportegyesületnél, a Bugyi SE-nél dolgozik. 
 
Engem a gyorssegély érdekelne, amit reklámoznak.  
 
És ennek mekkora a kifutása? 
 
Olvastuk, hogy itt a CIPUS Banknál van kőcsön. 
 
A TV-ben láttam ezt a számot és az a kérdésem, hogy itt is fel lehet-e venni OTP-t? 
 
Üf.:Jó napot, jó a reklámjuk! Érdekelnének a hitelek! Üi.:Köszönjük. Milyen hitel érdekelné? 
Üf.:Hát tudom, hogy úgysem lesz belőle semmi, mert nincs jövedelmem. Szóval én valami 
járadékfélére gondoltam, havi százezer forint körüli összegre. 
Üi.: Ilyen jellegű hitelünk nincs sajnos. És jövedelemmel is mindenképpen kell rendelkezni. 
(Ezután öt percig vitatkoztunk a jövedelemvizsgálat szükségességér-1?) Végül: Üf.:Hát, akkor 
marad a maffia? 
 
A munkáltatói igazolásról beszélgettünk egy kedves ügyféllel: Üf.:És ha faxon kűdik el, azt hun 
vehetem át? 
 
Telefonon: Üi.:És mennyi a havi nettó jövedelme? 
Üf.:Tippeljen, jó? Mert nem vagyok egyedül! 
 
Mai első aranyos néni, anélkül, hogy említette volna, hogy honnan telefonál: Üf.:Békéscsaba 
van hozzánk a legközelebb? 
 
Telefonbeszélgetés, valamikor 2000-ben: 
Üi.:Véglegesített az ön rokkantnyugdíja? üf:Igen, de 94-ben vissza kell mennem. 
 
Üi.:60 ezer forint jövedelem szükséges. 
Üf.:Nekem negyvenezer van, meg harmincezer hitelkeret, az úgy akkor már bőven elég, nem? 
 
Üi.:Egyedül, vagy adóstárssal igényelné? Üf.:Egyedül a férjemmel. 
 
Üi.:Öt éves futamidő esetén havi 8.512 forint lenne a törlesztorészlet. Üf.:És ebben már kamat 
is van? 
 
Üi.:A legkisebb felvehető összeg háromszázezer forint. Üf.: 2 Nem baj, én úgyis csak 
százötvenezret szeretnék. 
 
Üf.:Jó napot, éngöm ez a kártya érdekelne a tévébo'! Üi.:Milyen kártyára gondol? 
Üf.:Hát millen kártya, hát a hitölkártya! 
Üi.:Igen, ön a Citibank hirdetését látta, a mi bankunknál jelenleg nincs hitelkártya. 



Üf.:Akkó' meg mér' azt a számot adják meg? 
 
Üf.:Vásárlásra szeretnénk felvenni kölcsönt.  
Üi.:Mit vásárolnának? 
Üf.:Valami nagyot. 
Mire gondol pontosan? Üf.:Hát, nagyobbat. 
Üi.:Lakást vásárolnának? 
Üf.:Nem, hát azért akkorát nem!? 
 
Üi.:Ön most hol tartózkodik? 
Üf.:Hogyhogy hol? Hát itt, az utcán! 
 
Üf.:Érdeklődnék az után a bizonyos hitel után! Üi.:Milyen hitelt szeretne? 
Üf.:Hát asztat én honnan tudjam, azért telefonálok, hogy megmondja! 
 
Üi.: ~ Ingatlanfedezetes hitelnél a felvehető minimális hitelösszeg ötszázezer forint. 
Üf.: ~ Ennél nagyobb összeget nem lehet igényelni?? Ez lakásvásárlásra elég kevés! 
 
Üf.:Meg fogják nézni az OTP-s számlánkat? Üi.:Természetesen. 
Üf.:Akkor ez már így nem jó? 
 
Üi.:Ön honnan telefonál? 
Üf.:Hát innen, a 355-229-rol. 
 
Üf.:És milyen dokumentumokat kell elküldeni? Üi.:A személyi igazolvány első négy oldalát. 
Üf.:Ezt most nem értem. Tépjem ki a személyimből az első négy oldalt, és küldjem el? 
 
Egy potenciális ügyfél második kérdése: 
Ha nem fizetem a törlesztőrészleteket, mennyi idő múlva árverezik el a fejem fölül az ingatlant? 
 
Üi.:Milyen névre küldhetem a munkáltatói igazolást? 
Üf:Kómplex Árté. 
Üi.:Árté? Ne haragudjon, nem értem. Betűzné? Üf:Hát Árté, mint részvénytársaság! 
 
Üf.:Meg tudná mondani, hogy egymillió forintnak 5 évre mennyi a havi törlesztőrészlete? 
Üi.:Persze. 28.400 forint. 
Üf.:Á, ez teljesen jó! De ugye ehhez nincs szükség jövedelemre meg munkahelyre? 
 
Üf.:Szeretnék hitelt felvenni.  
Üi.:Milyen célra? 
Üf.:Hát, vásárlásra.  
Üi.:Mit vásárolna? 
Üf.:Hát megmondom én az őszintét. Van egy vállalkozásom, ami veszteséges és táppénzen 
vagyok már három éve, tudja sok műtétem volt, és arra kellene.  
Üi.:Akkor most pontosan mit is vásárolna? 
Üf.:Ruhát. 
 
Üi.:Lakóhelyi vezetékes telefon szükséges. 
 Hú, az nincs. De ha én a testvérem telefonszámát adom meg, az nem jó? Őt is ugyanúgy 
hívják, és neki van telefonja! 
 
Üf.:Hol van fiókjuk itt Tatabánya közelében? 



Üi.: ~ Sajnos Tatabányán még nincs fiókunk. Melyik nagyobb város lenne jó önnek a 
közelben? 
Üf.:Hát, Tatabánya! 
 
Üi.:Rendelkezik hitelkerettel?  
Üf.:Má' milyen téren? 
 
Üi.:Sajnos nem, ezek az alapfeltételek. 
Üf.: ~ Tehát akkó' így van möghatározva? Nettó hatvanba'? 
 
Üf.:Lakásvásárlásra szeretnénk hitelt. 
Üi.: ~ Elsorolom a feltételeket (az ingatlan értékének maximum 65-áig nyújtunk hitelt). 
Mekkora összeget szeretnének? 
Üf.:Hárommillió forintot. 
Üi.:Mekkora értékű lenne a megvásárolni kívánt ingatlan?  
Üf.:Kb. kétmillió forint. 
 
Üf.:Nekem százezer forintra lenne szükségem. 
Üi.:A felvehető minimális hitelösszeg háromszázezer forint.  
Üf.:Akkor nézzünk mondjuk négymillió forintot. 
 
A feltételek elsorolása után: 
Üf.:De hát a hirdetésben az van, hogy fedezet nélküli hitel! 
Üi.:Igen, nem is szükséges ingatlanfedezet a személyi kölcsönhöz.  
Üf.:De hát most mondta, hogy kell telefon! 
 
Üf.:Hálló! Mik maguk?  
Üi.:Bank. CIB Bank.  
Üf.:Mi? 
Üi.:Pénzintézet. CIB Bank.  
Üf.:Milyen? CIP? 
 
Üf.:Milyen hitel, amit reklámolnak? 
 
Üi.:Legalább nettó hatvanezer jövedelem kell.  
Üf.:  Akkor akinek kevesebb van, az nem is kap? 
 
Egy, a férje nevében érdeklődő hölggyel beszélgettem: 
Üi::Az igényléskor Önt is be kell vonni, mint adóstárs.  
Üf.:Na! Miért? 
Üi.:Mert Önök vagyonközösséget alkotnak, és jogilag így van előírva. 
Üf.:Nahát! Amikor én kocsit vettem hitelbe másfélmillióért, azt se kérdezték, van-e kutyám, 
macskám! 
Üi.:Ezt mi sem kérdeztük. 
 
Üi.:Minimum hatvanezer forintos jövedelem szükséges, ha egyedüli igénylő. Közbevág a 
nénike: 
Na idefigyeljen kisanyám, nekem nyolcvankétezer a nyugdíjam az anyámmal! 
 
Üi.:Minimum nettó hatvanezer kell.  
Üf.:Júú, tudtam, hogy itt bukok el! 
 



Uf.:Hova menjek? 
Üi.:József krt. 59-61. 
Üf.:Tehát a József körúti OTP-be menjek? 
 
Üi.:Akkor küldök Önnek munkáltatóit. 
Üf.: ~ Mi az, hogy nekem? Ne nekem küldje, hanem a munkahelyemnek! 
 
Üi.: ~ Van valami fennálló hitelkerete, illetve hiteltörlesztése?  
Üf.: ~ Ez most magnóra megy? 
 
Üi.:Nem tudna esetleg adóstársat bevonni, aki egy háztartásban élne önnel?  
Üf.:Hát, van egy kilátásban lévő élettársam? 
 
Üf.:És ha az élettársam egyedül igényelne?  
Üi.:De sajnos az o jövedelme nem elegendő.  
Üf.:De hát az enyémmel együtt elég! 
 
Üi.:Ezenkívül személyi igazolvány és egy másik arcképes igazolvány szükséges. 
Üf.:Forgalmi jó lesz? 
 
Üf.:És ez milyen bank?  
Üi.:CIB Bank. 
Üf.:CIF?! 
 
Üf.: ~ E1 tudná faxon küldeni nekem a papírokat? 
Üi.: ~ Természetesen. Mondana egy számot és. egy nevet hozzá?  
Üf.:Akkor adna nekem címet, hogy hol vehetem át? 
 
Üi.:Mennyi a jövedelme?  
Üf.:Hatvanötezer forint.  
Üi.:És Ön hol dolgozik?  
Üf.:Nem én igényelném.  
Üi.:És ki igényelné?  
Üf.:Az élettársam. 
Üi.:És o hol dolgozik?  
Üf.:Az élettársam?  
Üi.:Igen. 
Üf.:Siófokon. 
Üi.:Név szerint tudná mondani? 
 Üf.:Asztalos János. 
Üi.:De a munkahelye nevét kérném!  
Üf.:Az enyémet? 
L,'i.:Nem, az élettársáét.  
Üf.:Ez egy siófoki cég.  
Üi.:Értem, de mi a neve?  
Üf.:Asztalos János. 
 
Üi.:Sajnos a mobiltelefon nem jó, vezetékes telefon kell mindenképpen.  
Üf.: 'Halk mormogás, utána csend.) 
Üi.:Halló? 
Üf.: . Megkérdezhetem, hogy hogyhogy?  
Üi.: . Tessék? 



Üf.: . Megkérdezhetem, hogy hogyhogy nem jó a mobil? 
Hát, sajnos nem tudok mást mondani, mint hogy ez a bank feltétele.  
Hogyhogy? 
 
Egyszer telefonált egy nő, hogy ők "öreg házaspár", együttes jövedelmük hatvanezer forint, és 
tizenhárommillió forint hitelt szeretnének. Próbáltam elmagyarázni, hogy havonta több, mint 
kétszázezer forint lenne a törlesztés, de a nő nem érezte a problémát, pedig más jövedelmük 
nincsen. Személyesen fog bemenni tárgyalni a bankba. 
 
Üi.:Iskolai végzettsége?  
Üf.:A legmagasabb? 
Üi.:Igen. 
Üf.:Ipari szakmunkásképző. 
 
Fiatal hölggyel beszélgettem: 
Üi.:Adóstárs önnel egy háztartásban élő személy lehet.  
Üf.:Fater! 
 
Ingatlanfedezetes hitelt tárgyaltuk. Mondtam az ügyfélnek, hogy csak 20 évre tudja 
megigényelni azt az összeget. Erre ő: 
Nem kell nekünk olyan hosszú időre, hát addig bármi történhet, kitörhet még a második 
világháború is. 
 
üf.:Mennyi lenne ötszázezer forint törlesztőrészlete öt évre?  
Üi.:Havi 14.200 forint. 
Üf.:És ez nem függ a havi jövedelmemtől? 
 
Üf.:Az probléma, hogy a telefonszámla a nagymamám nevére érkezik?  
Üí.:Nem probléma. 
Üf.:De a nagymamám már meghalt. 
 
Üi.:Akkor háromszáz vagy háromszázötvenezer forint legyen az igényelt hitelösszeg? 
Üf.:Hát? ,Jelöljük meg a háromszázötvenet. Mint a Vágónál, hö-hö-hö? 
 
Üf.:Ez a CIB Hitelbank? 
Üi.:Ez a CIB Bank. A hitelek után érdeklődik?  
Üf.:Elnézést, akkor téves. 
 
A világ nagy rejtélyei 
 
Hogy lehet, hogy a téves szám sose foglalt? 
 
Ha az idegenek olyan okosak, hogy bírnak utazni az űrben, akkor miért mindig a 
leghülyébbeket rabolják el? 
 
Honnan tudjuk, hogy nincs két egyforma hópehely, hisz nem is láttuk mindet? 
 
Ha azért vagyunk, hogy segítsünk másokon, akkor minek vannak mások? 
 
Ha az úszás használ az alaknak, akkor mi a helyzet a bálnákkal? 
 
Ha nem szabad megenni az állatokat, akkor miért vannak húsból? 



 
Ha olyan remek dolog a munka, akkor miért fizetnek érte? 
 
Miért van a templomtornyon villámhárító? 
 
Miért húznak bukósisakot a kamikázék? 
 
Miért kell leszögezni a koporsókat? 
 
Ha akkora havazás van, hogy teljesen megbénul a közlekedés, akkor hogyan jutnak el a 
hókotrók sofőrei a munkahelyükre? 
 
Ha a fekete doboz olyan anyagból van, ami mindent kibír, akkor  
miért nem csinálják abból az egész repülőt? 
 
- Hogy kerülnek a "fűre lépni tilos" táblák a gyep közepére?  
 
- Míért nem ütötte agyon Noé a két szúnyogot?  
 
- A vajaskenyér mindig a megkent oldalára esik, a macska mindig a talpára esik. Mi történik, ha 
a macska hátára vajat kenünk?  
 
- Miért nem mennek össze a juhok esőben?  
 
- Ha ma nulla fok van és holnap kétszer olyan hideg várható, hány fok lesz holnap?  
 
 
És végül a legnagyobb talány: Az a sok szép szőke lány miért festi feketére a haja tövét? 
 
 
 
A világ legrövidebb könyvei:  
 
- Betartott választási ígéretek i.e. 486-tól  
- Az angol szakácsművészet egzotikus ízei  
- Saddam Hussein: Egyetemes emberi jogok  
- Amit a férfiak tudnak a nőkről  
- Útikalauz: Az arab demokráciák  
 
A börtönben időd nagy részét egy 8x10-es cellában töltöd. Munkahelyeden időd nagy részét egy 6x8-as lyukban 
töltöd.  
 
A börtönben naponta háromszor kapsz enni. Munkahelyeden naponta egyszer van ebédidőd, és még fizetned is kell 
a kajáért.  
 
A börtönben kimenőt kaphatsz, ha jó a magaviseleted. Munkahelyeden a jó teljesítményt még több munkával 
jutalmazzák.  
 
A börtönben tévézhetsz és játszhatsz. Munkahelyedről ugyanezekért kirúgnak.  
 
A börtönben egy őr nyitja és zárja helyetted az ajtókat. Munkahelyeden mágneskártyát kell hordanod és magadnak 
kell kinyitnod az összes ajtót.  
 
A börtönben engedélyezik, hogy meglátogasd a családodat és barátaidat. Munkahelyeden még azt sem engedik 
meg, hogy beszélj velük.  
 



A börtönben minden költséget az adófizetők állnak, és nem kell dolgoznod. Munkahelyeden te fizeted még a 
munkába járás költségeit is, és az adó elviszi fizetésed nagy részét.  
 
A börtönben vannak felügyelők, akik gyakran szadisták és elmebajosak. Munkahelyeden ezeket hívják 
managereknek. 
 
 
Utolsó mondatok: 
 
Most azt fényképezd le, ahogy a párkányon egyensúlyozok. 
Jobbról jó! 
Engedj oda, értek hozzá! 
Egyedül van, verjük meg! 
Nyugi fiam, nem ez a fázis. 
Dehogy van megtöltve. 
Dobd ide a kalapácsot. 
Mi ez a gázszag és miért van itt ilyen sötét? 
Én dupla adag vaníliafagyit kérek. 
A maffiának dolgozol? Te?? Na ne röhögtess haver. 
Kutyuliiimutyuliii.. kiskutyus. Gyere ide szépen! 
Oké mester, a következő menetben kiütöm. 
Drágám! Nem akarsz ma te vezetni? 
Kész a fék a motoron. Megyek egy kört vele. 
Kérek még a gombalevesből. 
Méghogy ez aknamező?! Megint téved a felderítés. 
Ez csak egy sikló. 
A szőrmebundás kövér srác szedi a málnámat. Na most elkapom. 
Itt vastag a jég. Át tudunk menni. 
Valaki a tetőről a szemembe tükröz. És mi ez a piros pont  
az ingemen? 
Ellenőrző beírások 
Órán rendetlen voltam, tiszteletlenül beszéltem" és alatta a tanár aláírása. 
  
"Az osztályfőnöki dícséretet még mindig nem íratta  
alá. Megintem." 
   
  "T. szülő, Pisti a szünetben osztálytársának étkezésre  
kínálta a nemi szervét. Ezért blablabla részesítem" 
   
  "Kémia óra folyamán padtársával zümmögött és  
brummogott." 
   
  "Gyermekük óra alatt orvul elfogyasztotta padtársa  
uzsonnáját." 
   
  "Kémia órán a kísérleti anyagot elfogyasztotta." 
   
  "Gyermeke az órámon írószer nélkül akart írni." 
   
  "Lacinak két ellenőrzője van. Én mosom  
kezeimet. Osztályfőnök." 
  
 "Fia olvashatatlanul ír. Bár, párszor még így jár  



jobban." 
   
  "Kesztyűben ül az órán, mert fázik a keze és nem írja a  
szavakat" 
   
  "Óra alatt kukorékolt!" 
  
   "A gyerek a szünetben az iskola keretein kívül  
játszott." 
   
  "A gyerek az órán beszél, és állandóan jelentkezik." 
   
  "Körzőjével veszélyeztette társai testi épségét" 
   
  "Elkobozta társa tízóraiját" 
   
  "Fia óra alatt a pad sarkával jéghokisat játszott a  
terem körül,  eközben MÁV bemondásokat tartott, melyben a rólam  
elnevezett  szerelvény közeledtére figyelmeztetett" 
  
   "Szellemessége és feltűnési viszketegsége a pofátlanság  
határait súrolja." 
   
  "Fia a szünetben sztrájkot szervezett. Letörtük." 
   
  "Nem elég, hogy a szünetekben állandóan krétacsatákat  
vív osztálytársaival, ráadásul mindig veszít." 
  
   "Tűvel látta el barátait, hogy osztálytársait  
szurkálják." 
   
  "Gyermeke azt mondta, hogy szerinte jó gondolat lenne  
az egyik osztálytársát bántalmazni, ezért figyelmeztetem. " 
   
  "T. szülő, a gyereke állandóan tőlem kér tollat. Lássa  
el otthon írószerrel." 
  
  "Tájékoztatom, hogy gyerekének egy ideje átható  
kénszaga van." 
  
  És egy pár méltó szülői viszontválasz: 
  "Fia az órán szöllot (így!!!) evett." 
  "Kedves tanárnő, október van, mit egyen a gyerek,  
banánt?" 
  
  "Kedves szülő, tájékoztatom, hogy Péter az étkezdében  
többször is kézzel evett evőeszköz helyett."  
"Köszönöm a tájékoztatást, már tanul lábbal is." 
  
  "A fiú túl sokat foglalkozik a lányokkal." 
  "Tanárnő, kövezzen meg, de én ennek inkább örülök!" 
  



  "Jancsika rendszeresen nem issza meg az iskolatejet." 
  "Kivégzéséről gondoskodom." 
  
  "Fia az órán állandóan beszél!" 
  "Szerintem az anyjától tanulta. Mindkettőnek ellátom a  
baját!" 
  
  "Értesítem a T. szülőket, hogy fiuk történelemkönyve  
lapokból áll." 
  "Ellenőriztük, valóban." 
  
  "Katika nem tud olvasni!" 
  "Ha tudna, nem járatnám iskolába." 
  
  "T. Szülő! Leánya irodalomórán vihogott. Tanárnő" 
  "Megdorgáltam. Akkor is vihogott." 
  
  "T. szülő, fia órán neveletlenül beszélt.  
Figyelmeztetem." 
  Szülői válasz: "Engem?" 
  
  "Megkérném önöket, hogy ismertessék meg gyerekükkel a  
kulturált vécéhasználat alapjait!"  
Szülői válasz: "Laci szerint ezt ön neki kevésbé cizelláltan mondta: "Ne szarj az ülőkére, te  
hülye!" Ez kulturált viselkedés???" 
 
A hőmérséklet is relatív dolog! 
 
22 fok: - A kaliforniai lakosok felveszik a pulcsit. 
20 fok: - Miami lakói befűtenek. 
17 fok: - Hawaiion kesztyűt húznak. 
14 fok: - Brazíliában szünetel a futballbajnokság. 
10 fok: - Miami lakói az elköltözést fontolgatják. 
5 fok: - Minnesotában fürdőzni indul a nép. 
2 fok: - Az olasz kocsik nem indulnak be. 
0 fok: - A víz megfagy. 
-3 fok: - A kanadaiak úszni mennek. 
-8 fok: - Az Antarktiszon kibújnak az első rügyek. 
-10 fok: - Alaszkában beindul a strandröplabda-szezon. 
-15 fok: - Az amerikai kocsik sem indulnak. 
-18 fok: - Miami lakói megszűnnek létezni. 
-20 fok: - Az alaszkaiak pólót öltenek. 
-25 fok: - Kanadában felveszik a pulcsit. 
-30 fok: - A kaliforniaiak kihalnak. 
-34 fok: - A német műszaki cikkek kilehelik a lelküket. 
-38 fok: - Minnesotában begombolják a felső gombot. 
-41 fok: - Alaszkában behajtják a fürdőszobaablakot. 
-45 fok: - A déli-sarki pingvinek összebújnak. 
-52 fok: - A szibériai motorok elkezdenek köhögni.  
 
  
Bíróságon: 
Kérdések és válaszok 
  
  
- K: Mikor van a  születésnapja? 
- V: Július  tizenöt. 



- K: Melyik  évben? 
- V: Minden  évben. 
 
- K: Ez a myasthenia gravis befolyásolja a  memóriáját? 
- V: Igen. 
- K: És milyen módon befolyásolja a  memóriáját? 
- V: Nem  emlékszem. 
- K: Szóval elfelejtette. Mégis, tudna egy példát mondani valamiről 
amit  elfelejtett? 
  
- K: Hány éves a fia amelyik magával lakik? 
- V: Harmincöt vagy harmincnyolc, nem tudom  pontosan. 
- K: Hány éve lakik magával? 
- V: Negyvenöt. 
  
- K: Tehát mi volt az első dolog amit a férje mondott miután felkelt 
 reggel? 
- V: Azt mondta: "Hol vagyok, Kati?" 
- K: És ez miért dühítette fel? 
- V: Mert az én nevem Zsuzsa. 
  
- K: Doktor úr, igaz az hogy ha az ember álmában hal meg akkor azt nem 
 tudja  meg, amíg ki nem  reggeledik? 
 
- K: Maga a helyszínen volt, amikor ezt a képet csináltak magáról? 
  
- K: Szóval a teherbe esése napja augusztus  8. - a? 
- V: Igen. 
- K: És maga mit csinált ez alatt az idő alatt? 
 
- K: Szóval van három gyermeke, igaz? 
- V: Igaz 
- K: Hány fiú? 
- V: Egy sem. 
- K: Hány lány? 
 
- K: Maga szexuálisan aktív? 
- V: Nem, én csak ott fekszem. 
 
- K: Hogy végződött az első házassága? 
- V: Halállal. 
- K: Kinek a halálával? 
 
- K: Tudna egy személyleírást adni az  alanyról? 
- V: Közepes magasságú, szakállas. 
- K: Nő vagy  férfi? 
 
- K: Tehát azt mondja, hogy a lépcső lefelé vezetett a pincébe? 
- V: Igen. 
- K: Lehetséges, hogy ugyanez a lépcső felfelé is vezetett? 
 
- K: Doktor úr, hány boncolást végzett hullákon? 
- V: Minden boncolást hullákon végzek. 
 
- K: Kérem, hogy minden válasza legyen orális, rendben? Milyen 
iskolába járt? 
- V: Orális. 
  
- K: Emlékszik hogy mikor vizsgálta meg a holttestet? 
- V: A boncolás kb. este 8:30- kor kezdődött. 
- K: És Kovács úr halott volt ebben az időpontban? 
- V: Nem, ott ült az asztalon és csodálkozott, hogy miért boncolom. 



 
- K: Doktor úr, mielőtt elkezdte a boncolást, ellenőrizte az egyén 
pulzusát? 
- V: Nem. 
- K: Ellenőrizte a vérnyomását? 
- V: Nem. 
- K: Ellenőrizte a légzését? 
- V: Nem. 
- K: Tehát lehetséges, hogy az egyén életben volt amikor elkezdte a 
- boncolást? 
- V: Nem. 
- K: Miért olyan biztos ebben, Doktor úr? 
- V: Mert az egyén agya az asztalomon volt egy üvegtartályban. 
- K: Mindennek ellenére, mégis lehetséges az, hogy az egyén életben 
volt? 
- V: Igen, lehetséges, hogy az egyén életben volt és ügyvédként 
praktizált  valahol. 
  
Zenészviccek: 
 
 Nő a férfihez: 
- Mondja, maga a karmester? 
- Rossz hangsúllyal kérdezte, hölgyem. 
- Miért? Hogyan kellene kérdezni? 
- Maga akar, mester.... 
 
Cigányzenekar játszik egy előkelő vendéglőben. 
Az amerikai vendég magához inti a prímást: 
- Játsszák el nekem Sevillát. 
- Nem tudjuk mi azt, cigányzenekar vagyunk. 
- De én száz dollárt fizetek, ha eljátsszák. 
Odamegy a prímás a bandához: 
- El kell játszani az amerikainak Sevillát. 
- De mi azt nem tudjuk... 
- De száz dollárt fizet... 
- Na jó akkor tudjuk... 
.....és rázendítettek: Se villa, se kanál, se tányér 
 
Kisállat-kereskedésben:  
- Mondja, mennyibe kerül az a zöld papagáj?  
- Az kérem 30.000 Ft.  
- Óh, mit tud ?  
- Ez kérem Bachot és Vivaldit énekel.  
- Hát az a piros?  
- Az 150.000 Ft.  
- 150.000 Ft ????? Mitől ilyen drága?  
- Ismeri Wagner és Puccini összes operáját.  
- Na és az a kis szürke ott a sarokban?  
- Annak 500.000 Ft az ára.  
- Tyű a mindenit!!! Na és ez mit tud?  
- Azt nem tudom, de a másik kettő Mesternek szólítja...  
 
A vonószenekar szólamai között csigaszedő versenyt rendeznek.  
Az elsőhegedűs teli kosárral érkezik, a második is, a csellista kosarában már kevesebb van.... A brácsás viszont 
egyet se tudott összeszedni.  
- Brácsás, hát hogy hogy nem szedtél egyetlen egy csigát se?  
- Hát mire én lehajoltam a csiga husssssss, elszaladt.....  
 
- Hogy hívják a kínai dobost?  
- Tik Tak Tus.  
 



- Hogy hívják a holland trombitást?  
- Gixer van Bőven.  
 
A debreceni Csokonai Színház karmestert keres.  
Az első fiatal jelentkezőnél a zenekar megbeszéli, hogy a Carmen nyitányban a trombita a harmadik ütemben A 
helyett B-t fog fújni. Így kiderül, hogy tehetséges-e a karmester.  
Elkezdik a nyitányt, a karmester a harmadik ütemben leállítja a zenekart:  
- A trombita A helyett B-t fújt.  
 
Következő 35 év körüli karmesternél megbeszélik, hogy a Rossini nyitányban az 1. hegedű C helyett D-t fog 
játszani.  
Így is történik. A karmester észreveszi a rossz hangot és leállítja a zenekart.  
 
A következő jelentkező egy 70 éves bácsika. A zenekar valami egyszerűt talál ki: az üstdob szimfóniában a G. P. 
helyett a tympani beüt egyet. A zenekar elkezdi a darabot, jön a G.P., az ütős üt egy hatalmasat. A karmester 
észreveszi és megállítja a zenekart:  
- Állj, ki volt az???  
 
Mentőkérdés:  
- Milyen távolság van C és D között?  
- Hát úgy 3 cm.....  
 
- Tudsz Cé-ben játszani?  
- Hát persze, hogy tudok.  
- Na és A-ban?  
- Abban tudok a legjobban.  
- Na és Dé-ben  
- Dében ebédelni szoktam....  
 
Hirdetés az Apróban: 
"Világhírű vonósnégyes 1., 2. hegedűst és csellistát keres." 
 
"Brácsaórát adok-veszek." 
 
Brácsás panaszkodik az elsőhegedűsnek: 
- Hülye rezesek lehangolták az egyik húromat. 
- Hát hangold vissza. 
- Na de nem mondták meg, hogy melyiket. 
 
Pistikét beíratja az apja brácsázni. 
- Pistike, ez itt az A-húr. Húzogasd szépen, és jövő héten gyere vissza. 
Pistike gyakorol szorgalmasan, következő héten újra megy brácsaórára. 
- Nagyszerű, Pistike. Ez itt a D-húr. Húzogasd ezt is és jövő héten gyere vissza. 
Pistike gyakorol szorgalmasan és következő héten ismét megy brácsa órára. 
- Nagyon jó, Pistike. A harmadik húr a G-húr. Ezt is húzogasd szépen és jövő héten ismét várlak. 
El telik egy hét, két hét, Pistike nincs sehol. 
A tanár hazalátogat Pistikéékhez. A papa nyit ajtót: 
- A gyerek nem jött brácsaórára..... 
- Ja kérem! A sok hakni mellett erre már nincs ideje... 
 
Brácsás a zenekari meghallgatáson: 
- Mit fog nekünk játszani? 
- Játszhatok Bach-szonátát, vagy egy koncerttételt, esetleg egy trillás etüdöt. 
- Halljuk a trillás etüdöt. 
- Jó, ha maguknak annyi idejük van.... 
 
Egy focipálya közepére kitesznek 5000 Ft-ot. 
Négy sarkán áll az elsőhegedűs, a gyorsbrácsás, a lassú brácsás és a bőgős. 
Kérdés: A rajt után ki ér oda leghamarabb? 
Válasz: A lassú brácsás.  
Kérdés: Miért? 



Válasz: Gyors brácsás nem létezik, az elsőhegedűs nem mozdul meg ennyi pénzért, a bőgős pedig nem érti a 
feladatot. 
 
Hogyan védekezel a hegedű lopás ellen? 
Brácsatokban tárolod. 
 
Mi a különbség a hegedű és a brácsa között? 
1. A brácsa tovább ég. 
2. Több sör fér el benne. 
3. A hegedű hangolható. 
 
Azt tudjuk, hogy a brácsa tovább ég, de miért? 
Azért, mert mindig a tokjában van. 
 
Mi a kisszekund definíciója? 
Két brácsás unisonót játszik. 
 
Hogyan tudsz rávenni egy brácsást, hogy spiccatot játsszon? 
Odaírod a kottába, hogy szóló. 
 
Hogyan tudsz rávenni egy brácsást, hogy pianot játsszon? 
Odaírod a kottába, hogy szóló. 
 
Miért érez sok ember ellenszenvet a brácsa iránt? 
Mert így időt takarít meg. 
 
Hogyan fedezték fel a kánont? 
Két brácsás megpróbált egyszerre játszani. 
 
Mi a hasonlóság a brácsa és a bomba között? 
Mire meghallod, már késő bármit is tenni. 
 
Miért hagyják kint a brácsások a brácsájukat az autó műszerfalán? 
Azért, hogy parkolhassanak a hátrányos helyzetűek parkolójában. 
 
Miért nem másznak hegyet a brácsások? 
Mert ha eltévednek, évekig tart, míg valaki észreveszi, hogy hiányoznak. 
 
Diáklelemények avagy az emberi találékonyság határain 
 
Mi a zsigerzacskó? 
Az a része a csigának, amibe a beleit tartja. A zsigerzacskó arra való, hogy abba szarjon a csiga és a csigaház alatt 
jön ki. 
Miért van Gárdonyi Géza sírjára az írva, hogy „Csak a teste”? 
Mert a fejét levágták a törökök. 
Sorold fel a páros ujjú patásokat! 
Sertés, disznó, malac, mangalica. 
Kik voltak a vándor énekesek? Nevezzetek meg egyet közülük! 
Kodály Zoltán. 
Sorold fel a vízpart növényeit! 
Vízi tündér… 
Jellemezd a vidrát! 
Teste: formás. 
Mi az ősföld? 
Ahol barna emberek és asszonyok laknak, és mindegyik feketehajú. 
Melyek Magyarország természetes életközösségei? 
Magyar, német, finn. 
Jellemezd röviden kedvenc hősödet utazókról, felfedezőkről olvasott könyv alapján! 
Nekem Jean-Claude van Damme, mert bátran viselkedik és jó a mozgása. 
Mi a humusz? 
Elpuszlott állat. 



Milyen betegséget lehet kapni a parlagfűtől? 
Energiát. 
Az oroszlán jellemzése: 
Hangja: vastag, kitörő látása: gonosz. 
A cápa jellemzése: 
Embert nem eszik, de nem lehet benne bízni. 
A baktériumokról: 
Van mikroszkópikus, ami kicsit nagyobb, mint ami mikroszkóppal látható. 
 
A középkorú lovagok a lovagi tornákon mindig egy hölgyet tűztek maguk elé. 
A nemzetiségi iskolákba több ajkú diákok járnak. 
Nyáron nő a kalapos gomba, télen a kucsmagomba. 
Villon fő műve az Ótestamentum. 
A görög ábécé kezdete: alfa, béta, céda... 
II. József, a vaskalapos király Mária és Terézia fia volt. 
A fecske egy költöző madár, olyan mint a gólya, csak sokkal kisebb és nem hasonlít rá. 
Barbarosa seregében kitört a pestis, amely elől maga a császár is csak álruhában tudott menekülni. Az éhenhalt 
sereg kitakarodott az országból. 
A harangvirág a bimbambuszok családjába tartozik. 
A végek vitézei többnyire nem éltek haláluk napjáig, mert már korábban elestek. 
Shakespeare víg nőkkel élt Windsorban és tévedésből vígjátékokat írt. 
Zrínyit a bécsi kamarilla által felbérelt ólmozott vadkan ölte meg. 
Az őserdő olyan terület, ahova emberi kéz még nem tette be lábát. 
Kolombusz háromszor indult útnak, bár a második útján meghalt. 
Ady Boncza Bertalant vette feleségül. 
Bombay éghajlata olyan egészségtelen, hogy lakosai máshol laknak. 
A Toldi olyan mű, amelyben a főhőst feldolgozzák. 
A kőolajat kövekből sajtolták. 
Eötvös József többek között Budán született. 
A XVIII. századi főurak palotakertjei tele voltak szépen nyírt szökőkutakkal. 
Anonymus III. Béla névtelen jegyese volt. 
A Bibliát Guttenberg találta fel. 
A kutatók az őshazában megtalálták az ősmagyarok hátrahagyott részeit. 
A Magna Charta Libertatum kimondta, hogy ugyanazért a bűnért senkit nem lehet kétszer megölni. 
Egyiptom őslakói a múmiák. 
Julius Cesart a márciusi Idusok ölték meg. 
 

POÉN Pedagógusok az Oktatásért És a Nevetésért. Andrea 
Machencik bejegyzései 
 
Vér Klára tettlegességig fajul a megcsalás terén. 4 hozzászólás 
 
Megnéztük a Romeo+Júlia c. filmet, Leonardo Dicaprióval. Utána a 11-es Kriszti jön oda 
hozzám: 
- Tanárnő, ugye, milyen jó pasi a Leonardo Dicaprio? Nekem nagyon bejön. 
Mire én: 
- Krisztikém, én már abban a korban vagyok, hogy nekem Lőrinc barát. 
Na, ezen visítva elfeküdtek. Pedig tényleg....  
 
-A Tanárnő olyan aranyos, ahogy egy metaforának is tud örülni!  
Hát kérem, én már ennyivel is beérem.... 
 
Ádám öngyilkos kezd lenni.... 
 
Lucifer az Úrba vágta a fejszéjét, de beletörött a bicskája. 
 
Az utolsó színben Ádám csalódottságban van. 
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(Meg egy kisgatyában. Én meg idegállapotban. ) 
 
Isten beindította a viágot, de nem avatkozik bele a működésébe, ez a dadaizmus. 
 
Éva apáca, nem jöhet ki a zárkából. 
 
Az apostol - fogalmazás 
"Lehet, hogy ez is közrejátszott [Szilveszter] tágíthatatlanságában."  
 
Angol érettségi előtt masfél héttel, próbaérettségi fogalmazásban találtam: 
"year-end ticket" 
(év végi jegy)…  
 
Diákom kissé áthallásos mondata Petőfi blogjából: 
"Remélem, a nászúton minden jól sül el."  
 
Gertrudis Ottót kétértelmű mondatokkal látta el. 
 
Biberach altatódalt ad Ottónak. 
Ottó beporozza Melindát, hogy elcsábíthassa. 
 
Kiselőadás izgalmában a tanuló:  
"Sima száddal mit kecsegtetsz még most is belém?" 
 
Mercutio halála utolsó perceiben is viccelődött. 
 
A fiatalok Lőrincz (sic!) barát előtt egymáséi lesznek. 
ERET VÁGOK MAGAMON!!!! 
MÁSIK VÁLTOZAT IS VAN! BEPISILTEM! 
A szerelmes párok Lőrinc barát segítségével egymáséi lesznek!  
HOZZÁTOK A PIÓCÁS EMBERT! 
 
Romeot nehéz felboldogítani. 
 
Romeo és Júlia összeesküdnek. 
 
Romeo öngyilkos lett méreg által Júlia testének látványa miatt. 
 
A tragédia végének a kezdetét fejezi be. 
 
Egyéb 
A démonokat dobolással elűzni igyekvő bennszülötteket  
Lenézik a civilizált amerikaiak, akik dudálással akarjak  
feloszlatni a közlekedési dugókat.  
Mary Allen Kelly  
  
Értem én, maga bölcsészdoktor. Csak ne nyúljon semmihez.  
Graffiti  
  
Először a jó hír: betegséget fogunk elnevezni magáról.  
Közszáj  
 
"Figyelem! A köpeny nem teszi röpképessé a viselőjét!"  
Batman jelmez használati utasítása az USA-ban.  
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Ha az autóipar az utóbbi harminc évben úgy fejlődött  
volna, mint a számítástechnika, akkor ma egy Rolls-Royce öt dollárba  
kerülne, négy liter benzinnel elmenne ötszáz kilométert, évente egyszer  
pedig felrobbanna, és minden utasa meghalna.  
Robert X. Cringely  
  
"A béke a hivatásunk." [Az Amerikai Stratégiai Légierő  
jelmondata.]  
Alatta kézzel: "A háború csak hobbi."  
  
  
  
Ha nincs az ügyvédem, meg mindig börtönben ülnék. Így,  
hogy ketten ástunk, sokkal gyorsabban ment.  
Mr. Boffo  
 
 
 
Rákosival közlik, hogy a bélyeg, mely őt ábrázolja rossz 
 minőségű, ugyanis nem ragad. Rákosi bemegy a postára,  
beáll az emberek közé, s megkérdezi az atyafiakat, hogy  
igaz-e, hogy nem ragad a bélyeg. Azok bizonygatják, hogy nem  
ragad. 
 Rákosi vesz egy bélyeget, ráköp, egyből odaragad. Erre 
 megszólal mellette az egyik atyafi: 
- Ja, hát arra az oldalára kell köpni? 
 
- Miben hasonlít egymásra a létező és a muködő 
szocializmus? 
- ??? 
- A létező nem működik, a működő meg nem létezik. 
 
Az ősbürokrata kishivatalnok, -aki már harminc éve egy perc késés nélkül dolgozik a 
hivatalban- belebujik a kisördög és egy órával előbb ellóg a munkahelyéről. Hazaérve 
megdöbbenve látja, a főnökét a feleségével a hálószobában. Óvatosan visszazárja az ajtót, 
idegesen visszamegy a hivatalba, leül az íróasztalához, megtörli izzadt homlokát és felsóhajt:  
-Majdnem lebuktam!! 
 
- Mi a kommunista mese vége? 
- Aki nem hiszi, annak utána járnak. 
 
Az 1980-as moszkvai olimpián a magyarok egy számban 
legyőzték az oroszokat. 
Másnap távirat érkezik a Kremlből: 
"Gratulálunk a gyozelemhez stop. Egyenrangú ellenfelek 
voltatok stop. 
Koolaj stop. Földgáz stop." 
 
SZDSZ-es apuka tolja a bölcsis gyerekét az utcán. 
Egyszercsak megszólítja 
az apukát egy arra sétáló néni: 
- Jaj de aranyos gyermek! Tessék mondani, fiú vagy lány? 
- Honnét tudjam! - válaszolja a férfi. - Majd ha felnő, 
eldönti. 



 
Bush és Powell üldögél a kocsmában. Bejön egy manus, és 
odasúgja a pultosnak: 
- Te, ez nem Bush meg Powell? 
- De, ők azok. Ide járnak. 
Erre a manus odamegy az asztalukhoz és így szól: 
- Helló fiúk, mit csináltok itt? 
- Épp a III. világháborút tervezzük. 
- Igen? És mi a terv? 
- Megölünk 140 millió afgánt, meg egy biciklis postást. 
- Egy biciklis postást? Miért? 
Erre Bush odafordul Powellhez: 
- Ugye mondtam, hogy a 140 millió afgán senkit sem  
érdekel. 
 
Árpád vezér szétnézett. 
- Sok itt a kecske, sok itt a mét, legyen a neve Kecskemét! 
Mennek tovább. 
- Sok itt a kecske, sok itt a mét, legyen a neve Kecskemét! 
- De Árpád, olyan már van. 
- Jó van na! Akkor legyen Celldömölk! 
 
 
 
A dadogós betelefonál a rendőrségre:  
- Jó-jó-jónapot ki-ki-kí-vánok. Ta-ta-ta-lá-lá-lá-ltam egy-egy-egy dö-dö-dö-dö-dö-döglött lo-lo-lovat.  
- És hol találta azt a döglött lovat?  
- A p-p-p-p-p-p-p-p-p-p-p...  
- A Petőfi hídnál?  
- A p-p-p-p-p-p-p-p-p...  
Erre a zsaru lerakja a kagylót.  
Fél óra múlva megint csörög a telefon a rendőrségen:  
- Jó-jó-jónapot ki-ki-kí-vánok. Ta-ta-ta-lá-lá-lá-ltam egy-egy-egy dö-dö-dö-dö-dö-döglött lo-lo-lovat.  
- És hol találta azt a döglött lovat?  
- A p-p-p-p-p-p-p-p-p-p-p...  
- A Petőfi hídnál?  
- A p-p-p-p-p-p-p-p-p...  
Erre a zsaru lerakja a kagylót.  
Két óra múlva megint csörög a telefon a rendőrségen:  
- Jó-jó-jónapot ki-ki-kí-vánok. Ta-ta-ta-lá-lá-lá-ltam egy-egy-egy dö-dö-dö-dö-dö-döglött lo-lo-lovat.  
- És hol találta azt a döglött lovat?  
- A p-p-p-p-p-p-p-p-p-p-p...  
- A Petőfi hídnál?  
- A p-p-p-p-p-p-p-p-p...  
Erre a zsaru lerakja a kagylót.  
Három óra múlva megint csörög a telefon a rendőrségen, a zsaru már várja a hívást:  
- Jó-jó-jónapot ki-ki-kí-vánok. Ta-ta-ta-lá-lá-lá-ltam egy-egy-egy dö-dö-dö-dö-dö-döglött lo-lo-lovat.  
- És hol találta azt a döglött lovat?  
- A p-p-p-p-p-p-p-p-p-p-p...  
- A Petőfi hídnál?  
- Ne-ne-nem, b-b-b-azmeg, de o-o-o-dahúztam! 
 
A kis ősember megérkezik a barlanghoz és átnyújtja a  
bizonyítványát az apukájának, aki végigolvassa, majd így szól: 
-Nézd fiam, azt, hogy megbuktál vadászatból, megértem, mert még kicsi vagy és nem bánsz még jól a dárdával. 
-Hogy ismételned kell földművelésből, elnézem, mert nem könnyű dolog, elég sok fáradtságba kerül, hogy 
eredményes legyen. 
-Hogy meghúztak barlangfestészetből, megbocsátom, mert még kicsi vagy, és a készséged még nem fejlődött ki, 



DE HOGY TÖRTÉNELEMBŐL IS KARÓT KAPJÁL... AMIKOR ABBÓ MÉG CSAK KÉT 
OLDAL VAN...! 
 
Már majdnem megvettem a "Pozitív gondolkodás előnyei" című könyvet, de aztán arra 
gondoltam, ugyan, mire lenne ez jó?  
  
Pszichiátriai előadás az egyetemen, a prof felteszi a kérdést:  
- Minek diagnosztizálnák a következő szimptómákat: az illető fel-le járkál, mindenféle 
durvaságokat kiabál, aztán leül, magába roskadva?  
 - Futball edzőnek.  
 
- Doktor úr, engem mindenki hazugnak néz!  
- Ezt azért nem hinném...  
  
Minden férfinak szüksége van egy feleségre, mert van egy csomó dolog, amiért egész 
egyszerűen nem lehet a kormányt hibáztatni.  
  
- Doktor úr, a feleségem tegnap iszonyatosan fejbe vágott a sodrófával.  
- És lett valami baja?  
- Szerencsére nem, viszont a feleségem tegnap iszonyatosan fejbe vágott a sodrófával.  
 
 
Egy partin:  
- Ön pszichológus?  
- Miért kérdi?  
- Ön pszichológus.  
 
- Doktor úr, engem senki nem ért meg igazán.  
- Ezt hogy érti?  
 
- Doktor úr, nem tudok aludni. Egész éjszaka le sem hunytam a szemem.  
- Ja, így már érthető.  
  
- Jó reggelt.  
- Csak tudnám, mit értett ezen! 
 
 
Falfirkák: 
 
 
 Mindenki, aki hisz a parajelenségekben, emelje fel a kezem! 
 
 "Úgy szeretnék meghalni, mint a nagyapám: álmában, csendesen, 
 gondtalanul, nem pedig ordítva, sikoltozva, pánikban, mint az utasai." 
 
Elől megy a kardhal, remény hal meg utoljára. 
 
 Én végeztem a feladat oroszlán részét: üvöltöttem! 
 
 Az élet már csak ilyen, mindig közbejön valami, aztán meghalunk... 
 
 A válások legfőbb oka a házasság. 
 
 A csapatmunka lényege: mindig van kit hibáztatni. 
 
 Az idő pénz. A pénz beszél, a kutya ugat. Amelyik kutya ugat, az  



nem  harap. Ebből következik, hogy az idő nem harap. De akkor minek  
van  neki vasfoga? 
 
 Az igazolványképemmel dobják fel az unalmasabb horrorfilmeket. 
 
 A számítógépem megver sakkban ... de kick-boxban én vagyok a  
jobb!!! 
 
 Azért van a vonaton két mozdonyvezető, mert ott akkora a zaj,  
hogy  egy ember el se tudná viselni! 
 
 Nem aggódom az adósságom miatt. Elég nagy ahhoz, hogy  
vigyázzon  magára! 
 
 A suszter maradjon annál a fánál, amelyiket KAPTA. 
 
  
 Ketten jönnek kifelé az erdőből. Az egyik futva, a másik medve. 
 
 Korán keltem. Hol az arany? 
 
 Mindenki csak csitítgat. Ordít rólam a hülyeség! 
 
 Isten bizony ateista vagyok! 
 
 Jobb, ha az állapotom ideális, mintha az ideálom állapotos. 
 
 Tóth Miklós műköszörűs! Ollók, kések - de nem sokat. 
 
 "Hallo! Itt a parapszichologiai nyomozóiroda! Tudjuk, hogy Ön 
 kicsoda, és mit akar, ezért a sípszó után tegye le a kagylót!" 
 
 Kérek egy türelemjátékot! DE MINT A VILLÁM!!! 
 
 A pénz beszél! (Ja, aszongya: viszlát!) 
 
 Ha a kukoricaolaj kukoricából készül, akkor a babaolaj?? 
 
 Nem az az égő, ha traktorral mész diszkóba, hanem az, ha az ekét  
 elfelejted lekapcsolni. 
 
 Miért lila a milka tehén??? Mert szoritja a kolomp a nyakát!!! 
 
 Először a jó hir: betegséget fogunk elnevezni magáról... 
 
 Ha tudnám, melyik bunkó találta ki, hogy a 'selypitek' ige S betüvel,  
 a 'raccsolok' pedig R betüvel kezdödjön...! 
 
 Fehér A/4-es papírlapomat hasonló adottságokkal rendelkező,  
újszerű  Audi-ra cserélném! 
 
 Aki eddig a sátor tetején élt annak a SÁTOR- ALJA-UJ-HELY! 
 
Közmondások 
 
-Az akasztott embert még az ág is húzza. 
-Jön még kutyára másik kutya. 
-Jó pap holtig él. 
-Öntsünk tiszta vizet a lapok közé. 
-Hazug embert könnyebb utolérni, ha sánta. 
-Sok lúd sokat szarik. 
-Öregember nem vénasszony. 
-Sok jó ember kis helyen is be tud rúgni. 
-Aki korán kel, az hülye. 



-Nem minden arany, ami réz. 
-Aki másnak vermet ás: sírásó vagy földmunkás. 
-Sok ember sok helyen elfér. 
-A pénznek nincs szaga, csak annak, akinek nincs! 
-Ne gondolkozz! Ha gondolkoztál, ne mondd el! Ha elmondtad, ne írd le! Ha leírtad, ne írd alá! Ha aláírtad, ne csodálkozz! 
-Kevés, mint taposóaknán a lábnyom. 
-Ki a virgácsot szereli, hóember nem lehet. 
-Okos enged, szamár disznót gyôz. 
 
Aranyköpések: 
 
A régész a legjobb férj... Minél jobban öregszel, annál jobban érdeklődik irántad... 
 
Még nincs teljesen kész, de már majdnem elkezdtük...  
 
Honnan tudnám van-e Isten, amikor azt sem tudom hol a konzervnyitó?  
 
Az emberiséget ősidők óta két dolog foglalkoztatja: 1. Ki találta fel a munkát? 2. A többiek miért nem verték agyon? 
 
Ha sikerül elég gyorsan föloltanod a villanyt, megpillanthatod a sötétséget! 
 
Tanulj szüleid hibájából: használj fogamzásgátlót! 
 
A kerékpározás nagyban javítja az Ön és környezete egészségét! 
 
Senki sem oldhatja meg a problémáját annak, akinek az a problémája, hogy a problémáit nem akarja megoldani. 
 
Üdvözlöm. Itt a Tűzoltóság üzenetrögzítője... 
 
A sportot sose késő elkezdeni, úgyhogy én még várok. 
 
A logika ugyan az, mint a józan paraszti ész, csak a lehető legbonyolultabb módon jutunk el a megoldáshoz. 
 
Az időutazók találkozója 2 héttel ezelőtt lesz. 
 
A pesszimisták mindig örülnek. Vagy azért, mert igazuk lett, vagy azért, mert valami jó történt. 
 
Ne mutasd, hogy okosabb vagy tanáraidnál. Kegyetlenül bepipulnak tőle... 
 
A Biblia arra tanít: szeresd felebarátodat. A Kámaszutra pedig megmagyarázza, hogyan. 
 
Olyan nincs, hogy verekedés közben futballmeccs tör ki? 
 
 
A cmabrigde-i etegyemen kéüszlt eigyk tnuamálny áitllsáa sznreit a szvkaaon bleül nincs jlneestőgée annak, 
mkénit rdeeözndenk el a btűek: eyegüdl az a fntoos, hgoy az eslő és az uolstó betű a hlyéen lygeen; ha a tböbrie a 
lgnoeyabb özeássivsazsg a jleezmlő, a sövzeg aokkr is tleejs mrtédéekn ovasalthó mraad. A jnleeésg mgáayzrataa 
az, hgoy az erbemi agy nem eyedgi btüeket, hneam tleejs sazakvat ovals. 
Íme a bzoinytéik. 
Úhygoyg tnseseek mkneit bkébeén hyagni a hleyesersáii fmonisáokgkal! 
 
 
 
Hello. Gordon Pizza? 
- Nem Google Pizza! 
- Rossz számot hívtam? 
- Nem uram, a Google felvásárolta a Gordon pizzát. 
- Oké. Szeretnék rendelni… 
- Nos uram, a szokásosat kéri? 
- A szokásosat? Ismer engem? 
- A hívó azonosítója szerint az utolsó 12 alkalommal pizzát rendelt sajttal, kolbásszal és vastag tésztával. 
- Szuper! Ezt kérem. 
- Ajánlhatok ezúttal rukkolás ricottás pizzát szárított paradicsommal? 
- Nem. Utálom a zöldségeket. 
- De a koleszterin szintje nem megfelelő. 
- Honnan tudja? 
- A subscribers guide-on keresztül. Rendelkezésünkre állnak az ön vérvizsgálati eredményei az elmúlt 7 évből. 
- Rendben, de nem akarok ilyen pizzát, már bevettem a gyógyszeremet. 



- Nem szedi rendszeresen a gyógyszerét. Mindössze egyetlen 30 tablettás dobozzal rendelt 4 hónappal ezelőtt a 
Drugsale Networktől. 
- Másik gyógyszertárból vettem a többit. 
- Nem találom a bankkártya tranzakciók között. 
- Készpénzzel fizettem. 
- De nem vett fel ennyi készpénzt a bankjából. 
- Máshonnan is van készpénzem. 
- Nem találom az adóbevallásában, hacsak nem szürke módon jutott hozzá. 
- Mi van?! Elég! Herótom van a Google-től, a Facebooktól, a twittertől, a WhatsApptól. Elmegyek egy szigetre, 
ahol nincs internet, se mobil, se senki, aki kémkedne utánam. 
- Értem uram, de meg kell újítania az útlevelét, mert 5 hete lejárt… 
 
A Mennyország az, ahol az angolok a rendőrök, a franciák a szakácsok, a németek a technikusok, az olaszok a 
szeretők és az egészet a svájciak szervezik. 
A Pokol az, ahol a németek a rendőrök, az angolok a szakácsok, a franciák a technikusok, a svájciak a szeretők és 
az egészet az olaszok szervezik. 
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1. Ahogy az ügyfél magyarázza. 2. Ahogy a projektvezető érti. 3. Ahogy az elemző 
formatervezi. 4. Ahogy a programozók megírják. 5. Amit a béta tesztelők kapnak. 6. 
Ahogy az üzleti tanácsadó leírja. 7. Ahogy a projekt dokumentálva volt. 8. Amilyen 
műveleteket telepítettek. 9. Ahogy az ügyfél fizetett. 10. Ahogyan támogatták. 11. Amit a 
marketing elad. 12. Amire az ügyfélnek tényleg szüksége van. Kép forrása: zentao.pm 
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Matematika-fizika osztályoknak 
 
 
- Gyerekek! Olyan buták vagytok, hogy az osztály 50 százaléka meg fog bukni matekból! 
- De hiszen nem is vagyunk annyian... 
 
Tétel: 2x2=5  
Bizonyítás: Ez az állítás könnyen visszavezethető az 1=2 egyenletre. 
Indirekt bizonyítás: 

Tegyük fel, hogy 2*2=6! Hiszen ez hülyeség! Így bebizonyítottuk, hogy 2*2=5. 

Hogyan bizonyítják be az egyes tudományágak művelői, hogy minden 1-nél nagyobb páratlan 
szám prím:  

Matematikus: 3 prím, 5 prím, 7 prím, innen biztos kijön teljes indukcióval.  

Fizikus: 3 prím, 5 prím, 7 prím, 9 - mérési hiba, 11 prím, 13 prím. Most már elég sok esetet 
megvizsgáltunk, hogy levonhassuk azt az általános következtetést, miszerint minden páratlan 
szám prím.  

Informatikus: 3 prím, 5 prím, 7 prím, 7 prím, 7 prím...  

Bölcsész: 3 prím, 5 prím, 7 prím, 9 prim…  

Mennyi 2+2:  

Matematikus: Azt nem tudom megmondani, mennyi 2+2, de azt be tudom bizonyítani, hogy 
az eredmény létezik és egyértelmű.  

Fizikus: Az eredmény 3,9 és 4,1 között van.  

Informatikus: Az eredmény 3.999999999  

Kereskedő: Ha veszem: 3, ha eladom: 5.  

Politikus:(behúzza a függönyöket, lekapcsolja a villanyt, bekukkant a szekrénybe, majd ezt 
suttogja:) -Miért, mennyi legyen? 

 
- Heisenberg sírfelirata: "Valahol itt nyugszik" 
 
 
3 szórakozott professzor elmélyülten vitázik a vasútállomáson a vonat elött. Egyszer csak észreveszik, hogy 
elindul a vonat, és elkezdenek futni utána. Ketten még felszállnak, de a harmadik nem éri el és szomorúan áll a 
vágány mellett. Odamegy egy diákja:  
-Professzor Úr! De hiszen 3-ból ketten elérték a vonatot, ez egész jó arány. 
- Igen, de ők csak engem kisértek ki...... 
 

Egy matematika professzor észrevette, hogy eltört a cső a konyhai lefolyójában, kihívta hát a 
vízvezetékszerelőt. A mester rendesen meg is csinálta a lefolyót, a matematikus is elégedett 
volt, egészen, amíg kézhez nem kapta a számlát, ami kb. a havi fizetésének az egyharmada volt. 



Panaszkodott is a szerelőnek, aki mondta, hogy sajnálja, meg megérti, de hát ez van, jöjjön el ő 
is a céghez dolgozni, ott sokkal jobban fog keresni. Azt a tanácsot adta még, hogy tagadja le a 
végzettségét, mert a főnökei nem szeretik a túlképzett embereket. A matematikus elment 
jelentkezni a vízvezetékszerelő céghez és fel is vették, mivel azt hazudta, hogy csak 7 
általánosa van.  

Ezek után mint szerelő dolgozott és egyre többet keresett. Egyszer egy nap a cég vezetése 
kitalálta, hogy elküldik esti iskolába azokat a munkásokat, akiknek nincs meg a 8 általános. Így 
a professzort is elküldték. Az első ilyen órán, ami történetesen matematika volt, a tanár, hogy 
tisztába jöjjön az osztály tudásával, megkérdezte tőlük, ki tudná megmondani, mi a kör 
területének a képlete. Épp a professzort kérdezte meg, aki ki is ment a táblához, de azt vette 
észre, hogy hirtelenjében, nem jut eszébe a képlet. Elkezdte hát levezetni, integrált, derivált, és 
azt kapta, hogy -r2 . Nem tetszett neki az a mínusz, idegesen körbetekintett az osztályon és 
hallotta ahogy az összes vízvezetékszerelő ezt suttogja: "Cseréld fel az integrációs határokat!!" 

1.1A kis piros labda térfogata 
Egy mérnök, egy fizikus és egy matematikus feladata, hogy megmérjék egy kis piros labda térfogatát.  
A matematikus megméri az átmérőt, és kiszámolja a térfogatot.  
A fizikus vízbe nyomja a labdát, és megméri, mennyi folyt ki.  
A mérnök előveszi a kis piros labdák katalógusát, és megnézi a szabványos térfogatot. 
 

Hány lába van egy birkának? 

Elöl kettő, hátul kettő, jobb oldalon kettő, bal oldalon kettő. Összesen nyolc, de mindegyiket 
kétszer számoltuk, ezért az eredmény négy. 

 
1.2A király csillagásza 

- Mit keres ez a toprongyos ember királyi udvaromban?  
- Ő Felséged udvari csillagásza.  
- Mi dolga az én udvari csillagászomnak?  
- Ő készíti felséged flottájának a tengeri térképeket.  
- Miért ilyen toprongyos ez a fontos ember?  
- Mert mindössze évi öt aranyat kap Felséged kincstárából.  
- Többet érdemel. Legyen mától fogva 100 arany a fizetése.  
- Bátorkodom Felséged figyelmét alázatosan arra felhívni, hogy akkor Felséged udvari 
csillagászának a státuszát soha többé nem fogja csillagász betölteni. 

 

Egy híres algebrista érkezik egy nagyvárosba. Az egyetem el is küldet egy tanársegédet a 
professzor elé a pályaudvarra. A tanársegéd elkésik, látja, hogy a pályaudvaron az 
érkező/induló vonatok táblájára ír a prof., odasiet hozzá, mire a prof: 

– Nem jön ki a bizonyítás. 

– Professzor Úr, feljebb baloldali mellékosztályok szerepelnek, itt meg már jobboldaliakat írt. 

– Ja, értem, akkor ezért néz rám mindenki olyan furcsán!… 

 



– Papa azt a feladatot kaptuk, hogy keressük meg a 2/3 és a 5/7 közös nevezőjét – panaszkodik 
Pistike. 

– Érdekes. Harminc évvel ezelőtt mi is a 2/3 és az 5/7 közös nevezőjét kerestük. – Azóta sincs 
meg? – kérdezi az apa. 

Miért zakatol a vonat? 

Ahhoz, hogy erre a kérdésre válaszolni tudjunk, meg kell vizsgálnunk a vonatot. Miből is áll a vonat? Van egy 
mozdony, és van sok - vagy csak egy - kocsi. Namármost a mozdony ugyanúgy zakatol, mint a vagonok, így elég 
csak a vagonokat vizsgálnunk, a mozdonyt el is hagyhatjuk. Ha megnézzük a kocsikat, akkor ugye mindegyik 
egyforma zakatolás szempontjából, így elég egy kocsit megnézni, a többit elhagyhatjuk. 
De miből áll egy vagon? Van egy felső (utas, vagy rakodó) rész, és van az alsó rész, azaz az alváz. A felső rész 
ugye nem zakatol, tehát ezt el is feledhetjük, elegendő az alsó részt vizsgálni. Az alsó rész felépítését tekintve áll 
egy alvázból, és a kerekekből. Innen az alváz ugye megint nem zakatol, tehát azzal sem kell foglalkoznunk, elég 
megnézni a kerekeket. Kerékből is van azonban egy vagon alatt általában 4 pár, amelyek mindegyike egyformán 
viselkedik zakatolás szempontjából, tehát elegendő egy párt is megnéznünk, a többivel nem foglalkozunk. 
Egy pár kerék felépítését nézzük meg! Áll magából a két kerékből, és van a tengely. A tengely viszont nem 
zakatol, tehát elhagyható. Marad két darab kerék, ami viszont megint teljesen egyforma, így az egyiket 
elhagyhatjuk. A továbbiakhoz kell egy kis matematika, hiszen nézzük meg a kereket! Az kör alakú! A kör területét 
úgy számítjuk ki, hogy r^2*Pí (r a négyzeten szorozva Pí-vel). A képletből a Pí=3,14, ami nem zakatol, tehát nem 
foglalkozunk vele tovább. Az r az a sugár, ami mivel állandó, így megint csak nem zakatol. 
Mi maradt meg? Hát a NÉGYZET! És ahogy ez a négyzet billen egyik oldaláról a másikra, na ATTÓL szól a 
vonat kereke! 
 

Hogyan főz teát a matematikus és a fizikus? 
Mindketten vizet öntenek a kannába, meggyújtják a gázt, ráteszik a kannát, felforralják a vizet, 
beleteszik a teát. 
Hogyan változik a megoldás, ha a kannában már van víz? 
A fizikus meggyújtja a gázt, ráteszi a kannát, felforralja a vizet, beleteszi a teát. 
A matematikus kiönti a vizet a kannából, és ezzel visszavezeti a problémát a korábban már 
megoldott feladatra. 

Hány lába van egy birkának? 

Elöl kettő, hátul kettő, jobb oldalon kettő, bal oldalon kettő. Összesen nyolc, de mindegyiket 
kétszer számoltuk, ezért az eredmény négy. 

Milyen színűek a birkák Skóciában? 

Egy mérnök, egy fizikus és egy matematikus együtt utazik Skóciában a vonaton, amikor 
meglátnak egy birkát. 
– Úgy látszik, Skóciában feketék a birkák – állapítja meg a mérnök. 
– Csak annyi biztos, hogy Skóciában van fekete birka – javítja ki a fizikus. 
– Csak annyit tudunk, hogy Skóciában van olyan birka, amelynek az egyik oldala fekete – 
válaszolja a matematikus. 

Matematika és számítástudomány 

Mi a különbség két olyan kombinatorikus között, akik ugyanazzal foglalkoznak, de az egyik 
egy matematikai tanszéken, a másik pedig egy Computer Science tanszéken dolgozik? 
Válasz: Évi 50000 dollár (a fizetésben). 



π 
Tudom a π utolsó számjegyét!  
- Kettes számrendszerben 1, mert ha 0 lenne, akkor elhagynánk... (Mint tudjuk Chuck Norris 
már elszámolt a végtelenig. Kétszer is.)  

A matematikus, a fizikus, és a biológus 
A matematikus, a fizikus, és a biológus problémamegoldó képességét tesztelik. Magyarázatot 
kell adniuk a következő problémára:  
- Egy üres liftbe beszálltak a földszinten 20-an, majd megállás nélkül felmentek a 10. emeletre, 
ahol viszont 21-en szálltak ki. Hogyan lehet ez?  
Biológus: - Biztosan volt a beszállók között egy terhes anyuka, aki menet közben megszült.  
Fizikus: - Ez csak mérési probléma lehet, pontatlanul számolták meg őket a be vagy 
kiszállásnál.  
Matematikus: - Definiáljuk úgy az üres liftet, hogy van benne egy ember. 

 Matek tagozatos középiskolásoknak 
Két matematikus elmegy a kocsmába, és közben arról beszélgetnek, hogy az átlagember 
mennyire tudja a matekot. Az egyik azt állítja, hogy semennyire, a másik pedig azt, hogy 
igenis, tudja. Hirtelen a második elmegy hátra a WC-k felé, és közben észrevétlenül magához 
inti a pincércsajt. Azt mondja neki: - Kedveském, néhány perc múlva kérdezünk magától 
valamit, nem fogja érteni, de azt kell rá válaszolnia, hogy xköbperhárom. Rendben? A pincérnő 
bólint, a matematikus pedig visszamegy a barátjához. Újra felveszik a beszélgetés fonalát, és 
azt mondja a másiknak: - Figyelj, egyszerűen el lehet dönteni ezt a vitát. Itt van ez a pincérnő, 
kérdezzünk tőle valamit. Ha tudja, nekem van igazam, ha nem, akkor neked. Oké, odaintik a 
nőt, és megkérdezi tőle az, aki beszélt vele korábban: - Kedveském, meg tudná mondani, hogy 
mennyi az xnégyzet integrálja? - Természetesen, xköbperhárom. - Köszönöm, csak ennyi volt, 
nyugodtan mehet a dolgára. A másik matematikus pedig fogja a fejét bánatában, mire a 
távozóban levő pincérnő visszaszól a válla felett: - Plusz konstans. (Az f(x) = x2. függvény 
antideriváltja a F(x) = x3/3 függvény.  

(x2 antideriváltjait úgy kaphatjuk, ha változtatjuk a C-t a F(x) = (x3/3) + C függvényben, ahol C tetszőleges 
konstans, más néven az integrálási konstans. Lényegében egy függvény antideriváltjainak görbéi egymás vertikális 
változatai; minden egyes görbe helyzete a C értékétől függ. ) 

Két városi legenda. Fizika tagozatosoknak 
 

 ‘A Pokol exotermikus (hőt ad le) vagy pedig endotermikus (hőt nyel el)?  

Válaszát bizonyítsa is.’ 

A legtöbb diák állítását Boyle törvényével próbálta igazolni (a gáz lehűl, ha tágul, illetve 
felmelegszik, ha sűrűsödik) vagy annak valamilyen változatával. Volt azonban egy diák, aki ezt 
írta: 

https://hu.wikipedia.org/w/index.php?title=Integr%C3%A1l%C3%A1si_konstans&action=edit&redlink=1
http://hu.wikipedia.org/wiki/Boyle%E2%80%93Mariotte-t%C3%B6rv%C3%A9ny


Először is, azt kell tudnunk hogy hogyan változik a Pokol tömege. Tehát, tudnunk kell, hogy 
milyen sebességgel érkeznek új lelkek a Pokolba, illetve milyen sebességgel hagyják el azt. Azt 
gondolom, hogy bizonyosan feltehetjük, hogy ha egy lélek egyszer bekerült a Pokolba, sosem 
fogja elhagyni. Ebből következően egyetlen lélek sem hagyja el a Poklot. 

Azt illetően, hogy mennyi lélek érkezik a Pokolba, vessünk egy pillantást a világon manapság 
létező vallásokra. Ezen vallások egy része azt állítja, hogy ha valaki nem hivője az adott 
vallásnak, akkor bizonyosan a Pokolba kerül. Mivel több mint egy ilyen vallás létezik és mivel 
az emberek nem hisznek egynél több vallásban, levonhatjuk a következtetést, miszerint minden 
ember, illetve minden lélek a Pokolra jut. A jelenlegi születési és halálozási arányokkal 
számolva arra számíthatunk, hogy a lelkek száma a Pokolban exponenciálisan nő.  

Most nézzük a Pokol térfogatának változását, mivel Boyle törvényének állítása szerint ahhoz, 
hogy a hőmérséklet és a nyomás a Pokolban változatlan maradjon, a Pokol térfogatának 
növekednie kell, ahogy új lelkek kerülnek bele. Ez két lehetőséget ad: 

Ha a Pokol lassabb ütemben tágul, mint amilyen gyorsan a lelkek lépnek be, akkor a 
hőmérséklet és a nyomás a Pokolban növekedni fog egészen addig, amíg teljesen elszabadul a 
Pokol. 

Természetesen ha a Pokol gyorsabb ütemben tágul, mint a lelkek számának növekedése a 
hőmérséklet és a nyomás csökkenni fog addig, amíg be nem fagy a Pokol. 

Tehát melyik is az igaz? Ha elfogadjuk azt a posztulátumot, amit Krissy kisasszony adott nekem 
még gólya éveim alatt, miszerint „hamarabb lesz fagyott éjszaka a Pokolban, minthogy 
lefeküdjek veled”, továbbá figyelembe véve a tényt, hogy azóta sem sikerült szexuális 
kapcsolatba keverdenem vele, következik, hogy a (2) lehetőseg nem lehet igaz, és ezért biztos 
vagyok benne, hogy a Pokol exotermikus. 

Hogyan mérhető meg egy felhőkarcoló magassága egy barométer segítségével? 

"Írja le, hogyan mérhető meg egy felhőkarcoló magassága egy barométer segítségével!"  
- Az egyik hallgató válasza:  
"Fogsz egy hosszú kötelet, rákötöd a barométer tetejére, majd a barométert lelógatod a földig. 
A kötél hosszúságának és a barométer magasságának összege megegyezik a felhőkarcoló 
magasságával."  
Ez az eredeti magyarázat azonban a vizsgáztatót meglehetősen feldühítette, így a vizsga nem 
sikerült. A diák azonban nem hagyta magát, mivel szerinte a válasza abszolút helyes volt. Az 
egyetem vezetősége így kijelölt egy független bírát, aki megállapította, hogy bár a válasz helyes 
volt, ám semmiféle fizikai ismeretet nem tükrözött. A probléma megoldására behívatta 
magához a hallgatót, és hat percet adott neki arra, hogy szóban bebizonyítsa, a fizikai 
alapismeretek birtokában van.  
A diák öt percig szótlanul ült, a homlokát ráncolva gondolkodott. A vizsgabiztos 
figyelmeztette, hogy vészesen fogy az idő. A diák ekkor megszólalt, és megjegyezte, hogy 
annyiféle magyarázatot tud, hogy nem tudja kiválasztani, melyiket is adja elő. A biztos 
nógatására aztán belekezdett:  
- Nos, az első ötletem az, hogy megfogjuk a barométert, felmegyünk a felhőkarcoló tetejére, és 
ledobjuk onnan. Mérjük a földet éréséig eltelt időt, majd a kérdéses magasságot kiszámítjuk a 
"H = 0.5g x t négyzet" képlettel. Viszont ez a módszer nem túl szerencsés a barométer 
szempontjából.  
- Vagy pedig abban az esetben, ha süt a nap, megmérhetjük a barométer magasságát, és az 
árnyékát. Ezután megmérjük a felhőkarcoló árnyékának hosszát, és aránypárok segítségével 



kiszámíthatjuk a magasságát is.  
- De ha nagyon tudományosak akarunk lenni, akor egy rövid zsinórt kötve a barométerre, 
ingaként használhatjuk azt. A földön és a tetőn megmérve a gravitációs erőt, a "T = 2 pi * 
négyzetgyök(1 / g)" képlettel kiszámíthatjuk a kért magasság értékét.  
- Vagy, ha esetleg a felhőkarcoló rendelkezik tűzlétrával, akkor megmérhetjük, hogy az a 
barométer hosszánál hányszor magasabb, majd a barométert megmérve egyszerű szorzással 
megkapjuk a kívánt eredményt.  
- De ha Ön az unalmas, bevett módszerre kíváncsi, akkor a barométert a légnyomás mérésére 
használva, a földön és a tetőn mérhető nyomás különbözetéből is megállapítható a felhőkarcoló 
magassága. Egy millibar légnyomás különbség egy láb magasságnak felel meg.  
Tudja, itt az egyetemen mindig arra buzdítanak bennünket, hogy próbáljunk eredeti 
módszereket kidolgozni, ezért kétségtelenül a legjobb módszer a felhőkarcoló magasságának 
megállapítására az, ha a hónunk alá csapjuk a barométert, bekopogunk a portáshoz, és azt 
mondjuk neki: "Ha megmondod, milyen magas ez az épület, neked adom ezt a szép új 
barométert!" 

Beszélgetnek. 

- Akkoriban örültünk, ha egy csésze teát ihattunk. 

- Egy csésze hideg teát! 

- Amiben nem volt se citrom, se cukor. 

- Se tea! 

- És persze csorba volt a csésze. 

- Nekünk csészénk se volt. Mi újságpapírból ittunk. 

- Mi meg vizes rongyot ettünk vacsorára. 

- De szegényen is boldogabbak voltunk. Boldogabbak, mint most! 

- Éppen azért, mert szegények voltunk. Apám mindig azt mondta, hogy a pénz nem boldogít 
fiam. 

- Igaza volt! Én boldogabb voltam, amikor semmim se volt. Egy romos kis házban laktunk. A 
tető tele volt lyukakkal. 

- Nektek legalább volt házatok. Mi huszonhatan laktunk egy szobában bútor nélkül. A padló 
fele hiányzott, ezért mind egy sarokba kuporodtunk, hogy le ne essünk. 

- Szerencse, hogy volt szobátok! Mi a folyosón laktunk. 

- Óh! Én arról csak álmodtam, hogy bárcsak egy folyosón lakhatnánk. Nekünk az kastély lett 
volna. Mi a szemétdombon laktunk. Minden reggel arra ébredtünk, hogy ránköntenek egy 
rakomány rothadó halat. Folyosó, ház? Hah! 

- Amikor azt mondtam: ház, egy földbe vájt lukat értettem rajta, szakadozott vászonnal 
beborítva. De nekünk, az ház volt! 



- Minket kilakoltattak a mi földbe vájt lyukunkból. Attól kezdve a tóban laktunk. 

- Mázlisták! Nektek legalább volt tavatok. Mi viszont százötvenen éltünk egy cipősdobozban az 
út közepén. 

- Kartondobozban? 

- Igen. 

- Micsoda kényelem! Mi három hónapig egy összetekert újságpapírban laktunk. Hatkor keltünk. 
Kitisztítottuk az újságpapírt, ettünk egy darab száraz kenyérhéjat. Napi tizennégy órát 
dolgoztunk a malomban heti hat pennyért. Utána hazamentünk, és apu addig vert minket a 
szíjával, amíg el nem aludtunk. 

- Micsoda luxus! Mi hajnali háromkor kijöttünk a tóból. Ettünk egy marék meleg salakot. Húsz 
órát dolgoztunk a malomban havi két pennyért. Aztán hazamentünk, és apu a fejünket, meg a 
nyakunkat verte törött üveggel. Ha szerencsés napunk volt! 

- Én minden éjfélkor kimásztam a cipősdobozból. Tisztára nyaltam az úttestet. Ettem egy kevés 
hideg salakot. Huszonhárom órát dolgoztam a malomban. Négy évenként egy pennyért. És 
amikor hazamentem, apu felszeletelt a kenyérvágó késsel. 

- Na jó! Én este tízkor keltem. Azaz fél órával azelőtt, hogy lefeküdtem. Ittam egy csésze hideg 
mérget. Napi huszonkilenc órát dolgoztam a malomban. Én fizettem érte a főnöknek. Aztán 
hazamentem, és apu minden este hidegvérrel legyilkolt. Utána meg énekelve táncolt a síromon. 

- Ezek a mai fiatalok meg nem hisznek el nekünk semmit. 

- Bizony nem! 

- Nem! 

- Bizony! 

Szóviccek 
 

– Ki az? Ó-val kezdődik, és szereti a süteményt. 

 – ??? 

– Ó, hát ez én vagyok! 

 

– Mit mond a kéményseprő, amikor belenéz a kéménybe? 

 – ??? 

– A koromhoz képest jól nézek ki! 

 



– Melyik jármű áll meg hő hatására? 

 – ??? 

– A lovas kocsi. Hööööööö! 

 

– Pistike, mondj két névmást! 

– Ki, én?  

 

A tehén bonyolult állat, de én megfejtem. 

 

– Jean, kérem az esernyőmet. Átmegyek Xavér grófhoz. 

– Ilyen viharban, uram? 

– Igen, mert azt mondta, menjek, amikor jól esik. 

 

Nyugalom, a hosszú élet ritka. 

 

– Te kergeted azt a kutyát? 

– Tekergeti a fene, el akarom kapni! 

 

– Kislányom, teljesen egyedül oldottad meg ezt az egyenletet? 

– Nem. Két ismeretlennel. 

 

– Melyik a legjobb gyógyszer? 

– ??? 

– A mínusz öt, mert az egyből hat. 

 

– Apuka, majszoljon! 



– Jó, maj' szólok. 

 

– Imre, miért van az arcod lekvárral bekenve? 

– Ez az új Imi-dzsem. 

A Wizzair és a Ryanair vezérigazgatói betérnek a sörözőbe és rendelnek a pincértől: 
- Kérünk egy egy korsó sört ! 
Pincér : 
- Csak, csupán 5 forint lesz, és nálunk előre kell fizetni. 
- Na ez tényleg nagyon olcsó ! - csettintenek egyet és örömmel kifizetik. 
Pincér lelkesen: 
- Igen, mi adjuk a legolcsóbb sört Magyarországon !!! 
- Nagyszerű, itt tényleg érzi az ember, hogy kap valamit a pénzéért - válaszolják a vendégek. 
- De látom ám, hogy nincs nálatok korsó ! Ez extra 200 forint lesz. 
A vezérigazgatók nagy szemekkel nézik a pincért, de elhatározzák, hogy nem szólnak és 
kifizetik a felárat. 
- Ezt egy asztalnál kell meginnotok, de látom ám, hogy előre nem rendeltetek asztalt, így ez 400 
forint lesz. Ha előre rendeltetek volna, csak 100 forint lett volna. 
A vezérek nyelnek egy nagyot és kifizetik a plusz 400-at is. 
- Látom, hogy kicsit kövérek vagytok és egy nagyobb székbe kell, hogy üljetek, ez további 300 
forint lesz. 
A Vezérigazgatók méregbe gurulnak ugyan, de ezt is kifizetik. Majd az egyik előveszi a 
mobilját, hogy lefényképezze a kisebb széket, mert úgy érzi abba is bele fért volna. 
- Sajnálom, itt nem lehet használni ezeket az elektronikus készülékeket, de 200 forintért 
megvásárolhattok erre egy engedélyt. 
A vezérek mérgesen ugyan, de ezt is kifizetik. Viszont ekkorra már nagyon türelmetlenek 
lesznek és magukból kikelve ordítják: 
„Hozza már azt a sört !!!” 
Erre a pincér: 
- Jajj drága vezérigazgató urak, most szólt a csapos, hogy a sört technikai okok miatt 
leállították. De természetesen visszaadom önöknek az 5-5 forintot, a sör árát. 
- De hiszen 1105.- forintot fizettünk fejenként !!! Mi lesz a 2 x 1100 forintunkkal ?! 
- Uraim, az uniós jogszabályok szerint nekünk a sör árát kell visszafizetnünk és nem a 
felmerülő luxus kiadásokat. 
De jöjjenek legközelebb is hozzánk, mert mi áruljuk a legolcsóbb sört Magyarországon ! 
 
Végül, nem vicc, de érdekes. 
 
Mi a különös ebben a mondatban? 
 

Kis erek mentén, láp sík ölén, oda van a bánya rabja, jaj Baranyában a vadon élő Kis Pálnét nem 

keresik. 

 

( A "leghosszabb" magyar mondat, ami visszafelé is ugyanaz. 


